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Srimate Sri LakshmiNrisimha divya paduka sevaka SrivanSatakopa Sri
Narayana Yatindra Mahadesikaya nama:

FOREWORD

by
Srl K. Sadagopan lyengar, Coimbatore

XXX

At the outset, I must thank the distinguished author, Sri Oppiliappan Koil
Varadachari Satakopan Swami, for taking up this work of Divya Kavi
Pillaiperumal lyengar for exposition and comment. While being a tribute to
this poet-par-excellence, this book fulfills the long-felt need for a simple but
scholarly commentary in English on the glorious work of Azhagia Manavala
Dasar. Though beautiful commentaries are available in Tamil, authored in
the last century, this is perhaps the first time the work has been translated
and commented upon in English.

The eight works of Divya Kavi Sri Pillai Perumal lyengar, collectively known
as Ashta Prabandam, represent the epitome of devotion expressed in a
virtual torrent of verse. lyengar’s infatuation with Arangan spawned these
wonderful works in nectarine Tamil. The first to emerge from his prolific pen
was Tiruvarangatthu Andaadi, a tribute to the Lord of Srirangam in 100-odd
poignant verses in Andaadi style (one verse beginning with the same word
with which the previous verse ends). lyengar’s felicity in poetry comes to
the fore in this work, which is characterized by Yamakam (the same word
repeating itself several times in a verse, but with different connotations).
This was followed by other works dripping with devotion and displaying
enviable mastery over poetical composition, like the Thiruvaranga
Kalambakam, Thiruvarangatthu Maalai, Thiruvengada Maalali,
Thiruvengadatthu Andaadi and the present work, Nootrettu Tirupati
Andaadi. The poetic mastery of Pillai Perumal lyengar is evident from the
sobriquet “Divya Kavi” bestowed on him: he was adept at all the four types
of poetic composition—Aasu Kavi, Chitra Kavi, Vistaara Kavi and Madhura
Kavi. And all his verses were adorned with beauty of words employed (Sol
Nokku), of purport (Porul Nokku), Thodai Nokku and Nadai Nokku.

The Nootrettu Tirupati Andadi is a seminal work cataloguing the sannidhis
eulogized by Azhwars, popularly known as Divya Desams. lyengar has
devoted one pasuram per divya desam, detailing the glory of the Lord
there. There are some verses of Azhwars which bear no specific mention of
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either the name of the Divya Desam or that of the Emperuman adorning it.
It becomes extremely difficult to identify the divya desam, especially if the
allusion is limited to one or two verses. An example is Kapisthalam, where
Azhwar’s tribute is cryptic: he just indicates the name of the Lord as
“Kannan” and the location as “Aatram karai kidakkum?”, telling us that the
divya desam is located on the banks of a river. Emperuman at the divya
desam however sports the tirunaamam “Gajendra Varadan” and Azhwar’s
reference to “Kannan” appears to be generic. One would be hard put to
identify this divya desam, but for Sri Pillai Perumal lyengar’s categorical
allusion to Kapisthalam in this regard, incorporating information from
traditional accounts. Here is lyengar’s beautiful paasuram in this regard:

Kaaniyum illamum kaipporulum eendrorum
Peniya vaazhkkaiyum peruravum—senil
Puvi thalatthil inbamum pongaravam eri
Kavitthalatthil kan thuyilvon kaal

You would observe that Ilyengar complements Azhwar’'s paasuram
admirably, specifically mentioning the name of the Divya Desam and that
the Lord is to be found in a reclining posture there.

Arguably, lyengar’s must have the pioneering attempt to put on paper a list
of divya desams, which had probably remained unrecorded till then, though
people must have been paying obeisance to the Lord at the various divya
desams. Anxious to leave posterity in no doubt as to the glorious sannidhis
boasting of mangalasasanam by Azhwars, this Divya Kavi composed this
beautiful work, clearly recording the names of Divya Desams and additional
information about them too, all in the space of a single verse.

Eerirubadaam Chozham eeronbadaam Paandi

Or padimoondraa Malai Naadu eerirandaam seer Nadu Naadu
Aarodu eerettu Thondai avvada naadu aarirandu

Kooru Thirunaadu ondraa kol.

lyengar summarises the location of divya desams with this succinct verse,
putting the number of these glorious abodes of the Lord at 40 in Chozha
Naadu, 18 in Paandya Naadu, 13 in Malai Naadu, 2 in Nadu Naadu, 22 in
Thondai Mandalam, twelve in the North, all led by the holiest of holies, the
Paramapadam or Sri Vaikunttam, which is located outside this mundane
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morass. An interesting sidelight is that Ilyengar has included
Thiruppaarkadal or Ksheeraabdi, which is usually taken to be outside this
Prakriti Mandalam, in the Vada Naattu Tirupatis, probably going by the
reasoning that it is located to the north of Tamilnadu, even if it is indeed
outside this mundane world.

Nootrettu Tirupati Andaad is thus perhaps the only attempt on the part of

the ancients to catalogue the holy abodes of Sriman Narayana, sanctified
by the outpourings of Azhwars. Till the advent of lyengar, there was
probably no effort to list these divya desams formally or to eulogise them
systematically. It thus goes to the credit of Pillai Perumal lyengar to have
categorically laid down the number and names of the 108 Divya Desams,
with a beautiful verse devoted to each of the Divya Desams, leaving no
room for anyone to add or subtract to the number or to substitute one
temple by another.

The compositions of Divya Kavi Pillai Perumal lyengar are rich in form
and content: they do contain the essence of Azhwars and Acharyas’
teachings: they sit sweet on the tongue whether recited or sung (paatye
geye cha madhuram): they drip with devotional fervour in every syllable:
they are replete with the glories of not only Emperuman but also those of
His apostles: they are the products of assiduous study undertaken at the
lotus feet of Poorvacharyas like Sri Bhattar: however, despite all these,
these sterling verses have not gained as much popular acceptance and
study as they rightfully deserve, which can only be attributed to our
misfortune. These glorious verses are available with quite a detailed and
beautiful Tamil commentary, by Vai. Mu. Satakopa Ramanujacharya, Vai.
Mu. Gopalakrishnamacharya and Se. Krishnamacharya of Tiruvallikkeni,
published last in 1938. It is indeed time that we rediscovered this
distinguished devotee of Sri Ranganatha and reinstalled him on the exalted
pedestal he so richly deserves. His prolific and profound compositions too
must be popularized by vidvans in their discourses, to save them from the
prospect of eventual extinction. Having lost so many works of Acharyas like
Sri Nathamuni, Sri Alavandar, Sri Bhattar, Swami Desikan and others, we
must do our best to preserve extant works, through diligent study and
propagation. The present work by Sri Satakopan Swami represents a
welcome initiative in this regard.

I would be carrying coal to New Castle if | try to tell you something about
the distinguished author, Oppiliappan Koil Sri Satakopan Swami. Swami has
been spearheading the spread of sampradaayic wisdom through his
indefatigable contributions by way of e-books. It would be no exaggeration
to say that all that is to be known about our glorious Sri Vaishnva
Sampradayam has been said by him through the mammoth assembly of e-
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books housed under Sundarasimham, Ahobilavalli, Alarmel Manga,
Hayagreeva and other series of books. It is an encyclopedic collection which
promises something to every class of reader, whether he is erudite or
uninformed. And like all glorious things on earth, the collection is absolutely
free for all those thirsting for knowledge, with simple but scholarly
translations is English and adorned with brilliant photographs of the Lord,
which appear to speak to you from the pages of the beautifully-assembled e
-books.

And this is not the only facet of Sri Satakopan Swami’s genius. He has
delighted in Acharya Kainkaryam, with legendary devotion to Sri Ahobila
Matham and Srimad Azhagiasingars. Whether it be for the annual
Chaaturmaasyam observances or for specific projects initiated by Acharyas,
it is Sri Satakopan who is at the forefront, appealing for funds from
disciples and not resting till the requisite amount has been assembled from
various sources. Many are the projects he has espoused and seen
successfully to their conclusion—to mention but a few, the submission of a
Ratnaangi to Sri Deivanayakan of Tiruvaheendrapuram, the offering of
Tridandam to Sri Bhashyakara at Sriperumbudur, the samarpanam of a
Swarna Simhaasanam to Srimad Azhagiasingar, the creation of a corpus for
the uninterrupted tiruvaradhanam of Swami Desikan at Tooppul, etc. etc.

With kainkaryam of such high order both to Acharyas and the
Sampradayam, it is no wonder that Sri Satakopan Swami wears a cap
overflowing with colourful feathers. He has been awarded the beautiful title
“Nrisimha Seva Rasika:” by Srimad Azhagiasingar. And ardent devotees of
Swami Desikan unanimously bestowed on him the scintillating sobriquet,
“Vedanta Desika padaamboja seva rasika:” at Tooppul Desikan Sannidhi.
He is also on the editorial/administrative boards of reputed magazines like
Sri Nrisimha Priya and Vainavan Kural. It is no exaggeration to say that the
medium of Internet has been successfully exploited by Sri Satakopan to
spread the tenets of our Sampradayam and to garner much-needed funds
for worthy causes. Swami is also the owner of the Oppiliappan e-journal,
which carries news relevant to Sri Vaishnavas, with scholarly contributions
from several persons—it informs, entertains and educates.

My only qualification to write this humble tribute is that | had a portion of
my Vedadhyayanam under Oppiliappan Koil Brihaspati Sri Varadachar
Swami, the distinguished father of Sri Satakopan. The enthusiasm with
which the Swami taught me, at his advanced age and despite his physical
infirmities, moves me even now. Another qualification I would claim is being
an ardent admirer of Sri Satakopan Swami for the past decade and more,
wondering with awe about his indefatigable energy and appetite for
Bhagavat Bhaagavata kainkaryam.
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Let me end this presumptuous discourse by praying to Sri Malolan to
bestow Sri Satakopan Swami with a long life and good health, so that he
may continue his services to the Lord, Acharya and Srivaishnava
community with his usual verve and vigour.

Srimate Srivan Satakopa Sri Ranganatha Yatindra Mahadesikaya nama:

K.Sadagopan lyengar, Coimbatore
8" of May 2015
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Srl:
Srl Lakshmlnrsimha ParabrahmaNe namaH| |

Srl MAlola Divya PAdukaa sevaka , SrlVaN SaThakopa Srl NArAyaNa Yatlndra Mahaa
DeSikAya namaH

Srlmate SrlVaN SaThakopa Srl RanganAtha Yatindra Mahaa DeSikAya namaH

*xhXxx

AUTHOR’S FOREWORD

B A

It is aDiyEn’'s bhAgyam to have the ParamAnugraham of asmadAcAryan, Srl
RanganAtha Yatindra MahA DeSikan to assemble and present the Tamil MUlam and
the annotated Commentary in English for the Srl SUkti of NURReTTu Tiruppati and
antAdi by the Divya Kavi PiLLai PerumAL lyengAr, the distinguished Sishyar of SvAmi
ParAsara BhaTTar.

It is aDiyEn’s Parama SoubhAgyam to release this monograph during the sacred
occasion of the SashTiiyabdha PUrti Mahotsavam of ParamahamsedyAti SrlVaN
SaThakopa Srl, Srl RanganAtha Yatlndra MahA DeSikan, the current pontiff adorning
the AcArya PITham at Srl Sannidhi. Asmad AcAryan is a connoisseur of the
MangaLASAsanam of the Divya DeSa EmperumAns and PirATTis. Our AcAryan has now
travelled the length and breadth of India to perform delectable MangaLASAsanams at
many DivyaDeSams following the sacred path of the AzhvArs and His PUrvAcAryAs.
This humble kaimkaryam on aDiyEn’s part during the occasion of the SatAbhishekam
of asmad AcAryan is (1) to remember the moving MangaLASAsanams of the 108 Divya
DeSams by Divya Kavi, Azhagiya MaNavALa dAsar through one of His ashTa
prabhandams, the 108 Tiruppati antAdi and (2) to report on the completion of the
conductance of special utsavams at these ancient and sacred Tiruppatis on behalf of
Srlmat Azhagiyasingar over the last 12 months leading upto the sacred day of
Manmatha Samvatsara Aani Makam Tirunakshatram day. In this context, during the
past Year, a group of Srl MaTham SishyAs and abhimAnis of Srl MaTham and Divya
DeSa arcakars have joined together to celebrate the monthly Tirunakshatram days of
Prakrtam Srlmad Azhagiyasingar with special ArAdhanams, Tirumanjanams, MAlaa
samarpaNams, ubhaya VedAnta PArAyaNams, Vastra samarpaNams (tagaDis) and
special Talikais like the presentation of 100 TaDaas of AkkaravaDisil to
TirumAlirumcOlai Azhagar. Srlman T.C.Chellappaa of ThiruppullANi and Sriman
Srlkanth Veeraraghavan of Chennai, Srl Srlraman of Maturai, Sriman V.R.Kannan of
Chennai and few others have taken the lead in planning and executing these visits to
the 106 Divya DeSams, abhimAna sthalams, the sacred birth places of Srl VaishNava
AcAryas and the BrndAvanams of Srl Ahobila MaTham PUrvAchAryAs. We are looking
forward to present the tagaDis to Srlmad Azhagiyasingar at the DaSAvatAra Sannidhi
as SUdik-KalLainta PltakavADai from the 106 Divya DeSa EmperumAns on the Aani
Makam day.

Srlman Coimbatore K. Sadagopan lyengar has already summarized elegantly in this
book, the Vaibhavam of Divya Kavi PiLLai PerumAL IlyengAr and his ashTa
Prabandhams in general and the Srl SUkti of 108 Tiruppati AntAdi, one of the ashTa
Prabandhams, in particular. aDiyEn will confine therefore my remarks to common
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features of the NAlu Kavi PerumAL, Tirumangai Azhvar and Divya Kavi, Srl PiLLai
PerumAL lyengAr. Latter was born in the COzha NADu Village of Tirumangai and
Tirumangai Mannan was the chieftain of Tirumangai and the environs. Tirumangai
Mannan received ashTAkshara MantropadeSam form EmperumAn Himself, whereas
Divya Kavi received it from Srl RanganAtha Purohitar , Swamy ParAsara BhaTTar, the
author of the Srl SUkti of AshTa Sloki. Tirumangai was deeply involved with many
kaimkaryams at Srlrangam including the building of the Sapta PrAkArams for the Lord
and the construction of the DaSAvatAra sannidhi for Lord RanganAtha to celebrate His
Ten Vibhava avatArams. The Divya Kavi performed VAcika Kaimkaryams for Lord
RanganAtha through Five of his ashTa Prabandhams: (1) Tiru Aranga Kalampakam (2)
Tiru Arangattu MAlai (3) Tiru Arangattu antAdi (4) NURReTTu Tiruppati AntAdi starting
with Srlrangam Periya Koil and ending up with the Periya VIDu and (5) Srlranga
NAyakar Unjal. For a significant portion of his life, the Divya Kavi chose not to
compose Prabandhams about any other Divya DeSa EmperumAns except Lord
RanganAthan. In the later part of the Divya Kavi's life, TiruvEnkaTamuDayaan
intervened and was able to persuade the divine bard to sing two Prabandhams about
Him: TiruvEnkaDattu MAlai and TiruvEnkaTa AntAdi. The other PerumAL on whom
Divya Kavi composed an AntAdi Prabandham is Azhagar of TirumAlirumcOlai.

Tirumangai AzhvAr performed MangaLASAsanam at 86 of the 106 Divya DeSams in
this Prakrti MaNDalam. The Divya Kavi performed MangalLASAsanam of all the 108
Divya DeSams through VAcika Kaimkaryam starting from from BhUloka VaikuNTham
and concluding with Divya loka VaikuNTham. Besides the ashTa Prabandams, the
Divya Kavi from Tiru Mangai blessed us with a Srl SUkti named Para Brahma Vivekam,
which served as Para Mata KhaNDana and Sva Mata sthApana grantham. Tirumangai
has been active in establishing the Paratatvam of Sriman NArAyaNan over all gods.
Both Tirumagai AzhvAr and Srl Azhagiya MaNavALa dAsar are masters of the four
kinds of poetry. Thus both the bards have much in common.

aDiyEn is privileged to present this Monograph on the 108 Tiruppati antAdi to Srl
RanganAtha Yatlndra MahA DeSikan on His ShashTiyabdha Mahotsava dinam. My
sincere thanks for editing, formatting and assembling this monograph are to Srl
Srinivasan NarayaNan of Srlrangam, Srlmathy Geetha KrishNan of USA, Srlmathy
Jayasree Rangarajan of Bangalore, Srimathy Jayashree Muralidharan of USA and Srl
Balaji Ankem of Hyderabad. aDiyEn also wish to express aDiyEn’s heartfelt gratitude
to Srl Ahobila Muth Inc., NA and Srl Nrisimhapriya Trust for funding the printing of
this monograph.

It is our bhAgyam to wish long life and robust health to Srlmad Azhagiyasingar to
serve MAlolan, Dolai KaNNan and the many MUrtis adorning the Golden MaNDapam at
Srl MaTham.

|ISrImad Azhagiyasingar TiruvaDikalLE SaraNam]|
dAsan
Oppiliappan Koil VaradachAri Sadagopan
Newyork, USA
June 1%,2015
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Lrof*:
BTHOML(HS SHULS BSTS

(L Neremer GlLmLomsT gowimisTi @ wmmlwig))
108 tiruppati antAdi

(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengAr)

Introduction:

108 tiruppati antAdi pAyirams is one of the eight prabandhams (ashTa
prabandhams) that Srl PiLLai PerumAL lyengAr known also as Azhagiya
MaNavALa dAsar blessed us with. These eight prabandhams are:

1. tiru aranga kalambakam
2. tiru arangattu mAlai

3. tiru vEnkaDa mAlai

4. tiru arangattu antAdi

5. tiru vEnkaDattu antAdi
6. azhagar antAdi

7. 108 tiruppati antAdi

8. Srl ranga nAyakar Usal.

The second e-book in the GodhA series of http://www.sadagopan.org
portal has Srlanga nAyakar Usal.

PiLLai PerumAL lyengAr was born at the Srotriya grAmam of Tirumangai in
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Cozha nADu. He was a distinguished scholar in sangam literature,
tolkAppiyam, Vedams, nAlAyira divya prabandhams and had great love for
Lord RanganAtha. He was a contemporary of SvAmi ParASara BhaTTar
(1122-1174 CE), the elder son of svAmi KureSar, one of the key SishyAs of
AcArya RaamAnuja. PiLLai PerumAL lyengAr arrived at Srlrangam and
received samASrayaNa-BharanyAsam from svAmi ParASara BhaTTar. His
reverence for his AcAryan was limitless and total.

Here are two examples of his reverence for his AcAryan:
"Bl (HeuTmISesT ()6 (HOTT6V, LIL L (hdhdBMLLIL L LIWI6ST
"tiruvarangan innaruLAl bATTarukku ATpaTTa payan"

Here, MaNavALa dAsar states that the fruits of being a dAsan of SvAmi
ParASara BhaTTar resulted from the sweet grace of Lord RanganAtha. This
is consistent with the VaishNavite philosophy that it is BhagavAn's
anugraham that leads us to a sadAcAryan.

"@ewTeurerymid Ll L TG 7@l LIMLILLD @LqWilq WITEST LOGSTEUTET &I F6IT

"guNavALarAm baTTarkkE EzhEzh piRappum kuDiyaDiyAn maNavALa

dAsan"

Here, MaNavALa dAsar declares his total loyalty to his sadAcAryan, SVAmi
ParAsara BhaTTar for seven generations (meaning forever). Azhagiya
MaNavALa dAsar was the grandson of tiruvarangattu amudanAr, the creator
of Srl RaamAnuja nURRantAdi. His own grandson was KonERiyappan
lyengAr, who created Srlranga nAyakiyAr Usal, which is also covered in the
Godha series of our e-books.
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i
108 tirupatti ashTottara Sata nAmAvall

Introduction to ashTottara Sata nAmAvali

Srl PiLLai PerumAL lyengar, the dear SishyA of SYAmi ParASara BhaTTar, in
his 108 tiruppati antAdi has created a divine garland made of one antAdi

pAyiram (pAsuram) for each of the 108 divya desams, (2 _&bhgl 9 (mefler

mlevmigser ukantu aruLina nilankal) eulogized by the AzhvArs. These

ashTottara Sata nAmAvalis are very special for daily arcanai with tuLasl or
pushpam to the Attu (home) PerumAL to invoke the joy equivalent to the
sevai of these 108 EmperumAns and PirATTis of these divya deSams from
one's own pUJA gruham.

The importance of performing arcanai to the Lord with pushpam or tulLasl

patram has been taught to us by gltAcAryan and bhakta SironmaNis like
AzhvArs and AcAryAs. Lord KrshNa, the gltAcAryan instructs us this way:

o= O R did AT H R TF=3 (|
dag AR dHATIH SdTe: |
patram pushpam toyam yo me bhaktya prayacchati |

tadaham bhatyupahrtamaSnAmi pratAtmanaH || --- Bhagavad Glta 9.26

Meaning:

Whoever offers Me with true devotion a leaf, a flower, a fruit or even water,
I accept this offering made with devotion by him, who is pure of heart.

TR TSATH Tl geld Id |

o NN ¢
RS ISEIIS °h\|rd<4 dch®s HQUUMH |l
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yat karoshi yadaSnAsi yat juhoshi dadAsi yat |
yat tapasyasi kaunteya tat kurushva madarpaNam || -- Bhagavad Glta 9.26

Meaning:

Whatever you do, whatever you eat, whatsoever you offer, whatsoever you
give away, whatever austerity you practice, Oh Arjuna, do that as an
offering to Me.

N . ¢ .
dy¥THe 9Hedl HAHENHEI NI
o o < N ~
HATH A AT AHATFRGEIEH
teshAmaham samuddhartA mrtyusamsArasAgarat |

bhavAmi na cirAt pArtha mayyAveSita cetasAm || ---Bhagavad Glta 12.7

Meaning:

Of those whose minds are thus focused on Me, | become soon their savior
from the ocean of mortal life.

SRITHIRTI R FAEl AITIHAT

. P NI o C
QH &Y TgAH IMid qrATgedd« |l
abhyAsayogayuktena cetasA nAnyagAminA |

paramam purusham yAti pArtha anucintayam || --- Bhagavad Glta 8.8

Meaning:

Meditating with a mind trained by constant practice and not moving
towards anything else, thinking of the Supreme Divine Person, one reaches
Me, Oh ArjunA!.

The 108 divya deSams have been compared to a Indian Banyan Tree (vaTa

vrksham). Its main root (g,enfl Gsui) has been identified with Srlrangam.
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108 tiruppati antAdi ashTottara Sata nAmAvalli

That main root sustains the branches and the aerial roots. If we present our
bhakti, arcanam and ArAdhanam to that main/primary root, the anugraham
of all the 108 divya desa EmperumAns will come our way. It is indeed for
that reason, all the AzhvArs and AcAryAs strived to keep the lustre of
Srlrangam in its full glory. AzhvArs presented in this context 247 pAsurams
for Srl RanganAthan.

Therefore, the 108 nAmAvalis on the EmperumAns of the 108 divya deSam
starts with Srlrangam and concludes with paramapadam. It is a yAtrA of a
sacred kind (pilgrimage). The utterance of these nAmAs of the 108 divya
deSa dampatis acts as effective medicine to destroy all samsAric diseases:

AT IiTeee, ATHEROT S|

T2~ Gohodl TWTEE 9 Je=EH |l

acyutananta govinda nAmoccaraNa bheshajAt |

naSyanti sakalA rogAssatyam satyam vadAmyaham ||

The meditation (H{UMH), singing about Them (ﬂﬂﬁﬂl’[), praNAmams to Them

(d=aH), serving them joyously (‘Jﬁ?@ﬁc_m"@it[) and adoring Them grants

these BhagavatAs Hé?ﬁ'ﬂ'@ (-QI?I INg@¥.  sarvatomukha  stuti
yogyatvam™ (fitness to be eulogized by one and all). They become fulfilled

(SIITFPJRT:I GiCIES amoghAste bhavanti). They confess that the joy derived

from Bhagavan-nAmoccaraNam is indescribable (2 ieHf | \;IU«I\J'Ilc’z, el

Ja I FRH inta saukhyamani ne jeshyajAla, yento yemo ye VAriti) and no

one can fathom its mahAtmyam and the enjoyment of saukhyam.
Therefore, this Parama BhAgavatar, Srl Tyagaraja svAmi asks his mind to
chant the Lord's name with an understanding and thought of RaamA to stop
the wanderings of the mind at least for a minute and realize the true
significance of the divya mangala vigraham and the kalyANa guNams of our
Lord, the great redeemer.

In another krti of Srl Tyagaraja svAmi, the importance of the chanting of
the Lord's nAmMAs is stressed. The krti is:




ashTottara Sata nAmAvali 108 tiruppati antAdi

[N N aN

3 T TMRTewg, TIaN™ ATHE dohdd
I (/) menu galigininanduku, sltArAma nAmame valkavalenu

In this dialog with his mind, the bhaktan says:

"Having taken the human body, which is prone to a life of indiscipline and
rank material outlook through the operation of lust, greed and other evil
propensities, one should make proper use of it by taking to the chanting of
the holy names of BhagavAn Raamacandra”.

To overcome the sorrows of the samsAric life, the chanting of the holy
names of the Lord and performing arcanai with pushpams (nAma

kusumAnjali) is recommended (H @@Hﬂc’»ﬁ Li\lr:ri*-;l nAma kusumamulace
pUjimce) as a nitya karma.

May we all recite the nAmAs of the 108 divya deSa EmperumAns and
PirATTis with tuLasl and pushpam every day and succeed in enjoying the
bliss of experiencing the company of Sriman NaarAyaNan just as a great
Raama Bhaktar experienced and sung about in his krti, "nannu vidaci" set
in the beautiful Reetigaula rAgam:

"l have found You just as a diver dives deep into the sea and holding his
breath fast, secures the pearl. | feel now as if | have come under the shade
of a Kalpaka tree, from the unbearable heat of the Sun. | come to You, as a
man who digs the earth finds pure gold buried deep. It is like the break of a
hailstorm in the midst of a torrid summer".

PiLLai PerumAL lyengAr is one of the greatest VaishNava AcAryAs, who
created the 108 tiruppati antAdi and encouraged us to perform the
KshetrADanam of these divya deSams through nAma kusumAnjali. Srl
PiLLai PerumAL IyengAr's own prayer in the 15" pAyiram of
TiruvarangattAndAti:

LomresflL_gmas eVfHf] GspLoewT L6Vd g6 B
LOT6vlL_ T LOl6VTH6U TTH6ST LOGVT WI6STT T
LOT6UlL_ TT&HLDd STEVEITLI Tl 61 BIdbdgI0lerLD

LomevflL_ 7md eVrigds STL LB eumLpeurfGs.
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mAniDarAkal aritu aritE maNDalttu neRi
mAniDarAkam ilAtvar Adan malar ayanAr
mAniDarAkamattAlanpar Ayavar arangatttu uLam

mAnNiDArAka malaraDlkku ATpaDum vAzhvu aritE.

Meaning:

In the matchless world of ours, to be born as a human being is a rare
event; even after being blessed this way, it is rarer to have a body without
blemishes and sorrow; After passing these hurdles, it is not easy to conduct
a righteous life; the rarest of rare blessings in a human body for one with
righteous AcArams is the saubhAgyam of performing kaimkaryams at the
lotus feet of Lord RanganAthan of Srlrangam fit for the Vaidika ArAdhanam
by Brahma devan and His son, Lord Siva.

VaikuNTha vAsi Srimati Padma VeerarAghavan has recorded exquisitely
some of the 108 tiruppati antAdis of SI PiLLai PerumAL lyengAr in rakti
rAgams. These renderings in different rakti rAgams like Valaji,
SourAshTram, Kurunji, Mohanam are dear to Lord RanganAtha. These nAda
upacArams can be accessed at:

http://sadagopan.org/audio/Ashta Prabandham.mp3

Now let us study the ashTottara Sata nAmAvali-s.

Please note that the sequence of the divya deSa ashTottara Satam is based
on the sequence of the pAyirams of 108 tiruppati antAdi and not per the
normally followed standard sequence.




ashTottara Sata nAmAvalLi 108 tiruppati antAdi

ot

ashTottara Sata nAmAvali

1. afriisb/Srirangam

Lf 110G rmiISevFasLd eGLog Lf TBISBTSTI HLO:

Srimate rangalakshml sameta Srl ranganAthAya namaH

2. 2_ewpupi (Hma&Csmifl)/UraiyUr (Tirukkozhi)

wf10Gs Blaermyf] prwd ewGig Lvf ewehsr @ mwrdhEr HLo:
Srimate nicuLApuri nAyakl sameta Srl sundara jJAmatre namaH
3. SmsbsHepewa/Tiruttancai (Tanjavur)

Lf® ) (HewT HLoevausved ewGg Lnf HevGLa T BLo:

Srl aruNa kamalavalll sameta Srl nllameghAya namaH

4. gl o esrLilsv/Anbil

L 10G% eehgrausved ewGg Lnf eWEhGI ITeQmit HLo:
Srimate sundaravalll sameta Srl sundara rAjAya namaH

5. Slpasrousyri (2_gswi Csmrullsv)/Uttamar koil

f0Gs LieurGaheal evGws Lnf LhGasrsdsLom bLo:

Srimate pUrvAdevl sameta Srl purushottamAya namaH
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6. $l(Hbleusiteremm/TiruvelLarai

Lo 108% LiBIGMasV6d eW@LG Luf L|ewdTL ThTFagil BLo:
Srlmate pankajavalll sameta Srl puNDarlkAkshAya namaH

7. Bl(yeTeribLysmi &Ly /PuLLambhUtankuDi

Lo 108% HLoevT eWGLDG Lf & (HLFTLSGT FTLOTW BLD:

Srlmate kamalA sameta Srl dhrDha cApadhara rAmAya namaH
8. FlpiGuir p&i (Casreailsvig )/TiruppErnagar (KovilaDi)

Lo 108% HLeveusved sGg Lf Ly Liflw Laf rhisBrSTul HLo:

Srlmate kamalavalll sameta Srl apUpa priya Srl ranganAthAya namaH
9. By Y seyri/AdanUr

Lof108s rhmISBTWS WGBS Lf LISGSHTHHS CLpieHHEW HLo:

Srlmate ranganAyakl sameta Srl bhaktAnanda mUrtaye namaH

10. glmeupbgri/TiruvazhundUr (TErazhundUr)

Lo 108% ) (hewT HLoeVeusved eGLg Lnf CaHeursl Fredmw bLo:
Srimate aruNa kamalavalll sameta Srl devAdi rAjAya namaH

11. SlwEFAmiedluyi/Tiru SirupuliyUr

Lo 108% ewpdhrmruids eWGLog Lf &(HLT eVTHTTW BLD:

Srimate samudra nAyakl sameta Srl krpA sAgarAya namaH
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12.8)maFGFewm/TiruccERai

Lo 108% evTrhTIwd eWGLg Lif erOTTHTSTul HLD:

Srlmate sAranAyakl sameta Srl sAranAthAya namaH

13. JFlpssmevanis  prewrwslud  (HewsvFFmsr(h)/Tiruttalai  canka
nANmatiyam (talaiccankADu)

Luf 110G 9| (HewT Hevausved eGLg Luf suGwirn GWrslibTa Tl BLo:
Srlmate aruNa kamalavallee sameta Srl vyoma jyotirnAthAya namaH

14. Fm& L bswsg/TirukkuDantai (KumbakoNam)

Lo 10Gs Gamieralssl ewGLog Lif” FTimisLTenT@Guw BLo:

Srlmate komalLavalll sameta Srl cArngapANayE namaH

15. gl Hevriguyi/TirukkaNDiyUr

Luf 0G5 &L06V6uV6l WGBS Lf anrFri ellGLomFeT T BHLo:
Srimate kamalavalll sameta Srl haracApa vimocanAya namaH
16. Spallewrentai (spritlleduwilitisst Gamuilsv)/TiruviNNagar
(Oppiliyappan Koil)

Lof 1085 L, GHeT enwGLog sVeuswTeuiedls Luf Geumis@GL_Fru BLo:

Srimate bhUdevl sameta lavaNavarjita Srl venkaTecAya namaH

17. slmssewtewtyip/TirukkaNNapuram

Lof® Slmagewtyr mruid ewGwg Lnf GlFerflymeoru Hio:

Srl krshNapura nAyakl sameta Srl saurirAjAya namaH
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18. Flmeursdl Flmma/TiruvAli Tirunagari

Lo 108s Lb(hBHBHL6usLed eGLog Lf euuwievmerf] LoewTeUTaTTW [HLD:

Srlmate amrtaghaTavalll sameta Srl vayalALi maNavALAya namaH

lg.ﬁ@g,rrma;/TirunAgai(NaagapaTTinam)

Lo 0B85 Glewerha weusved ewGg Lnf Glewearha il FTeomwl HLo:
Srlmate saundaryavalll sameta Srl saundarya rAjAya namaH

20. glmpewmuyi/TirunaRaiyUr (NaacciyAr Koil)

Lof 108 L TemTevFagsld ewGLog Lif e iy iessTmul BLo:

Srlmate pUrNalakshml sameta Srl sundaraparipUrNAya namaH

21. Sm BHSYT ailewrewrsri/ThirunanDipura ViNNagaram (nAthan  Koil)
L 10G% GClFIDLISH6UVET eWGLog Lf allewTenTa T HTHTWl HLD:

Srlmate cempakavalll sameta Srl viNNagara nAthAya namaH

22. Sm @) bHespi/Tiru IndaLUr

Lo 108s FhFlraru ellGurFearaisved oGS Luf 61eEbhGeUeT BHTWSTIW HLD:

Srlmate candracApa vimocanavalll sameta Srl sugandavana nAyakAya
namaH

23. FmFFHFram L b/ThiruccittirakkUDam (Chidamabaram)
L 10Gs YewrL Faheusved ewGg nf Cosrallbsrmedmus bLo:

Srlmate puNDarlkavalll sameta Srl govindarAjAya namaH
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24. srifleFrmw ellewrewrsyip(Fisryl)/KaazhicclrAma ViNNagaram

(SeerkAzhl)

Luf 110G b (hBeusved ewGg Lif &iflalldrio eLpidhsGw pLo:

Srlmate amrtavalll sameta Srl trivikramAya namaH

25. gl(hdbam L spri/TirukkUDalUr

Lof 0G5 LiGLoTeneiTersVed eWGLG LS 255 T Fa$dh T HLD:

Srlmate padmAsanavalll sameta Srl jagatrakashakAya namaH
26. F(HdaevTent ki@ L/ TirukkaNNanguDi

L 10Gs 9raibseausved ewGwg Lnf Fwrwer aildranmut HLo:
Srlmate aravindavalll sameta Srl SyAmalLa vigrahAya namaH
27. SmesHemTenTiomiend/TirukkaNNamangai

Lo 108s 9 LIGagsmausved sGLog Lf LidhgeudhereVrul HLD:
Srlmate abhishekavalll sameta Srl bhaktavatsalAya namaH
28. Fmdsaildhsed (sLlevgevib)/Kapisthalam

L 10G% riomwentlousved ewGg HC:W b T urSHri HLo:
Srlmate ramAmaNivalll sameta gajendra varadAya namaH
29. glmOleusiTerf]wimi@Lg/TiruvelLiyanguDi

Lf” o7& H6u6V60 6WGLG Lf F(HBIGTT FTLOTW BLO:

Srl maragatavalll sameta Srl SrngAra rAmAya namaH
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30. glpwenflore_&Gasrullev/TirumaNimADakkoil (TirunAnkUr)

Lof 108 LjewTL FHeusv6l erGLog Luf Lo [HT T TWIEWTT W [HLD:

Srlmate puNDarlkavalll sameta Sriman nArAyaNAya namaH

31. Blpeweu@hs allewrentsrip/TiruvaikuNTha ViNNagaram  (TirunAnkUr):
Lo 108s eweuHbBHeusved erGLg Lf ewed @bdH BT ST LD

Srlmate vaikuNThavalll sameta Srl vaikuNTha nAthAya namaH

32. gl HHMGw afleswressrsrio/Tiru arimEya ViNNagaram (TirunAnkUr)
Lof® 9D (HHSHL_ausV60 ewWGLG Lf SHL BT HBTW [HLD:

Srlmate amrtaghaTavalll sameta Srl ghaTa nartakAya namaH

33. FlmECseuestric OFTewa (FHpFFremsv)/TiruttEvanAr togai (klzha
sAlai-TirunAnkUr):

L 10G% epdHr serwim ewGg L CaheubTwisTul BLp:

Srlmate samudra kanyA sameta Srl devanAyakAya namaH

34. FlmeuswrLHGLTSHsLod/ThiruvaNpuruDottamam (TirunAnkur)

wf 1065 LHCaTSgw prwdk sGwg Lf LHEGa¢TSEwTw Lo

Srlmate purushottama nAyakl sameta Srl purushottamAya namaH

35. FHFCFDOUTeTEFII Cahruilsv/Tiruccemponcey Koil (TirunAnkUr)

fi0Gs  evedlwevrmer GHef owGiDg  Luf  eVeuTewT JTHISBITSHTU,
SuwmerdlbhsGeu BLD

Srimate allimalarAL devl sameta Srl svarNa ranganAthAya, dayAsindhave
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namaH

36. 3(h$6lsmMlwibusvib/TirutteRRiyambalam (TirunAnkUr)

Lf 10G%H 9| (HewT HL06V6U6V60! eWELOG LS ) (HEWTTFAGT I [HLD:

Srlmate aruNa kamalavalll sameta Srl aruNAkshAya namaH

37. Bl(wewfléam L b/TirumaNikkUDam (TirunAnkUr)

Lf 0G5 Lof Capeall ewGg Lisf weswflddn L Bruismw bLo:

Srimate Srl devl sameta Srl maNikkUDa nAyakAya namaH

38. glmesreuaribirig/TirukkavaLampADi (TirunAnkUr)

Lf 10G%H 9 (HewT HLo6V6U6V6Y DL 6uT6V LomIST VGG G TLITEY & (h61$6wTT Wl
[BLD:

Srlmate aruNa kamalavalll maDavaral mangA sameta gopAla krshNAya
namaH

39. glbleusirerd@erid/TiruveLLakkuLam (aNNan Koil - TirunAnkUr)

L 10Gs Leuri Blpser Chal eGLg Lnf & (He1G6wT BT TWIENTTI BLO:
Srlmate pUvAr tirumakalL sameta Srl krshNa nArAyaNAya namaH

40. glmpliuriggsruereafl/TirupArttanpalLi (TirunAnkUr)

Lf' 110G LG pruidk evGLg Luf HLOeVT HTUISTIW HLD:

Srlmate padma nAyakl sameta Srl kamalA nAyakAya namaH

41. glmomredmepGFremsv/TirumAlirumcolai (Azhagar Koil)

L 10G% eehsreusved erGig Lnf ewehsrumran@e bLo:

SrIlmate sundaravalll sameta Srl sundarabAhave namaH
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42. Hm&HCasmL1guyi/TirukkoTTiyUr

Lf 110G Sl HLomwser ewGog Luf Gleweribws BTy muwenTTul BLo:

Srlmate tirumAmakalL sameta Srl saumya nArAyaNAya namaH

43. Fwolwiiwib/Tirumeyyam

L 10G% 2 _nweuphsTer CGHef ewGing e wislifl bramutr BLo:

Srimate uyyavantAL devl sameta satyagiri nAthAya namaH

44. Fmliysvevmewfl/TiruppullANi

Lf 10G% HevwiTentausved srVGLod Lf H6VWT6wT & HBHTSHTU BLD:
Srlmate kalyANavalll sameta Srl kalyANa jagnnAthAya namaH

45. FmGHevrHTev/TiruttaNkAl

Lf 10G% jeiTadTh TS 60GLS Lf B (65 esTs TevLILIesT evVeuTLO@esT BHLD:
Srlmate anna nAyaki sameta Srl tiruttaNkAlappan svAmine namaH

46. F(HGLomrgm i/TirumokUr

Lf 10Ggh GLoman reusvel ewGg Lf STarGLogsmi BLo:

Srimate mokUrvalll sameta Srl kALameghAya namaH

47. Bl(HdIn L6V (CgeiToglen)/TirukkUDal (Madurai)

Lo 10G% wgHIreusved ewGLg Luf evahGr ITeQmil BLo:

Srlmate madhuravalll sameta Srl sundara rAjJAya namaH
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48. wf ailsvedlggri/SrivilliputtUr

Lof 1085 svFaglh Carsm ewGg Lf eul LGTamul Lof FBishTH Tl BLD:

Srlmate lakshml godA sameta Srl vaTa patraSAyl Srl ranganAthAya
namaH

49.8) (5 @ HIn (D Lpouri sl Hpail)/TirukkurukUr(AzhvArTirunagari)

Lof 108 YSIBTHaIVS VGG Luf YUSIBTSTW BHLo:

Srlmate AdinAthavalll sameta Srl AdinAthAya namaH

50.8)(55 05 TemevailsVedlomigssvid (@) riswL_glmLiugl)/Tolaivilimangalam

(iraTTai Tiruppati)

Lof GupsrIageusved ewGing Lnf CHeubTsH Tl HLo:

Srl kumudAkshavalll sameta Srl devanAthAya namaH

51.8mEF Feurimiends(sursiomosnsv)/Tiruccirlvaramangai
(vAnamAmalai)

Lo 108s Lnfeurwmiseor Ghal mrTws ewGwg Luf CHreHrahifl BrHTul HLo:

Srimate Srl varamangalA devl nAyaka sameta Srl totAdri nAthAya namaH

52. glpiGueng/TiruppErai

L 10GH LSTTWTS &TenT LyagenT eVGLOG Lf ST TUITS &TewT LaT LD

Srlmate makarAyAta karNa bhUshaNa sameta Srl makarAyata karNa

bhUshAya namaH
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53. f eweu@hid (Lof emeu@esre_b)/SrlvaikuNTham

Lo 1085 ewer@HewTL_6usVed erVGLDg LS 6w6u 6Tl [HTHTU BLD:
Srlmate vaikuNThavalll sameta Srl vaikuNTha nAthAya namaH
54. glmLiLerfl i@y /TiruppuLinkuDi

Lof 108s LIBI%M 606l eWGing Lof ellGrrs Bras LyWlLmeorul BLo:

Srlmate pankajavalll sameta Srl virodha nASaka bhumipAlAya namaH

55. gl(meur@ewt wniswd/TiruvaraguNa mangai

Lf 0G5 eur@entausved sGLog Luf ailg wreesTTw BLo:
Srimate varaguNavalll sameta Srl vijayAsanAya namaH

56. &l @arhens (6L mmi@erid)/TirukkuLanthai (PerumkuLam)
Lf s L_6usv6d eGLog LfS GaFmy Briwimuw BLo:

Srl ghaTavalll sameta Srl cora nATyAya namaH

57. 3k &GHmimi &L/ TirukkurunkuDi

L 10G%H GHmIBIGLgeusVed ewGing Lf emeusigenteu BHLOLIGeT BHLo
Srlmate kuRunkuDivalll sameta Srl vaishNava nampine namaH
58. gl(h&Gamesni/TirukkOLUr

L 10Gsh Gamepiausved ewGwls Lnf BlésGsagu BlaGw HLo:

Srlmate koLUrvalll sameta Srl nikshepa nidaye namaH
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59. gl(peusdThsLrib/Tiruvanantapuram

Lo 108s anifl evFaglh ewGLog T HSLIGLOBTLITII BLD:

Srlmate hari lakshml sameta anantapadmanAbhAya namaH

60. glmeussoruiflFmyib/TiruvaNparicAram

Lif® S106VausV6l TIDW euFaEaVSHeVTW, Lf GeumbisL TFeV LISGW BLD:
Srl kamalavalll ramya vakshasthalAya, Srl venkaTAcala pataye namaH
61. Bl(hé&TL sewr/TirukkATkarai

Lo 108s GlLpid GlFeveu BTwH eVGLG Lf (HHSL THFTUW BLD:
Srlmate perum selva nAyakl sameta Srl marut-taDAdISAya namaH
62. ey fldaserio/Tirumoozhikkalam

Lo 108s g TCeuent ewGLog Lvf cLpsv GTLOTH FTUl HLD:

Srlmate madhuraveNI sameta Srl mUla dAmAdhISAya namaH

63. Slmiyedw,i (L LbT®)/TiruppuliyUr (KuTTa nADu)

Lof 108 % eeuTemT HhglIausved ewGLg Luf SBTSTW BHLD:

Srimate svarNa dantuvalll sameta Srl Adi nAthAya namaH

64. glmF6lFmi@esTmri/TiruccenkunRUr

Lo 108 % ) (hewT HLoeVersved ewGLg Luf CaheumbrsHrul HLo:

Srlmate aruNa kamalavalll sameta Srl devanAthAya namaH
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65. glBTeuTit/TirunAvAi

Lof 108 eV BIST VGG BHTeUTUl Lf (LpEhbSTUl HLD:

Srlmate malarmangA sameta nAvAy Srl mukundAya namaH

66. Flmeusvsveurtp (&l (meusvsvm)/TiruvallavAzh (TiruvallA)
L 0G5 surdensvwr GxHef erwGiog Lvf eueVeVLITIW BHLD:
Srlmate vAtsalya devl sameta SrlvallabhAya namaH

67. Bl(meussTeusysr(i/TiruvaNvaNDUr

Lf 10G% &HL06v6usV6l WGBS Lf CFagsmuil@est LITLIBTFTIW BLO:

Srlmate kamalavalll sameta Srl SeshaSAyine pApA nASAya namaH
68. gl(peurl L rm)/TiruvAttARuU

Luf 10G% wrssHeusved ewGg Lnf 9 sl@sHFeuTw HLo:

Srlmate maragatavalll sameta Srl Adi keSavAya namaH

69. slmallsgieudsGasr(h/TiruvittuvakkoDu
wfi0Gs  allsHusCasTL B susved  ewGwgh  wf SuwlirsTeT
HTg eeuTLOGevT BHLo:

Srlmate vittuvakkoTTu valll sameta Srl abhayapradAna dAyaka svAmine
namaH

70. Bl(hé &1 g Tesrid/TirukkaDittAnam

Lof 0G5 HeVLIausV6d GG Lf (LS BT TIWIEWTTU [HLD:

Srlmate kalpavalll sameta Srl adbhuta nArAyaNAya namaH
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71. Smeurmesrailemer/TiruvARanvilLai

L 10Gs LGLTews ewGLg Luf $l(hd@EGmeTiumu bLo:
Srlmate padmAsanl sameta Srl tirukkuRaLappAya namaH
72. glmeuany hsryrip/Tiruvaheendrapuram

Lof 108% eweu@entL Brwd (Camwriimeusvs’) ewGws Luf Cheubmisru
[BLD:

Srlmate vaikuNTha nAyakl (hemAbjavalll) sameta Srl devanAyakAya
namaH

73. Blpa&Casmeusyri/TirukkovalUr

Lo 10Gs LagLiausvsd ewGig Lif &iflalldb i siveuriflGeur pio:

Srlmate pushpavalll sameta Srl trivikrama svAmine namaH
74. Hmsa55H (sTEpSrib)/Tirukkacci (Kaanclpuram/attigiri)

Lof 0G5 surgausveuLIm ewGLg Lf eUISGITeQmi HLo:

Srlmate varadavallabhA sameta Srl varadarAjAya namaH

75. glp 9L yuwsrid/Tiru aTTabhuyakaram (ashTa bhuyakaram)

Lo 108% 9eviTGLosVmisT eWGLg Luf o8] CGoHFeurus HLo:

Srlmate alarmelmangA sameta Srl Adi KeSavAya namaH

76. Bl(hdbHewraT/TiruTTaNkA

L 0G5 rssHeusVed]l sGg Luf $ULITETFTW BLo:

Srlmate maragatavalll sameta Srl dlpaprakASAya namaH
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77. Bl(HGsuEpdhemas/TiruveLukkai

L' 10Gs srwrefsTaused ewGg Lnf eWahsT BT LPpEHbHD

BIFlbamTut BLo |
Srimate kAmAsIkAvalll sameta Srl sundara nAyaka mukunda

narasimhAya namaH

78. SlmiurL_sib/TiruppADakam
L 10Ga (HaLlewst] evGiog Lnf LTiGHevTrasEGw BHLo:

Srimate rukmiNi sameta Srl pArthasArataye namaH

79. gl raib/Tiruneerakam

L' 10Gs BlevwsisT CxHef ewGig Lvf 2&dFrwt HLo:

Srimate nilamangA devl sameta Srl jagadlSAya namaH
80. gl(pmplevrdHFmigser giewrL_Lp/TirunilAttingal tuNDam
L 10Gs Gphi 6pheuileVsvreusVeld ewGLog Lf FhdhT @l Ml BLO:

Srlmate ner oruvarillAvalll sameta Srl candra cUDAya namaH

81. gl 2arysib/Tiru Urakam

L 10G% 9 (pBHeusVel ewGiog Lnf Gflaildromu BLo:

Srlmate amudavalll sameta Srl trivikramAya namaH

82. gl(mblaucosm/TiruvekkhA

Lf 10G% Gamwerausved ewGig Lf w@sHmessHsrilGewr bLo:

Srlmate komalLavalll sameta Srl yatoktakAriNe namaH
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83. Bl(m&&sTrssi/TirukkArakam

Lo 108s Ligomientl Gl ewGLog Lvf & (HewTTaHImul HLo:
Srlmate padmAmaNi devl sameta Srl karuNAkarAya namaH
84. gl(m&a&mrieurerio/TirukkArvAnam

Lo 108% HLsveusLed ewGig Lf CFTT BTSHTW BHLD:

Srlmate kamalavalll sameta Srl cora nAthAya namaH

85. gl(paHsmereusyri/TirukkalvanUr

Lo 108s 9 ehFlewsvausved ewGLg Lf SleurTanmil HLo:

Srlmate ancilaivalll sameta Srl AdivarAhAya namaH

86. gl(pLiLieuareusnTenTid/TiruppavaLavaNNam

Lof 108 LiTeurereusved ewGiog Luf LITeurer 6uiewr il Lo
Srlmate pravALavalll sameta Srl pravALa varNAya namaH

87. SmLLrGwdaT ailewrewrsrib/TiruparamEccura

(TiruparamESvara) ViNNagaram:
Lf 110G emeu et _ausved erGLog Lif weu@esTL BTSMI HLO:

Srimate vaikuNThavalll sameta Srl vaikuNThanAthAya namaH

88. gLyl @/ TiruppuTkkuzhi

Luf 0G5 rsHsHeusVel ewGg Luf el wrrseurw pLo:

Srlmate maragatavalll sameta Srl vijayarAghavAya namaH
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89. glmmlermeayi/TiruninRavur
Lo 108% & bh eWGLS Lf LidhSHeud 66V BLD:
Srlmae jagajjananl sameta Srl bhaktavatsalAya namaH

90. glmersueysir/TiruevvuL (Tiruvallur)

Lo 108% HeurdHausV6l eGLg Luf e rrmaeum bLo:
SrImate kanakavalll sameta Srl virarAghavAya namaH
91. w5 wewsv/Tiruneermalai

Lo 108s LiBIGMausved ewGLg Lnf &iflaildrmw pLo:
Srlmate pankajavalll sameta Srl trivikramAya namaH

92. glmailL_Gleubens/TiruviDaventai

Lo 1085 Camiereusved erGLog Lf Bld Ui eV W TewT Tl HLD:
Srlmate komalLavalll sameta Srl nitya kalyANAya namaH

93. SFlmdbsL6T wevewev (Hev Fwesrid/wamTuedlyrib)/TirukkaDanmallai
(tala Sayanam/MahAbalipuram)

Lof 110G BlevwmisT ewGLng Lif 61VH6V FWISSTTIW [HLD:
Srimate nilamangA sameta Srl sthala SayanAya namaH
94. glmeausvedlsGasemtl/TiruvallikENi

Lf 110G (HaLlewt evGLog Lnf LirigsHenTrsGuwt HLo:

Srlmate rukmiNI sameta Srl pArthasArataye namaH
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95. glmsaigems/TirukkaDikai (Solingapuram)

Lo 108s b (hBHeusved ewGig Lnf Cuirss Brflbanrul HLo:

Srlmate amrtavalll sameta Srl yoga narasimhAya namaH

96. gl(HGsumisL b/Tiru vEnkaTam (Tirumalai)

Lo 108% 9eviTGLosvmisT eW@ig Luf Geumis@L_Fmul BLo:

Srlmate alarmelmangA sameta Srl venkaTeSAya namaH

97. glpFFmisGeust @Hedrmib/Tiru SingavEl kunRam (Ahobilam)

Lo 108s LiTeusst [bhFAL Bruid ewGLog Lf seuTeVT [h(HFbam il HLo:
Srlmate pAvana nrsimha nAyakl sameta Srl jvAIA nrsimhAya namaH

98. gl 9 GwrsHl/Ayoddhi

Lo 108s o8 T ewGLog Luf TrdFheTmil BHLD:

Srlmate sltA sameta Srl rAmacandrAya namaH

99. glewpLOlFTrewrwid/Tiru NaimicAraNyam

Lof 108 LjewTL FaHeausvel ewGLog Luf GHeurmeomut BLo:

Srimate puNDarlkavalll sameta Srl devarAjAya namaH

100. glpsFaFrenssymod/Tiru cALagrAmam

fwGs wfGsefl ewGws wfupissGur pio:

Srlmate Srldevl sameta SrimUrtaye namaH
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101. glpeugflwmdyioip/TiruvadariyASramam (BadrinAth)

Lo 108s gralbsaisved ewGwg Luf LG BT TTwenT T BHLo:

Srlmate aravindavalll sameta Srl badarl nArAyaNAya namaH

102. glmsasenrL_b/TirukkaNDam (deva prayAg)

L 0G5 LewrL P oheusved ewGiog Lnf BevGLodsmut BLp:

Srlmate puNDarlkavalll sameta Srl nllameghAya namaH
103. FlwmLilfgl/Tiruppiriti

Lo 0G5 Liflwereusved ewGLog Lf LITLOL)(HagTwl BLo:
Srlmate parimalLavalll sameta Srl paramapurushAya namaH

104. FlmeuL_ wHiewy/TiruvaDa Madurai

L 10Gs ewGwLroT ewGwg Lnf CsmeuidhsGeramw B !

Srimate satyabhAmA sameta Srl govardhaneSAya namaH

105. glmseurrenss/DwArakA

L 10G% HevwiTentausved srVGLog Lf &6V WIT6UsT BT T WIETTIL BLO:
Srlmate kalyANavalll sameta Srl kalyANa nArAyaNAya namaH

106. glmeumiatiimig/TiruvAyppADi (Gokulam)

Lof 110G (HaLlewwt evGwmTm ewGig Lif HeuGLTanewT & (HeigeuTTIl HLD:

Srlmate rukmiNI satyabhAmA sameta Srl nhavamohana krshNAya namaH
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107. glmLiurmsL_ev/ThiruppARkaDal

Lo 1085 Fafrmiigl prwd FGws Lof safrriisl BreHru HLo:
Srlmate kshlrAbdi nAyakl sameta Srl kshlrAbdi nAthAya namaH
108. urwugd (FwmpTL B Fpriugl)/Paramapadam

Lo 1085 svFagLh ewGLog Lf Lirsumenws GHeuml BLo:

Srlmate lakshml sameta Srl paravAsu devAya namaH

108 tiruppati ashTottara Sata nAmAvalLi sampUrNam

sarva mangala vigrahAya, samasta parivAra viSishTAya

Srimate nArAyaNAya namaH
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108 tiruppati antAdi

pAyirams and Meanings

27



pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

Srl VaradarAja PerumAL utsavar - Srl KAnclpuram
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108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

Lrof*:
BTHODL (HS SHULS BSTS]

(nf® Ulsiremer GuipLomsir gowimis i @) wmmlwig)
108 tiruppati antAdi
(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengAr)

e

FfAmiiy urullyio (taniyan)

MM LENTUTETT RWFHSTT b T ©leussvTLm
Carmm&GaigevevTs GG reiTmensvls - GUTHMS
FSphiugwr prmelm yeruyep Caali@Guimri

& (HLILISIUIT 611 60T680T (LPEYITL_T .

ERRa maNavALar icaittAr antAdi veNpA

tORRak keDillAta tonmAlAip - pORRat
tirupatiyA nURReTTinaiyum sEvIipOr
karuppatiyA vaNNamuNDAKa.

Meaning:

MaNavALa dAsar composed as VeNpA, the glorious nURReTTu tiruppati
antAdi. Reciting these pAyirams of antAdi in praise of the tirumAl who has
no births or deaths would bless the reciter with moksham and free them
from garbha vAsam forever.
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pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

The taniyan is followed by five kAppu pATTukkalL eulogizing the twelve
AzhvArs, uDaiyavar (RaamAnujar), kUrattAzhvAn and his own AcAryan,
svAami ParAsara BhaTTar.

sriiy 1 kAppu 1

namaskAram to twelve AzhvArs

GCluTIenas LpH6dT CLITTGILITET LLflewFdEHTedt LommedT
GlFiiw wgHTHal CFriilymTeT- e»euwi st

ul i NrrerCasrend GlgmewnTL i LITSHLIGILITLY LITeyuTedT
sLLailpsHTi surl_sHedlwiesr SrLiL.

poykai bUtan pEyAr pon mazhicaikkOn mARan

ceyya madurakavi cEraipirAn - vaiyakameN

baTTar pirAn kOdai toNDar pAdappoDi pANan

kaTTavizhtar vATkaliyan kAppu.

Meaning:

Poykai AzhvAr, BhUtattAzhvAr, pEy AzhvAr, Tirumazhisai AzhvAr,
NammAzhvAr, guNaSAli Madhurakavi AzhvAr, KulaSekhara AzhvAr,
PeriyAzhvAr of world renown, ANDAL, ToNDaraDippoDi and Tirumangai
(Kaliyan) AzhvAr adorning the garland with just blossomed flowers and
holding a sword in his hand - they are all my protection (Rakshakars).

sriiy 2 kAppu 2: SYVAmi NammAzhvAr namaskAram
Umeurs CGum CQumMIsH6\%HEH ©HT6TM)ILD

LMeUT HewmeholFeT LOTEET - FIMeuTaTesT
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U 6B (& (hdn T SUTE]] 6U(LpSleuaT BT (HewL LW
BTGB BIOL] S(BSSTeT.

piRavAta pERu peRutarku enj—nAnRum
maRavAtu irainci en manank - tuRavALan
vaNkurukUr vAvi vazhutivaLa nADuDaiya

taNkurukUr nampi tiruttAL.

Meaning:

Oh My Mind! May Thou without forgetting, worship the sacred feet of SvAmi
NammAzhvAr for the phalan of gaining freedom from future births in this
samsAram. SvVAmi is the embodiment of detachment from Vishaya sukhams
and he incarnated in the divya deSam of TirukkurukUr in PaaNDya
deSam known for its fertile land and dense population of aquatic birds.

&rliy 3 kAppu 3: uDaiyavar namaskAram

WpeiTGer LImbgh @)mbgHI cLpgIeVBl6V LIL L 6T6LEVTLD
6TeOT@RT LM HHWeTGWIT 6T6dT O/ EHEF - GlFTeTG6vT6IT
@) evfleTHTT FITLOBIFET B)TM (LPH6V LLGTT

wpevfl eralrm FerGui Glomipl.

munnE piRantu iRantu mUtulakil paTTa ellAm

ennE maRantanaiyo en nenck - connEn

inietirA canmankal inRu mudal pUtUr

muni etiracan pEr mozhi.
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Meaning:

Oh My Mind! Have You forgotten the sorrows that you have experienced in
your many previous births in this old samsAra maNDalam? What a weird
behavior! I will firmly state now that you should recite the sacred name of
YatirAjar, who incarnated in SrlperumpUtUr. If you do so, you will be
spared from the future cycles of births and deaths.

sriiLy 4  kAppu 4: namaskAram for KUrattAzhvAn
(WPEHBTEV  LOlVEVT (Lpdsl6L 6 6TTERTSIT 696U & [HSHd Bl
6T&HHMEVLD O1FeVOUTSIT () (hHHHITEMEIT - & ds TGl TedT
FnTHSTLP UTETLY DU Fon (DM G HTulLg Suiedr
Currssrip eurerFL b GurL_ (.

mukkAla millA mukilvaNNan vaikuntatttu

ekkAlam celvAn irukinREnN - takkAren

kUratAzhvAn vAnaDiyai kUDutaRku nAyaDiyEn

pOrAtAzh vAnacaDam pOTTu.

Meaning:

When can I, the lowly dog, leave this worthless body to join the sacred feet
of kUrattAzhvAn at Srl VaikuNTham, the Supreme Abode of Sriman
NaarAyaNan noted for His unique, dark blue hue not seen in the
past, present or visible to the eyes of the mortals in the future?

&Tliy 5 kAppu 5: namaskArams to SvAmi ParASara BhaTTar
[HT6Tdn L_1g 6V MHH6USTEM BHTeTMIIT [563T6W DG LI6VEVIT LD

HTOTTn L 1§ WDUSHBEVLD HTET STl = Y IDFn L _L_&F
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FLL (hH@ euTiiSHS F(H6UTHISH6IT (3)63T60T (HEIT T 6V
UL L (hd STL_LIL_ L LIUIGIT.

nAn kKUTTil vantavanRE nAn aRiyA nanmai ellAm
tAn kUTTi vaitta nalam tAn kaNDIr - Am kUTTac
ciTTarukku vAytta tiruvarangan innarulLAl
baTTarukku ATpaTTa payan.

Meaning:

Lord RanganAthan has flocks of noble bhaktAs on whom He casts His
delectable, karuNA KaTAksham. The phalan of being the Sishyan of SvAmi
ParASara BhaTTar originated from the time of my birth itself, when Srl
RanganAthan's sweet dayA guNam blessed aDiyEn with good karmAs even
without my awareness.

Location of the 108 Tiruppatis (Categories)

il LUSTIDGFTIPLD FFO) T T6dT Lig TLDLITE3TLY

Guirir uglesteLpsit MTeMeVBT(H spflyewrL_mib - FTHHBT
LmGmmie Gyl (hé06lsmesnT ewL_wiskeul  BTLTm) 56wt (D

I IS (BT GL_TTMHTdS Gl TeiT.

Iriru patAm cOzham IronpatAm pANDiI

yOr patinmUnRAmM malai nADu OriraNDAmM - clrnaDu nADu
AROdu IreTTu toNDai av vADa nADu ARiraNDu

kURu tirunADu onRAK kolL.
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There are forty (40) tiruppatis in Cozha nADu; eighteen (18) is the total
number for paaNDya nADu tiruppatis; thirteen (13) cEra nATTu tiruppatis
surrounded by mountains; the renowned naDu nATTu tiruppatis are two (2)
in count. There are twenty two (22) tiruppatis in toNDai maNDalam; the
distant northern divya deSams are twelve (12) in number. Paramapadam is
the one celebrated divya deSam. (All of these add up to 108 divya
desams).

Note: The divya desam of Tirupparkadal which cannot be seen from this
earth is also included as vaDa nADu tirupatti in this andati, thus a total of
twelve northern divya desams. The other divya deSam which also cannot be
seen from this bhU lokam is Paramapadam.

In our http://www.sadagopan.org, we have been blessed to cover many of
these divya deSams. The sadagopan.org portal has hyperlinks of
Sundarasimham (SS), Ahobilavalli (AH), Srl Hayagrlvan (SH) and GodhA
(GO) series of e-books. The e-books on individual divya deSams covered
are in one or other of the above hyperlinks as individual entities. Here are
some sample e-books accessible through the sadagopan.org portal:

Sundarasimham series: NaimicAraNyam (#77), TiruveLLUr (# 81),
Oppiliyappan (#108).

Ahobilavalli Series: TiruvelLLakkuLam (#10), TiruvaikuNTha ViNNagaram
(#24), TiruttEvanAr togai (#25), Tiru Cemponcey Koil (#26), Tiru arimeya
ViNNagaram  (#27), TiruteRRiyambalam (#36), Ahobilam (#50),
TiruppullANi (#85), Tiru kAvaLampADi (#94),

Srl Hayagrlvan Series: TirukkoTTiyUr (#19), TirukkaDanmallai (#45),
TiruppArthanpalLLi (#47), Tiru vaN PuruDOttamam (#48), Tiruneermalai
(#51), TiruppuLambhUtankuDi (#52), Ahobilam (Ahobila mAhatmiyam
#50), TirumaNikkUDam (#60), MaNImADakkoil (#61), TirukkuDantai
(#62), Hastigiri (#65), TirumAlirumcolai (#66).

GodhA Series: Srlrangam (#2, 22), TErazhundUr (#23), TirukkurunguDi
(#27), TiruvAli/Tirunagari (#28), Paramapadam (#30), TiruppARkaDal
(#32), Tiruvanantapuram (#33), TiruvallavAzh (#34), TirukkaDittAnam
(#35), TirumUzhikkaLam (#35), TiruvATTARu (#37), TiruppuliyUr - kuTTa
nADu (#38), TiruvaN vaNDUr (#39), TiruvAranviLai (#40), TirunAvAy
(#41) and TirukkaTkkarai (#42).

Further more the book on Paramapadam and TiruppARkkaDal have been
released by Srl Nrisimhapriya Trust. Thus, 43 e-books have been released
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among the 108 divya deSams.

aDiyEn will start now, the 108 divya deSam antAdi pAyirams with a prayer
from Srl PiLLai PerumAL lyengAr's tiruvarangattu mAlai (F(heurbissgi

LOTEm6V)

BTEHLD CLIMWOLIHLOTET ST BIST HewdsLP (LPLD

GxpmEmid O\HTLTH6)%H6iTewesT e aILHIU|LD FHILPTUI LOGSTE & LD
HTEHLD HT(IPLD HTSHF6V FBISTLHULD HewT(HID all6VsY)LD

suTEHLD glswenteu(HGL HLOIGuieneT auswenhgl 6% TerGL .

NALum periyaperumAL arangar nakaimukamum
tOLum toDarntu ennai ALum vizhiyum tuzhAi maNakkum
tALum karamum karattil cankAzhiyum taNDum villum

VALum tuNaivarume tamiyEnai valLaintu koNDE.

Meaning:

When the Lord with the tirunAmam of Srl RanganAthan and His face
resembling a fully blossomed lotus, His strong shoulders, His eyes that wish
to enslave aDiyEn in His kaimkaryams, His sacred feet redolent with the
fragrance of holy tulLasl (tiruttuzhAi), His abhaya hastam and the other
hands adorning pAncajanyam and sudarSanam and the gadhA (mace)
kaumedaki surround aDiyEn and follow me. aDiyEn who has no other
source of support has no doubt about my assured protection.

May Lord RanganAthA's divya sankalpam, divya Ayudhams and sacred
limbs protect this 108 divya deSa antAdi likhita kaimkaryam!
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cOzha nATTU tirupatikal (40)

1.Srl RanganAyaki sameta Srl KastUri Rangan, Srlrangam -
Tiruvarangam Periya kOil (Srlrangam)/sf a0

PiLLai PerumAL lyengar antAdi MangalASAsanam
Firoubsd 2 hold SlEHFLPBHEUTTEV B6VEVTF| 6T6T

Garireubhs G1FTeVOI6L Fr(hkIHGLOT - ) T6ULD
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QR(HOUT HBIF, HBIGEHRUI6D, 2 _FhHd) 6UHT 66U T6dT
B rmISD GHruiled FAmiiLy.

clrvanta untit ticaimukanAl allAtu en

cOrvanta collil curunkumO - Arvam

oruvar anku anku Oyil, ukantu avarai ALVAn

tiru arangam kOyil ciRappu.

Meaning:

Lord RanganAthan has the greatest attachment to those, who reject the
perishable (nasvara) vishaya sukhams of this world and live the life of a
ParamaikAnti and worship Him with unadulterated bhakti. Srl RanganAthan
seeks such true bhaktAs and showers the greatest of saubhAgyams on
them and enslaves them as His dearest ones. It is no wonder that the
temple of this mahopakArakan is saluted as Periya Koil, the great
Temple. His auspicious glories and that of His temple are limitless. How
can aDiyEn speak about those ananta kalyANa guNams of Srl RanganAthan
and the mahimai of His temple with my speech full of blemishes? It is only
Brahmadevan born in the sacred lotus springing out of the navel of the
Lord with his four faces looking at the four directions can adequately
describe the glories of His temple and the vaibhavams/mahAtmyam of the
Lord.

Special points:

This divya deSam is known as Periya Koil, bhoga maNDalam, bhUloka
VaikuNTham; bhujanga Sayanam, facing south; tAyAr is SrlranganAyaki;
PraNAvAKkrti/VedaSrnga VimAnam; kAveri and KoLLiDam rivers form an
island on which the Lord rests in yoga nidrA; Candra PushkaraNi; Punnai
tree as the sthala vrksham.

The divya desam from where ANDAL, Kulasekharar, TiruppANAzhvAr,
ToNDaraDippoDi, EmperumAnAr and SvAmi DeSikan ascended to
Paramapadam; the birth place of ParASara BhaTTar, VaDakku tiruveeti
PiLLai, PiLLailokAcAryar and many AcAryAs.

The Lord is the One worshipped by caturmukha BrahmA and the kings of
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ishvAku kulam including Lord Raamacandra, who gifted it to VibhlshaNan
after His PaTTAbhishekam. The Lord decided to stay at the island formed by
the two rivers instead of continuing on to LankA with VibhlshaNa.

Srl RanganAtha pAdukA sahasram and Srl guNaratna koSam (e-book #25
and #38 in the Sundarasimham series respectively) of SvAmi ParaSara
BhaTTar on Srl RanganAyaki took birth here.

MangaLASAsanam of 247 pAsurams from eleven (11) AzhvArs except
Madhura kavi AzhvAr.

Excerpts from the mangaLASAsana pAsurams from the 11 AzhvArs:
FlmeyewLwimer westeurert! SlmeurmssCs FlL_HaTul,

Lo(H&] LOEWTLD HLDLPSHIT Lo6VEOleW S LYdF @l L eUT T T

tiruvuDaiyal maNavALa tiruvarangattE kiDantAy,

maruvi maNam kamazhkinRa mallikai pUccUTTa vARAy

--- PeriAzhvAr tirumozhi

& WPBH5HH| HTHDeT GLosv CF(HLD Sl(HEUTBIST, ... ...
GHLPSVLPSEIT, UTUWILPST, &EWTERTLPST, ©la TLIL L6V
6T(LRBHLO6VLT LESULPSBIT ... ... B (1h6U T 1% FClF6V ST T T

....... CapFewL_w CHeurr

tl mukattu nAgaNai mEl cErum tiruvarangar, .... ...
kuzhalazhakar, vAyazhakar, kaNNazhakar, koppUzhil
ezhukamalap pUvazhakar ... ... tiruvarangaccelvanAr-

....... tecuDaiya dEvar --- ANDAL, nAcciyAr tirumozhi

WTeU(HLD QUbHLY SUENTEBIG BT BISBHSTSH g ulledsTmeuGevr

yAvarum vantaDi vaNanga aranganagart tuyinRavanE -
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S eTEILIT(H GBH6dT Hlewa ChTd sl LisTeaf] GlbTeiTEmHLD ) ewflwirsbisT
anpoDu ten tisai nOkkip paLLi koLLum aNiyarangA --- KulaSekara AzhvAr
WVG0HT(1pd @ Hrallflwrnbis@ow euesTanr@sv!

S| T IS CILDETLIT BHT6IT (LpHSHS W6 Liswtlhg Camull Gsv

alaitozhukkku kAviriyarangamEya vaNNale!

arangamenpar nAnmukattayan paNinta kOyilE --- Tirumazhisai AzhvAr
ST BISLOT B (HEOTTSEIT ... ....

snuiswln yesflgwrw srallfl pHeyur_ (),

CUITBIGBT LUTHgl LMWL LbGILITLHeVTBIGSLID &H6dTey) 6T,

6TBIG6IT LOTEOleWM6oUET FGT HIL_HHBHTT SlL_dewds 6wt (HLD,

6TBIEHETLD LOMHg) euTLPEH6T 676w LpCuiedt 676w LpSwiGevr!
arangamAnakaruLAne ---

gangaiyiR punitamAya kAviri naDuvu pATTu,

ponkunlr parantu pAyum pUmpozil arangam tannulL,

enkal mAliRaivanlcan kiDantatOr kiDakkai kaNDum,

engj—nanam maRantu VAzhkEn EzhaiyEn EzhaiyEnE!

--- ToNDaraDipoDi AzhvAr
[BILDEVEIT [Hl6ITLDEVEHT [ l6) T6UT6UGDT [ 6ITLOSI6IT )T 1% LDLOT 6T ...
S| WTL_[T G T6dT 63T UL T BIFH 6T 6T63T6VT (Lp D] W 6UT 5>

HEWTL_ HeWIH6T LoMH6MTeTMewerrds & mesurTGe.
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nimalan ninmalan nltivAnvan nllmatiL arangattammAn .... ...
aNDarkOn aNiyarangan ennamudinaik -

kaNDa kaNkal maRRonRinai KANAVE. --- TirupANAzhvAr
S|EWTL_(LPLD HTSTT I BTN CleULDELI(HLOTET BT BIG BT Lo 5 TE6vT
aNDamum tAnAy ninRa emperumAn aranganagar amarntAnE
--- Tirumangai AzhvAr
e QRSB 6L6CYITEWITENSIT [T 6T,
@)oot M LIGLIGSTT 6J6eWLPSHTET - (6TM)]
& (HOUTBIGHHIL &IL_H| 6w 6lHTLEH6dT & evorGL 63T,
B (HeuTBIEGLOWST Flew.

.... Odanlr vaNNanai nAn,

iNRu maRappENO EzhaikAL - anRu
karuvarangattuL kiDantu kai tozhutEn kaNDEnN,
tiruvarangamEyan ticai. --- Poykai AzhvAr
wlewaTLiLflw 56Ty kI%Hd % 6TOTTET - 6T6»6UTLILIGV (HLD
CHouTHEHeublevTevTLILI(H6UT6ST, (LPedTO 6T (H [HT6IT

Loremeu LI hd L0 60T.

ninaipariya nllarangattuLLAn - enaippalarum
dEvVAtidEvan enappaDuvAn, munnoru nAL

mAvai pilanta makan. --- BhUtatAzhvAr
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oo CHOTTIT H(HEUTBIBLD ... H6IT GHLBIWS [ CTMMTET STLP6EY

.... tEnAr tiruvarangam .... tan kuDankai nlrERRAN tAzhvu -- PEy AzhvAr
CFBIGWIOLITUI [h T (HeUT BIEHSM !

@)eust FImg6lHeT GlFiSlTHTGW.

cenkalpAy nlrttiruvarangattAy!

ivaL tiRatten ceikinRAye --- SVAmi NammAzhvAr

2. Tiru URaiyUr /85 2 eopuy (Fregesrgi/TirukkOzhi)

ApliyewLw GlFsveus SlHLiLFlser GLimev
wmliyenLw HTGW6 LeTdhgI6T - 2 mUIGCUTHGI,
MLDSWIT BledTm O TmisT! Fl(Heurip

2 phogswril! GkG 2 »nbs5 P5I
ciRappuDaiya selvatt tiruppatikalL pOla
maRappuDaiya nAyEn manattulL - uRappOntu,

aRamtaiyA ninRa arangA! tiruvAzh

uRantaiyAy! inku uRaintatu Otu.
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Meaning:

Oh URaiyUr RanganAthA! aDiyEn's mind is like that of a forgetful dog and
fails to remember Your many upakArams. Yet, You have chosen to reside in
this lowly mind of mine and make sure that Your dharmam gets firmly
established there. Oh Lord, who resides in the kshetram of URaiyUr where
Lakshml (Kamalavalli) presides! Please explain to me the reasons for Your
residing in my mind, just as You reside at many uttama divya desams!

Special Points:

PerumAL is Azhagiya MaNavALan, standing pose, facing north; tAyAr, Vaasa
Lakshml/uRaiyUrvalli; KalyANa VimAnam; kuDamuruTTi river and kalyANa
tirtham; TirupANAzhvar avatAra sthalam; divya deSam where PerumAL
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108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

married vAsalakshml; pratykasham to devAs.
Two pAsurams, one by Tirumangai AzhvAr and one by KulaSekhAra AzhvAr.

Excerpts fro the pAsurams:

Camdluyid g L_sYib CHmuilsy GlesrewnTL CoHreusV@r spliLimi

kOzhiyum kUDalum kOyil koNDa kOvalarE oppAr --- Tirumangai AzhvAr

3. Tancai mAmaNi koil (Tanjavur)/sepsns wrwemlsGsrufsy:

55 B%56T, 6hEeHCF! 2_6Td @D ()51 H6ITMI; 6T6EId LD
CugdHa herewin(Rglsir Gaum) FsVemev; CLITSHLI
GClLI(HHS EHeWF LOTLO6wsTlew it GLiswf], 6uLg6uLD
CUIT(HbHID 6HeWF, LOT Loewflewwis GLrmm).
OtakKEL, nence! unakkum itu nanRu; enakkum
mEtakka nanmai itin VERu illai; pOtap

perum tancai mAmANiyaip pENi, vaDivam

poruntu ancai, mAmANiyaipp pORRu.

Meaning:

Oh My mind! Please listen to my appeal! That listening will create lot of
auspiciousness (mangaLams). There is nothing that will produce more
auspiciousness for me either. The upAyam that blesses both of us at the
same time with mangalLams is this:
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It is the eulogizing of the great Lord at the divya desam of Big Tancai
mAnagaram, who has the lustre of a great gem and including that the
worship of MahA Lakshml, Kaustubha gem on His chest and the five
weapons that He adorns for protecting His devotees from their enemies!

Special points:

From the divya desam count point of view, there is only one but it has three
sannidhis:

Tancai mAmaNikkOil (Neelamegha PerumAL, sitting pose, facing east;
Sengamalavalli tAyAr), TancaiyALi nagar (Srl Narasimhan, sitting, facing
east; tAyar, thancai nAyaki) and ManikkunRapperumAL, sitting, facing
east; ambujavalli tAyAr; MaNIkUDa vimAnam; various tlrthams.

Four pAsurams, three by Tirumangai AzhvAr and one by BhUttaAzhvAr.

Excerpts from the pAsurams:
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QULDLJ6VTLD GFTeW6V LOTLOGIGT BHEHeMF
Lmentld G muil@e aesTHIS],

BLOLNE 6! 2 i BresT Hevor(h) 6l mevstGL_6dr
[GT T TUIGWTT 6T63T68)[LD BHTLOLD.

vampulAm cOlai mAmatiL tancai
MAMANikOyilE vananki,

namplkAL! uyya nAn kaNDu koNDEnN

nArAyaNa ennum nAmam --- Tirumangai AzhvAr

4. Tiru anbil/) weusirev

Curpm6lFw, Ceuri@ewL_&a 1Lt GlumererT (b, &)bHTHILD,
BT6VSIeNFUILD QY eWTL_TEY(LD, 63T F)6Vewev - GHTHMILD )6V
STHEWS, Y STLIL Y], QewenTd HTEDT Ij19.563%,

FAbewsg gerLllevrHTi Fevi.

pPORRI ceya, vOrkuDaik klzhp ponnADum, innADum,

nAIl ticaiyum ANDAIum, nanku illai - tORRam ilA

entai, anbil Adi, iNait tAmarai aDikkE,

cintai anpilAtAr cilar.
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Meaning:

There will be no benefit whatsoever to those who might happen to rule over
the golden deva lokam and the lands in this BhUmi stretching to their
boundaries in all four directions under one white umbrella and being praised
as the cakravarti sArvabhauman by the citizens, if this person does not
have undiluted Bhakti for the lotus feet of the Lord presiding over the divya

desam of tiru Anbil as ParamAtmA (ww wsHELeysTt) who is PurANa
Purushan (ancient) and as such has no birth.

Special points:

PerumAL is vaDivazhagiya nambi, bhujanga Sayanam, facing east; tAyAr is
azhagiyavalli; tAraka VimAnam; MaNDUka PushkaraNi; pratyaksham to
BrahmA, VaalmliKki.

One pAsuram from Tirumazhisai AzhvAr.
BTHSHHMTW T IS CUsTLley, - BTohd
SHEWEWTLI LITHHL 6VSHIL_d & LTFH ClB(HILoTeD,

O|WEIITLILITIT & (I 6T T6M T 63T
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nAkatttaNai arangam peranbil, - nAkat
taNaip pARkaDal kiDakum Adi neDumaAl,

aNaippAr karuttanAvAn.

5. TirukkaramabanUr (Uttamar kOil)/ 9 sssrivusyri (2_ssioi

Gasmuflsv)

Feowr HeulbClFIgD, & Geusral Geul” (Hib,
Levm BB ullev Lilg HKID, 2 6VFl6V

LU BTVSEMHMILD, LiwesT (B)sVswev - )b EHEF!
STOUSHTT 2 _GHL0TCLIT &6V.

cila mAtavam ceitum, tl vELvi vEttum,

pala mAnadiyil paDintum, ulakil

parampa nUl kaRRum, payan illai - nencE!

karamabanUr uttaman pEr kal.

The upadeSam here is to engage in the nAma sanklrtanam of the Uttaman
at KarambanUr. MaNavAla dAsar invites our attention to the futility of all
demanding pursuits other than the easy to practice reciting the
KarambanUr Purushottaman’s nAmam often.

Meaning:

Oh My Mind! Please understand the performance of intense penance ,
the conductance of the prescribed homams/yAgams, taking bath in sacred
rivers, immersing yourself in reading the sacred books has no lasting
phalans. Therefore discard all these activities in favor of reciting
KarambanUr Purushottaman’'s name many times and get uplifted.
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—————

T

Special points:
PerumAL - Purushottaman, bhujanga Sayanam, facing east; tAyAr is pUrvA

devi; udyoga VimAnam; Kadamba tirtham; kadall Vrksham; pratykasham
to Kadamba Muni, Tirumangai and others.

One pAsuram from Tirumangai AzhvAr:
e BTLDLIYTT 2_GSHLOEMET, (PdhHleVBIS,

STITiFlewt HL_Gev ) LoewsVGuiLpst 6jevGah LpswT(HILD,
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9,7 TO)% 6T W (HHH TEWEIT ...

.... karambanUr uttamanai, muttilanku
kArArtiN kaDal Ezhu malai Ezhu ivvulakEzhuNDum,

ArAtenRu iruntAnai ...

6. Tiruvellarai (Sveta giri)/ % ®Gsusrerenm

‘%60 @) (HHSTET HHeWd &L06VSHGHT6IT, 9 dHEHLO6VE -

F6L @) (HHHTET Hbhewd T HICHFT 6T6dTEM Gl TEVEMEV LOEWM
2 6T emmWT BlesTmewLowimTeD, 2 srerGLo! seirarid (§)esrml
GleusiTare»MuITeT HTGET Gl (HLDLY.

‘kal iruntAn tantai kamalattOn, akkamalatil

iruntAn tantai arangEcan’ enRE tollai maRai

uL aRaiyA ninRamaiyAl, uLLamE! kalLLam inRi

velLLaRaiyAn tAnE virumpu.

The upadeSam here to his mind by MaNavAla dAsar is to travel to
TiruvelLarai divya desam and seek the sacred feet of the Lord as protection
against the ills of samsAram.

Meaning:

Oh my Mind! Caturmukha BrahmA, who was born in the lotus that arose
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from the Lord's navel is the Father of SivapirAn. That BrahmA's sacred
Father according to the ancient VedAs is none other than Lord RanganAtha.
Hence, please travel with desire to the divya desam of Tiruvellarai and
perform SaraNAgati at the tiruvaDi of the Parama Purushan there and be
saved!

Special points:
Tiruvellarai is 10 miles from Srlrangam.

PerumAL's nAmam is PuNDarlkAkshan, standing, facing east; tAyAr's name
is Pankaya Selvi; VimalAkrti VimAnam; seven tlrthams; pratyaksham to
Garduan, Sibi cakravarti, brahma rudrars; avatAra sthalam of UyyakkoNDAr
and engalLAzhvAn, the AcAryan of NaDatUr ammaAl.

There are twenty (24) pAsurams, from PeriyAzhvAr (11) and Tirumangai
AzhvAr (13).
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The kAppiDal pAsurams are moving invitations by PeriyAzhvAr to bAla
GopAlan for kAppu at evening time in pilLLai tamizh (UlsitemergsLlLp):

VLT T &6 Gleusiterewm wlesrmmi! eprewrdFaL_ Gy o e Groevfl,
GClFTVEVM UTLPG S BlSTEMSHFF - ClFTLILIL SHSTLILIL euTFmiil.
nallArkalL velLLaRai ninRAy! j—nAnaccuDarE un mEni,

collaRa vAzhtti ninREtti - coppaDak kAppiDa VArAy. --- PeriAzhvAr

uereflClsmer CUTSlgieuT @ LTwGer Tl surymil

paLLikoL pOtituvAkum paramanE kAppiDa vArAy --- PeriAzhvAr
LOEHIFEVT LDEWTILDTL_BIG6T @l &l(HbleusiTaremmMuwIgesr Groul,

S EHFSTD LT UJID B[O (HOPIT Y DU I WPS5DS,
BepaevTall Gausv ausveueT &60l HeiTm! GlFTeL goullresT(hLb,
sTehFeledT] BleTCMSHS ULV @)eWLOGWITT & T FTTeuissGer.
manculA maNi mADangal cUzh tiruvelLLaRaiyatan mEya,
ancanam puraiyum tiruvuruvanai, Adiyai amudattai,

nanculAviya VEI valavan kali kanRi col aiyiraNDum,

encalinRi ninRREtta vallAr imaiyOrkku arasar AvArkalLE.

--- Tirumangai AzhvAr
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7. Tirupu LLambhutankuDi/y@udammg,g,@@q

all(pLbLilesTemeu 6TUIHILD; aIleMET HWEITSHGILD & (HLD;
9| HLoL el ewLafi - Glum GluTmlssr
HETOTLD L HLD@& Ly Ol mer HrwipenL_ufi! o)q &6

LeTerLDLLS B &Ly ulled GLimib.
virumpinavai eytum; vinai anaittum tlrum;

arumpa ramavIDu aDaivir - perum poRikalL
kaLLam bhutamkuDi kol kAyamuDaiyir! aDikaL
puLLambhutam kuDiyil pOm.

Meaning:

Oh people of the world! Your body is made up of five indriyams that are
deceitful and pull you in all directions away from the Lord; Your bodies are
made of panca bhUtams (five elements). Please arrive at the divya desam
of TiruppuLLambhUtankuDi; as You reach this divya desam, all your desire
will be attained by you. All your vinais that have held you back will take
flight and you will attain paramapadam, where
mUkta jlvans and nityasUris perform blemishless kaimkaryams to the Lord
ceaselessly (nitya niravadya kaimkaryams) and enjoy paripUrNa
brahmAnandam.

Special points:

PerumAL is Valli Raaman, bhujanga Sayanam, facing east; tAyAr -
PoRRAmMaraiyAL; Sobhana VimAnam; GaruDa tlrtham.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr.

Excerpts from the pAsurams:
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GleupHLITed LTl LIPS THS! allMed UTETTHEST &6ew6eV66dT M 6T,
uMUTT Slyer CaHTewmar BTedT G LD Hlewlldd usVallsy FrosvflL Lb.
veRpAl mAri pazutAkki viRal vALarakkar talaivan tan,

vaRpAr tirAL tOLai nAnkum tunitta valvil rAmaniDam

--- Tirumangai AzhvAr

8. TiruppEr nagar (kOvilaDI)/ 8 5uGuir psi (Ssralleviy)

GUTDLOTEW ST 6TUIGI, GILIT(HLD Y eWeTHGISTIDL LIPS,
9D W& GLoliidg) 2 _6UbHd ILDLOTENEIT, &ITLOF
ClFphaHL CurTenet, FAmisTGsL FbHS55|
sThslmL Cum@ o esrGLm @)L i?

pOmmAnNai eytu, porum Anaikkompu paRittu,

Am Anai mEyttu uvanta ammAnai, tAmac

cezhuntirup pErAnai, ciRukAle cintittu
ezhuntiruppeRku uNDO iDar?

Here dAsar assures his mind that no harm will come to him as he practices
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prAtaH smaraNam of the Lord's name.

Meaning:

Our Lord chased the mysterious golden deer (mArican) and killed it with
one arrow from his kodaNDam; He attacked the angry royal elephant of
KamSan named kuvalayAplTham that rushed towards Him and pulled its
ivory tusks and destroyed it; He engaged in His joyous vyApAram of
herding huge assemblies of cows at BrndAvanam. He is now residing at the
fertile divya desam of TiruppEr Nagar. What ill can come to me, when
aDiyEn gets up in the mornings of my life reciting His name seven times.
No misfortune can come my way and aDiyEn will be freed from rebirths in
this samsAram.

Special points:

PerumAL - appakkUDattAn, appAlA RanganAthan; tAyAr - Kamalavalli;
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indra VimAnam; indra tlrtham; EmperumAn in bhujanga Sayana
tirukkOlam has a KuDam (pot/vessel) under His right hand with appams
and facing west.

Thirty three (33) pAsurams on this divya deSam: PeriyAzhvAr (2),
Tirumangai AzhvAr (19), Tirumazisai AzhvAr (one) and NammAzhvAr (11).

Excerpts form the pAsurams:
Gl Ty T G (HLICUTHIIL b
Slmprrewrm @miGCs CursrmGu ...

teNtirai cUzh tiruppEr kiDanta

tiru nAraNA inke pOtarAye ... -- PeriAzhvAr

Gl 6tT H(HLIGLIT, 6THISH6T LOTEOleWM6U6HT HTLOELOG S

HTET 2 _li1hheuTE@m

ten tiruppEr, enkal mAl iRaivan nAmameEtti

nAn uyntavARE --- Tirumangai AzhvAr
G HLOTLOET W HEI Ljesred GlLiTeiTesfld )& 6dTLIT6L

F(HLomev ClFern CFialll b G\%eTH(HLICLGT
kurumAmaNiyuntu punal ponnit tenpAl

tirumAl cenRu cErviDam tentirupperE --- SVAmMi NammAzhvAr
sussT(h) Hefldh @ GluTleV@Lp &l(HLIGLITTedT,

&e01(h) HeflliLid sesTem)er Blestm eV T Gevr
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vaNDu kaLikkum pozhil cUzh tiruppErAn,

kaNDu kaLippak kaNNuL ninRu akalAnE. --- SVAmMi NammAzhvAr

9. Tiru AdanUr/% s oy ssri

@)L T BEHWS ) (HdHd (WU,
LOL_6UTIT LDW&HESIET LOWBIGTIT; = &L 66T (&

[HTHET2OTT Y & UWITT; HTEST 6TV 6T6IT6UVITIT = LDV ST

ST THDS, I|lgUITT.

iDar Ana Akkai irukka muyalAr;

maDavAr mayakkin mayankar; - kaDavulLarkku
nAthan Ur AdariyAr; nAn enatu ennAr - amalan
AdanUr entai, aDiyAr.

Meaning:

The devotees of the blemishless Lord presiding over the divya deSam of tiru
AdanUr would not make an effort to nourish and cherish their bodies to
enjoy the alpa sukhams of this world, which are perishable. They will not
get caught in the nets of passion and sensual pleasures linked to young
women. They wont seek svarga lokam, the place of residence of the King
of devAs either. They will stay away from speech containing words filled
with ahankAra-mamakArams.

Special points:

PerumAL is ANDalLakkumaiyyan, bhujanga Sayanam, facing east; tAyAr is
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SrlranganAyaki; PraNava VimAnam; sUrya PushkaraNi; pratyaksham for
Kaamadhenu and Tirumangai AzhvAr, whose arcai is inside the garbha
grham.
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One pAsuram by Tirumangai AzhvAr (Periya tirumaDal 130)
9| GITCIT UM T Y HENTIT Y 600TL_61TS (LD $0 11 LI 63) 63T
annavanai AdanUr ANDalakkum aiyyanai

Tirumangai AzhvAr places AdanUr EmperumAn between TirumUzhikalLattu
PerumAL and Tiruneermalai PerumAL in the Periya tirumabDal.

10. Tiru azhuntUr (TErazhuntur)/£® sjwihgri

S wiTrmis eurpLdlest - g Mley@evrts GLiiismreir!
ClF14 T ailewedT HeWETSHGID & (HLD; (LpigallsD
CF(LLHHTT S SH6dT6T6d69)ILD, CIFBISHEWTLOTEV 6TMHI5 61T
SN BHSTT I SBET, WIS p1b.

aDiyArAy vAzhmin - aRivu ilAp pEykAL!

ceDi Ar vinai anaittum tlrum; mubDivil
cezhuntUrat tan eninum, cenkaNmAI enkal
azhuntUr attan, aNiyan Am.

Meaning:

Oh People devoid of discriminating intellect (buddhi) and living therefore

the lives of restless ghosts (Guuismer) Please gain good lives by

performing kaimkaryams for the Lord as His servants (@g,rrszfzm_r'r&sir). If
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you engage in such noble kaimkaryams, the dense forests of your sins will
be destroyed. The lotus-eyed Lord of TiruvazhuntUr and our svAmi, who
appears in the ordinary state as being far and inaccessible will rush to your
side during your last moments on earth, bless you with His darSanam
and grant you moksha sukham!

Special points:

PerumAL is Amaruviyappan/GoSakan, standing, facing east; tAyAr is
Sengamalavalli; GaruDa VimAnam; darSana PushkaraNi, Kaaveri River.

45 pAsurams from Tirumangai AzhvAr.

In this divya deSam, Uparicaravasu got his celestial air grounded because
of losing his impartiality as a judge in a devaloka sabhA (court) case

(aups ).

Excerpts from the pAsurams:

FrhCspram! Guerywr! ewgshslflur!
o CeudluGerr! G H T Gsv
AbGEHT! Blsireriy Sysirm] oHmMIGuisst

I WHGTT Cevdlewns BlesTm eTibomSevr!

cANntOKA! pauzhiyA! taittiriyAl
sAma vediyanE! neDumAIE
anto! ninnaDi anRi maRRaRIiyENn

azhuntUr mEl ticai ninRa emmAnRNE! --- Tirumangai AzhvAr
HETEL_63T BT6dT H601U|d5dHH 6T HETEHLD

& (HLOLOTEUG| GCILO6STM6vTd &M h S %607
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OjewrL_m! Blesresrig yesrm] Lomm M) Guiest
I WpHEHTT CLoev FlewF BledsrmeutdLom Gevr!
kaNDEnNn nAn kaliyukattu atan tanmai
karumamAvatu enRanakku aRintEn
aNDA! ninnaDi anRi maRRaRiyEn

azhuntUr meEl ticai ninRa emmAnNE!

11. TiruccirupuliyUr/ £ msAmieduyi

opomall Coildgd STBIST eTHT QpTHIHLTT -
SO (I 6uTeRTe 6T HSHTeT Frilidd HTer, GFLOLD
2 _mjedleari eueiTGHT6V 2_6WL_UWITEHT 2_6WL_[h% 60T,

FAmiyedluyi 61HewsGLosv GlFeTm).

Amaruvi mEytta arangar etir Ar niRpAr -
tAm maruvi vANanait tOL cAytta nAL, cEmam
uRupliUr vantOl uDaiyAn uDaintAn,

ciRupuliyUr entai mEIl cenRu.
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Meaning:

Lord RanganAtha (during the KrshNAvatAram) fought BaaNAsuran and cut
off all but four of his 1000 arms; at that time, SivA fought on the asuran’'s
side as his protector and was chased away from the battle field at
ciRupuliyUr by Lord KrishNa. SivapirAn with his dress of the skin of a fierce
tiger dared to oppose the Lord in the battle field and ended up running
away from the Yuddha bhUmi. Who could indeed oppose Lord RanganAtha,
who grazed cows with joy at BrndAvanam and win over Him, none!

Special points:

aruLmAkaDal PerumAl, Sayana tirukkolam, facing south; tAyAr is
tirumAmakalL nAcciyAr; Nandavardhana VimAnam; ananta Saras, mAnasa
PushkaraNi; pratyaksham to VyAsar and VyAgrapAdar.

Ten pAsurams from Tirumangai AzhvAr.

Excerpts from the pAsurams:
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& (HLOT(Lp&leVi(heum! sesrepmeum! Lyesrepmeu,
GlLpLoTsVeuemTuHeur! Lmeymeur! Blesrgmeur,
SH(HLOTLOSET LO(HeYLD FmiLedlu|iFFev FWITSHGI

I (HLTHLVLPGCH! 2 ew1gH1qg Cuwr FrewrGLo.
karumAmukil! uruvA kanal uruvA! punal uruvA,
perumAl varai uruvA! piRa uruvA ninatu uruvA,
tirumAmakal maruvum cirupuliyUr cala cayanattu

arumA kaDal amudE! unatu aDiyE caraNamE.

12. TiruccErai (Panca sAra kshEtram)/#méGsenp (LehsevTr
Gsarg51b)

GlFeTm) GClFeTm| GlFsvauLD GClF(HdhEHeuTT suTuilsy GlhTmILD

BleTm| BledTm) HTBIGD L 6lHEhFCio! B)eTaLllemipds

Fn WM& GHLD CFTHMISH G FnnTCsH, CLIM| Y&HF

CFrewms @ BruiserGUT GlFLiL.
cenRu cenRu selvam cerukkuvAr vAyil toRum

ninEu ninRu tUnkum mabDa nencamE! intamizhaik
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kURaikkum cORRukkum kURAtE, pERu Akac
cERaikku nAyakan per ceppu.

Meaning:

Oh my foolish mind that waits in front of the haughty and the rich
repeatedly begging for food and clothing and get fatigued with those
efforts! Please use the sweet Tamizh poetry to sing about Lord SaaranAthan
of Tiruccerai divya deSam and gain mukti instead of wasting your poetic

skills to praise the rich to eke out a living and beg them for clothing and
food.

Special points:

PerumAL - sAranAthan, standing, facing east; SAranAyaki tAyAr; sAra
vimAnam; sAra pushkaraNi; sAra kshetram; pratyaksham to Kaveri tAyar,
Markandeyar.

In view of the five sArams, this divya desam is known as Panca sAra
kshetram.

13 pAsurams are by Tirumangai AzhvAr. Excerpts from the pAsurams:

......... ST CFemm 6TLDGILI(HLOTET STewer Cuigsl,
CuTGHT(H LsvT6L FHTeyLb LjsvoresstluwiGr

allewremreufley ClLTedlaslermTGr.

......... taNcERai emperumAnN tALai yEtti,
pOtODu punal tUvum puNNiyarE
viNNavaril polikinRArE.

ST TTEHLDEUED TLOTTLIGT &6WTEFe»M

6TLDGILI(HLOT6EST 2 _LDLITT(SHLD,
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Gugmersst GUGTTGID CUAGWTen T
sp(HBTeYILD LI FHGevGeur.

tArALum varai mArpan taNcERai
emperumAn umpArALum,

pERALan pErOtum periyOrai

orukAlum pirikilEnE.

13. Tiruttalaic canka nANmadiyam (talaiccankADu)/

B(H&HHWVFFBIS BHT6wT LS ( HEWVFFBIST (D)

CFLIL|BIS TV, DHUILD, HBISHEHLD, UTENILD, HEW T U|LD
SILILLD, HTEYILD, HETEYILD, O UIFBl6STMT6IT - 605 LILIT6V
S| WVFFBISLD 6] hGILD |6WH] BT BIGGHS LDLOTEIT,
BHEWEVFFbId [T 6UTLOS] LI T6IT.

ceppum KkAIl, Adavanum, tinkaLum, vAnum, taraiyum
appum, kAlum, kanalum, AyninRAN - kaippAl
alaiccankam Entum aNi arangattu ammAn

talaiccanka nANmadiyattAn.
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Meaning:

When we describe the Lord of Tiruvarangam adorning the conch that arose
out of the Ocean and the One staying as the Lord at Tiruttalai canka
nANmadiyam, we recognize that both are pervasively present as the sun,
moon, sky, earth, water and the fire.

Special points:
nANmadiya PerumAl/VeNcuDar PerumAL, standing, facing east; talaiccanka

nAcciyAr/Sengamalavalli; candra vimAnam, candra PushkaraNi;
pratyaksham to Candran.

Two pAsurams by Tirumangai AzhvAr: Excerpts from the pAsurams:
HETERTTT HTLOEDT FsLD HEWVFFHILS GLO6VS e FU6iT,

allenr@entmi Brewrgleww allflslern GleuehaL_eor,
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& GUOTGUOT T[T 3> 35 689 () 61 & T 6301 () B 61f1 55 51 ST M BB Gl B 3T M| Gl TG6VIT.

taNNAr tAmaraicUzh talaiccanka mEl ticaiyulL,
VINNOr nANmadiyai virikinRa vencuDarai,

kANNArak kaNDukoNDu kalLikinRatinkenRu kolO.

14. TirukkuDantai (KumbakONam)/sws@bes

HTCT LWL G, 2 VeWEHs5 STOT 6iflsg), b
HTCer Pl @D SeariTdAGuwir? - eumestlsv

B(HLOGL LD wHHEEHF FIMI@&GMmeTTiil ievsrL_
GupL! G L BewssEIL_HHTI CLig.

tAnE paDaittu, ulakai tAnE aLittu, nl
tAnE azhikkum talLarcciyo? - VAnil
tirumakuDam taikkac ciRukuraLAy nINDa

peruma! kuDantaik kiDantAy pEsu.

Meaning:

Oh Lord of TirukkuDantai! First You appeared as the dwarf (Vaamana
avatAram) and then grew on and on and knocked against the edge of the
sky as Trivikraman and blessed all the beings of the worlds with Your pAda
sparSam. You create the world as (the indweller of) Brahman, protect the
world and its beings in Your own form as VishNu and destroy them as
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Sivan. Do all these activities tire you and is that why You are reclining and
resting at TirukkuDantai? Please let aDiyEn know about the reason for your

Sayanam? "syeir Lisiterfl Gl mewriei gowim? (En paLLl koNDI aiyA?)




108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

Special points:

PerumAL nAmam: Hemarangan, ArAvamudan, aparyAptAmrtan,
SaarngapANi, Sayana tirukkolam, facing east; tAyAr - KomalLavalli; Vaidika
VimAnam, Cauveri river, Hema PushkaraNi; pratyaksham to Hema Rishi.

51 pAsurams from 7 AzhvArs. Excerpts from the pAsurams:

G&mevmeL BlewrGLoUId S T ILeH 6T
GHLB®SHEHIIL_hd &L LOTLg,
b6V &6v0T6wT hAILPM U1 ©)3 mevorGlL_63T
GO ILo6dT &LpsLVELo6V @5l 1o G
kOIAI nirai mEyttA Ayanaik
kuDantaik kiDanta kuDamAD:I,
nllAr taNNantuzhAy koNdu en
neRimen kuzhal mEl cUTTIrE. --- ANDAL
CILITBIE BT & L_HewS 6T SlL_[hg LjevwrL_if % Gevr

ponku taN kuDantaiyuL kiDanta puNDarlkanE --- Tirumazhisai AzhvAr

15. TirukkaN DiyU r/gﬁ@ésasaf'o‘rqgfr

Guaeufler ClgeTyrmiseir Gui sTeLeVTLD CLIgd, euTil;

CahFauswerrsd Hrewts, alllfl; Cal s GlFall;, FFerTi
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2 ewrlg 2ari GHTMID 2 LpedTM| ) TeuTLoed Gallid s Tesr
HEWTLG ULT Fn LIL|F 6TEI6D.

pEsavarin ten arangan pEr ellAm pesuka, vAy;
kEcavanaik kANka, vizhi; KETka cevi; IcanAr

uNDi Ur tORum uzhanRu iravAmal tavirttAn

kaNDiyUr kUppuka en kai.
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Meaning:

May my speech, when it commences, speak about all the beautiful
tirunAmams of Lord RanganAtha! May aDiyEn's eyes feast on the beauty of
the Lord! May aDiyEn's ears hear about His vaibhavam! May aDiyEn's hands
bound in anjali mudrA be raised towards the direction of TirukkaNDiyUr,
where Sivan's curse about not getting bikshai was removed by the Hara
cApa Vimocana PerumAL of TirukkaNDiyUr!

Special points:

PerumAL - HaracApa vimocana PerumAL, standing, facing east; tAyar -

Kamalavalli; kamalAkruti vimAnam, tlrtham - kapAla moksha pushkaraNi,
padma tlrtham, kuDamuruTTi river; pratyaksham to Agastya muni.

One pAsuram by Tirumangai AzhvAr.
Llewrigwimi wewtewL sThalll Lmiwener Sl shgl 2 awTamii,

2 _WTIQWITET FTLILD HTdHd R(HEUMTT, 2 6V5GELoSH LD,

LD63OTL 63TT 1T, 2 WIEV6VEVT6V LOM M Wi s (& Ui GLo

pPINDiyAr maNDai Entip piRarmanai tiri tantu uNNum,
uNDiyAn cApam tirtta oruvanUr, ulakamEttum,
kaNDIyUr ....

maNDinAr, uyyal allAl, maRRa yArkku uyyalAmE.
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16. TiruviNNagar (Oppliyappan kOil)/ %) alsirewrasi

(spileSlwiiuissr G mrullsv)

MBULD 2 DT ULD H(HHGILD 2_63T5EH |Lq6WLD

GFuiwyibLig b Hhbslesrmis - sowir!
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Flmallenrewrasymert! - Abewsuilspd sTessr@Gewrenr,
GClumailewTentsi 9ymid GLmy.

kaiyum uraiyum karuttum unakkE aDimai
ceyyumpabDi nl tiruttinAy - aiyAl
tiruviNNakarALA! - cintaiyilum eNNEnN,
peruviNNagar ARum pERu.

Meaning:

Oh Lord of TiruviNNagaram! You have blessed aDiyEn's hands, speech and
thoughts to be engaged in kaimkaryams for You and have led them all
travel on the righteous path. Therefore, aDiyEn will not seek the celebrated
pleasures of ruling the svarga lokam as its king and will not spend even one
second of my time thinking about such worthless pleasures.

Special points:

PerumAL is OppilA appan, TiruviNNagarappan, standing, facing east; tAyAr
iIs BhUmi devi; SuddhAnanda VimAnam; ahorAtra pushkaraNi.

Heeding the request of MarkaNDeya Muni, His father in law, PerumAL
accepts only salt free prasAdham. PrArthanA sthalam; PerumAL here is
considered elder to VaDa VEnkaDavan at Tirumala.

There are 47 pAsurams by 3 AzhvArs, Pey AzhvAr (2), SvVAmi NammAzhvAr
(11) and Tirumangai AzhvAr (34).

Please see http://www.oppliappan.org

Excerpts from the pAsurams:
(39) e BIEH LT T M6EBT el 6¥oT 6V T

iLam kumaran tan viNNagar --- Pey AzhvAr

DERTL_TUI 2_GTen6dTd HTeTLICHTT ) (H6laTesrd @ o (heflsGuisv,
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CeueTGL 63T LOEWSIT6UT L WS I el 6vdTewsT s TG Lo W eu Gevr.

ANDAYy unnai kANpatOr aruL enakku arulLitiyEl,

VENDEN manai vAzhkkaiyai viNNagar mEyavenE. --- Tirumangai AzhvAr
LIVeUEHBUWLD LITTH% ©LI(HLOT6EIT 6T63T6w 60T

9}, 6TeUTemeT, GlF6V6ULD VG GHlgd FHl(HallenTernTdsm &evrGL Gevr.
palvakaiyum paranta perumAn ennai

ALvAnai, selvam malku kuDit tiruviNNagar kaNDENE.

--- SVAmi NammaAzhvAr

6TEOTETLILIGHT 6TEdT ST UN(GHOTTUI 6T6dTewadTLI ClLIHMeuETTIl,

OILITEITEUTLILIGHT LOGWTIWILILIGHT (LpdhdhLILIG6UT6T )LILISH)|LOT Ul

LD STETLIGILITETLOS 6T 5L S elewrewtas i GFii b 6uLILI6T,
H63TOlesT T LILITTl6VEVLILIGT BHhb 6T HevTHT6T [HlLpGev.

ennappan enakkAyikuLAy ennaip peRRavalAy,

ponnappan maNiyappan muttappan en appanumAy

minnap ponmatiL cUz tiruviNNagar cErntavappan,

tan oppArilappan tantanan tanatAL nizhalE. --- SVAmMi NammaAzhvAr
'&TeRTLOl6STH 6T 2 VI 6TedT M) H6evT(LpHLICL B THS, STeflemerr ...

'kANminkalL ulaklr enRu’' kaNmukappE nimirnta tALiNai ....

--- SYAmi NammaAzhvAr
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17. TirukkaNNapuram/s)mdéssiresririo

Gumy sflgid; tIpliy, @miiy, Gpmi, apliy

Goum| Hiflewiid; alGL edTaHewTL T - 67m) BT
ouUETEWTL| TSB! 61637 LO6WTID Ly FHhbTul! emeu@HbspT!
HEITEWTL|TSHSHTII! 2 65T FHLpsv.

pPERu tarinum; piRappu, iRappu, nOy, mUppu
VERuU tarinum; viDEn kaNDAy - ERu nlr

vaNNapurattAy! en manam pukuntAy! vaikuntA!

kaNNapurattAy! un kazhal.
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Meaning:

Oh Lord with the bluish-black hue of the rolling waves of the ocean! Oh
Lord who has taken residence in my heart lotus! Oh Lord, who resides
permanently in Srl VaikuNTham! Oh Lord blessing us in Your arcA form at
TirukkaNNapuram! aDiyEn will never leave Your sacred feet, whether You
grant me the Parama PurushArtham of moksham or command me instead
to roil in the samsAra maNDalam with its cycles of repeated births and
deaths and the sorrows/sufferings from old age.

Special points:

PerumAL is Sri SowrirAjan, standing, facing east; tAyAr is Srl KaNNapura
nAyaki; utphalAvataka vimAnam; nitya PushkaraNi; pratyaksham to Sage
KaNva.

There are 128 pAsurams from 5 AzhvArs on this divya deSam. Some
excerpts:

HETERTL T H%H| | (LPp8s! sTedredrarusvid Hewereumii!

9, (% ClFBIS e,

kaNNapurattu amudE! enna valam kalLaivAy!
ADuka cenklrai --- PeriyAzhvAr
& 6ITEOT|[H63T LOMLDOGIET L{eWL_ FlD BH6WTL{T0lH65T & (hLoewflGul,

sTedTen)|ew LW R esrearpCs @) rmaeuGesr sTGLGUT!

kanninan mAmatiL puDai cUzh kaNapuratyu en karumaNiyE,

ennuDaiya innamudE irAgavanE tAIEIO! --- KulaSekhara AzhvAr

s2(HeUeDTU|LD BledrGleormiLimelrmiiilevm

6T6BTSUTLILIT 6T6T I MTETT6V,
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108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

& (HeUsHMGLITEV BleSTMTeW6UTd: &> 6uT6wTL| T &b

LDLDT6m 63T FHenTl_mer GlaT@s0m!

oruvaraiyum ninoppAr oppilA
ennappA enkiRALAI,
karuvaRaipOIl ninRAnaik kaNNapurattu

ammAni kaNDAL kolO! --- Tirumangai AzhvAr
HVEVTEV HL_6M6V WL S5HTENTIT

HETETLTLD BHTLD O1HmLpgHIGLD
kallAl kaDalai aDaittAnUr

kaNNapuram nAm tozhutume --- Tirumangai AzhvAr
LOEWL_WTT 56VLD D6V G LD MUV Fxlp d>6U0T6udTL|T LD

QPROTMHL_WITENIS S, L4 SwbleTT(Houid @ 2 fNGwGerr

mabDaiyAr nllam malkum vayal cUzh kaNNapuram

onRuDaiyAnukku, aDiyEn oruvarkku uriyEnO --- Tirumangai AzhvAr
LmmGri GG uieud 2 er6lHesTm(HLILITETT(H

2 _MHMWIGeVeT, 2 MM (LPESTEITLY WITT & 1q 61D,

MHelmevevrid CuFgb BleTsl(HGleuL Ol (1LpdHFILD

&MHMI, HITEST &6vT6wTL|T HdlewMuiLbLoTSeyr!
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maRRumOr deivam uLatu enRiruppArODu
URRIIENn, uRRatu mun aDiyAkkaDimai,
maRRellAm pesilum nin tiruveTTezhuttum

kaRRu, nAn kaNNapurattuRai ammaAne. --- Tirumangai AzhvAr
FIETLOT GHLD HTSHTOTEWL_[HdTTd6&H6VTLD,

LD 6RTLOTEITT6V 66 FhHLD O1& T (hdh@HL Lilmedr,

S| TETEDLOb% BT G5 B(HdHTTL TS

&[T 63011 WI T 63T, &63T & 63T LITd>h6dTLIT & GLD.

caraNamkum tan tAL aDaintArkkelAm,

maraNmAnNAI vaikuntam koDukkum pirAn,

araNamainta matiL cUzh tirukaNNapurat -

taraNiyALan, tanatu anparkku anpAkumeE. --- SVAmi NammazhvAr

18. TiruvAli Tirunagari/ s meured & mpsh

SLPOTMICUITLD suTwailewesTd &L L M6V, & TdhdLD

2 1pesTMIGUITI QL TLo6V, 2 tiihEHET - HLpeTM)
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GluTm 6uredl &revedT, LIT&HTeVeT GUITHM)LD
FHl(Heumedl wrwenerCur CFibhg).
kazhanRupOm vAyivinaik kaTTAmal, tlrttam
uzhanRu pOy ADAmal, uyntEn - azhanRu
poRu VAli kAlan, parakAlan pORRum

tiruvAli mAyanaiyE cerntu.

ThiruvAli NagarALan - ThiruvAli
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Al i I 0

A ’ L

Thirunagari - Srl VayalAli MaNALan

Meaning:

aDiyEn sought the sacred feet of the Lord of TiruvAli, who was the nemesis
(Yaman) for the angry Vaali intent on a fierce fight with that Lord. This arcA
muUrti at TiruvAli was eulogized by Tirumangai AzhvAr for His KalyANa
guNAdiSayams. As a direct result of seeking refuge at the sacred feet of the
Lord of TiruvAli, aDiyEn has been blessed with sadgati without the
abhyAsam of prANAyAmam (breath control) and tlrthADanams at the
sacred rivers!

Special points:

Although it goes under the divya deSa nAmam of TiruvAli, it has two
sannidhis separated by two miles. At TiruvAli sannidhi, Lord Narasimhan is
the presiding deity and at Tirunagari, VayalAli MaNavALan is the PerumAL.
Since tAyAr blessed PerumAL with a Alinganam, the name of the divya
deSam became TiruvAli. At Tirunagari, there is a sannidhi for Tirumangai
AzhvAr and half a mile away from Tirunagari is the maidAnam of
VedarAjapuram, where Tirumangai tried to rob the newly wed couple of
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VayalLAli MaNavALan and amrtaghaTavalli tAyAr. The famous veDupaRi
utsavam takes place here during Panguni uttiram.

Tirunagari VimAnam's name is ashTAkshari; ilAkshaNi pushakaraNi.

There are 42 pAsurams, one by KulaSekharar and 41 by Tirumangai.

The personal ArAdhana muUrti of Tirumangai AzhvAr, &b e evrdsdlevf]wimest

(cintanaikkiniyAn) is at TiruvAli sannidhi.
9,60 &THBHLISCW HCwTsgloCerr HTELG6VIT
Ali nakarkkatipatiyE ayOddimanE tAIEIO --- KulaSekhara AzhvAr
QUH%169TH1q CUIST LOGTLD L|(G)H Tl
Y& bHHMLIGT 616svThI LD, 6T6dT
HAbsemerddletlwmit $lmCeu!l srsirevrmHuilGr,

............ B (meuredlwibLomGevr!

vantunataDiyEn manam pukuntAy
pukuntaR pin vaNankum, en
citanalkkiniyAy tiruvE! ennAruyirE,
......... tiruvAliyammAnE! --- Tirumangai AzhvAr
HHHLOTeV6 T HILIL (B BleTHTLOT
GFeulg sw&06GTLPEISH LD,
b CuwieT wershGs L& b Twenwit Gumrds GlevmL 6lL_ebT,

e eee oen Dl(HEUTEO] y1DLOTG60T!
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gandamAmalareTTumiTTu nin KAmar
cEvaDi kai tozhutezhum,
puntiyEn manattE pukuntAyayaip pOkaloTTEn

........ tiruvAli ammAnNE! --- Tirumangai AzhvAr

19. TirunAgai (NagapaTTinam)/gmsrens

GGl 2 60TdhGEHd HNEMeusy GlFiIFHleveiT; TedT FHhewpulley B
DY THSSD @ RT WHLDTM| WIS CeV6dT - LibFHIeuew T
weirerm! ews 9y Lfleusveur! euevidLiluimii!

GgeirmTewswmii! o meafldF Glail.

cErntu unakkuk kuRREval ceitilan; en cintaiyil nl

ArntataRku Or kaimmARu aRikilEn - pUntuvarai

mannA! kai AzhivalavA! valampuriyAy!

tennAgaiyAi! arulLic cey.

Meaning:

Oh Lord of beautiful DwArakApuri! Oh Prabhu holding the sudarSana
cakram in Your right hand and adorning the conch named pAncajanyam in
Your left hand! Oh Lord who resides in the beautiful NagapaTTinam as arcA
muUrti! aDiyEn has not performed SaraNAgati to You and have not done any
kaimkaryam for You. In spite of these glaring deficiencies, You have
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decided to take permanent residence in my heart lotus as avyAja
KaruNAkaran. aDiyEn does not know of any pratyupakAram for Your
mahopakAram. If there is any way to respond to Your mahopakAram,
please let aDiyEn know!

Special points:
PerumAL is SaundaryarAjan; tAyAr is Saundaryavalli; Vimanam is

Saundarya VimAnam; sAra PushkaraNi; pratyaksham to NaagarAjA and
Tirumangai AzhvAr.

Ten pAsurams are from Tirumangai. Excerpts from the pAsurams:

9| 6T6vT (LPLD B LpsYILD LB WILOT WL

DWW BTN LS W TED T,
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& 6OT6dT|[H63T LOMLOGIET LoBIen T GerhdhedT
STLO(h FTdhE6e0 ST, GHSTmIT
@) erevflewaFwimsv GlFTeiTerr G1FEHGIFT6V LOTEM6V
T (LAl TewT(H oM Gl TedTmILD SV,
LDGITEITEU T MU ©_6V&HT63sT(h) LO6vsT(H)ID

UTETUEHT Lo&]LpGleuiig euGr.
annamum kEzhalum mlnumAya
Adiyai nAgai azhakiyArai,
kanninan mAmatiL mangai ventan
kAmaru clrkkali kanRi, kunRA
innicaiyAl conna cencol mAlai
EzhumiraNDum OronRum vallAr,
mannavarAy ulakANDu mINDum

vAnvarai makizhveytuvarE

20. TirunaRaiyUr (NAcciyAr koil)/ £ mnenpui

OlFiw FewL_Cuimest, SlewaF(LpahdSsHTedT, eumesreui G medr

QWD G| MIHHI @)eTerrid HMVwT@r - guiw
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LO(HBEDM 281 6uewTHILPTI LomGuimedt, GlasueumT@uwiTedT,

B (HBEDMULT BHlSTHTET GlFWi6v.

ceyya caDaiyon, ticai mukattOn, vAnavarkOn

aiyam (aiyyam) aRuttu innam arlyArO - tuyya
marunaRai Ur vaN tuzhAy mAyOn, cevvAyOn,

tirunaRaiyUr ninRAN ceyal.

Meaning:

Neither SivapirAn with the matted red hair or Brahma devan looking in four
directions with His four faces know without doubt Your guNa vaibhavams as
You bless them with Your darSana saubhAgyam! Here at the divya desam
of TirunaRaiyUr, You with red lips reminding us of the ripe bimbA fruit, are
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adorning a garland of green tulLasl known for its fragrance and honey
dripping flowers, which attract the bees.

Special points:

TirunaRaiyUr nambi, the Lord of TirunaRaiyUr blessed Tirumangai with
samASrayaNa anugraham and brought the AzhvAr in to Srl VaishNava fold.
Out of a sense of gratefulness for the blessings received, Tirumangai made
the samarpaNam of 110 pAsurams on this divya desa EmperumAn.

tAyAr's nAmam is nambikkai NaacciyAr/VanjuLavalli; SrlnivAsa VimAnam;
MaNimuktA nadi is the name of the pushkaraNi; pratyaksham to Sage
MedAvi Muni and Tirumangai AzhvAr.

The hill like temple with many steps to reach the garbha grham is known as
suganda giri. A sannidhi for stone GaruDan arcai is a special sannidhi here.

There are 110 pAsurams for this divya deSam from Tirumangai AzhvAr.

Excerpts from the pAsurams of Tirumangai are:

FB1E6leTT BTV GlFEhFL rTiweusT CoHhaqenL_

[BBIGET HewMULT BTD GHTepgIC L CBErFGL!

tinkaLerikAl cencuDarAyavan tecuDai

nankal naRaiyUr nAm tozhutumezhu nencameE!
LITe® T UL(HLD LITFLD fm_'l LITT&HSH60T &6edT
ChewrupmLd, Cheu Caheaust CF(mepi,
SHTEWT WL (HLD Hevr HerflT Geueldl LjewL @Lp ,

BTEDTWp(HLD VUV GLphS HewDWw,Gr.

pAraiyUrum bAram tlrap pArttan tan

tEraiyuRum, dEva dEvan cErumuUr,
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tAraiyUrum taN talLir VEIli puDai cUzha,

nAraiyuRum nalvayal cUzhnta naRaiyUrE.

21. Tirunandipura ViNNagaram (nAthan koil)/ #@mpsr

] 63T 6357 & LD

GlFwm @ flw GlFuIGsureniod GlFuiwTenLo - O/hEHGEF!
LW @GHeuTT geui eufluimeV; 'Hutdasevail

HAbsl; YT, aflessTentdrid' 6TedTLIT & (1hF6F B uTLOT6V
BHSILT ailessTeuTHID BT (D).

ceyaRku ariya ceyvOmaic ceyyAmai - nencE!
mayakkuvAr aivar vazhiyAl; ‘nayakkalavi

cinti; pura, viNNagaram’ enpar: tiruccenkaNmaAlI
nantipura viNNagaram nADu.

Meaning:

The five sensory organs disable the minds from doing noble and admirable
tasks through their power over them. They encourage the minds to engage
always in acts that increase the sensory pleasures and to seek svargalokam
to extend the enjoyment of these alpa sukhams. This is indeed bad counsel.
Oh my dear Mind! Please seek and reflect always on the divya deSam of
Nandipura ViNNagaram, where the Lord with eyes reminding one of the red
lotus presides!

89



pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

Special points:

PerumAL - JagannAthan, nAtha nAthan, ViNNagara perumAn, sitting
posture, facing west; tAyAr - SeNpakavalli; mantAra vimAnam; nandi
tirtham; pratyaksham to Nandi devan, MarkaNDEyar and Sibl cakravarti.

Ten pAsurams form Tirumangai AzhvAr. Excerpts from the pAsurams:
UTEHLD euflailsVsY|d euemaTWITL] H6Wd FhidkhLOlemeu

WBIEHT U6DL_IIT6dT,
[BTEBHLD 2 WM&HISTM BB b L| T 66w 6w I LD

H6sTeRy)| Lo6wTGLo!
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VALum varivillum valLaiyAzhi gadai cankamivai
yankai yuDaiyAn,
nALum uRaikinRa nakar nantipura viNNagaram

naNNu maname!

22. Tiru Indalur/£)w @)isceni

BTHSHIDeUTOHEHFGLD! BT T TIWIERTEIT LIGlH6T,;
Fn(DGILb6UT, GCIOUIWIG WTT Jn L L BIS6T, @s(hGILD6UT,
afFlullp Hemdhsaledler afdLjemds 6uTFLD6T(LYLD

2B Q)HSBITST I|1q.

NADutum vA nencameE! nArAyaNan patikal;
kUDutum vA, meyyaDiyAr kUTTankal; cUDutum VA,
vitiyin talattu akilin vicu pukai vAsam ezhum

Adi indaLUrAn abDi.

Meaning:

Oh My Mind! Let us travel to the divya desams of the Lord and offer our
praNAmams to Them. Let us join the ghoshThl of the true bhAgavatAs of
the Lord! May we adorn on our heads the Lotus feet of the Lord of the divya
desam of Tiru indaLUr, which stands out because of the fragrant smoke
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generated by the akil chips that are thrown in to the dUpakkAls at ParimalLa
RanganAthan's sannidhi!

} Special points:
/‘1

\'lPerumAL's tirunAmams are:
"Maruviniya maintan,
Sugandavana nAthan and
'ParimaLa Rangan, Sayana
tirukkolam, facing east; tAyAr's
name is Candra cApa
=Vimocanavalli and
¥ PuNDareekavalli; Vedacakra
vimAnam; indu pushkaraNi;
gm pratyaksham to Candran.

# Since Candran's (indu’s) curse
was removed here, this divya
"desam got its name of
+ IndalLUr.

Eleven pAsurams are from
* Tirumangai, who complained to
E the Lord that He did not show
¥ His form to him (Tirumangai)
“ % during his visit to His divya
. desam of Tiru IndaLUr:

Excerpts from Tirumangai

AzhvAr’s pAsurams:

ST 1leFTesl T Bihd LOIGHEH6T HTL 1360 2 10&BHS,

BT GL 6ubhg| G\&HTesdTL_Tmevst HTmhid%seHGuiTGL.

KATTIrAnlr nunta maDikkalL kATTil umakkinta,

NATTE vantu toNDarAna nAnkal uyyOmE.

G)LIT63T6vfl63T 6UEWTEWTLD Lo6YUTIUil63T 6uewTEWTLD Ljew T &) (HGLosuf],

) etrevToUEmITERTOILDSTM] ST lei &) boHcerni Gy
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ponnin vaNNam maNiyin vaNNam puraiyum tirumeEgni,

inna vaNNamenRu kATTIr indaLUrlre!

23. TiruccitrakUDam (Cidamabaram)/s) 5455 rda_L_Lb

S|LGUITEV 2_6V(FH6T6VEVTLD 63T 6 HI 6% mesTL
GBI WTeWeTd I (HBIBWsV, G)HEHCF! GlEHTIg g pu
GHSIT Fn(h) |BIF G\&TEHHSTLPeT, G Tallh 6T
ASSBT dn LD &HBlF GlFev.

aDiyAl ulaku ellAm anRu aLantu koNDa
neDiyAnaik kUDutiyEl, nencE! koDitu Aya

kuttira kUDu anki koLuntAmun, govindan

cittirakUDam karuti cel.

&$SSrid (kuttiram) = aughsemesr (vancanai) treachery

9|1 BlBTERHST (pedr  (anki koLuntA mun)= 9gevfl sTiflliLIglesT (LpedT
before the fires burns (you)

Meaning:

Oh My Mind! May You proceed on the journey to the divya desam of

TiruccittirakUDam, if you have the desire to join the Lord there and seek
His rakshaNam! The Lord of this divya desam measured the Universe with
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His feet and made it His own again by recovering it from MahA Bali, who
had usurped it! If you are serious about pursuing such intentions, please
travel to the holy divya desam TiruccittirakUDam before your body, the
abode of fierce durguNams, is burnt down by the fire from the last rites.

Special points:

PerumAL's tirunAmam is GovindarAjan, bhoga Sayanam, facing east; tAyAr
is PuNDareekavalli; sAtvika VimAnam; PuNDareeka tlrtham; pratyaksham
to tillai mUvAyiravar, KaNvar, Patanjali.

This southern cittirakUDam is dear to Lord Raamacandra as the one with
the same name in the north.

Thirty two pAsurams: By KulaSekharar (11) and by Tirumangai AzhvAr
(21).

KulaSekharar's pAsurams are in the form of a condensed
(sankshepa) Srlmad RaamAyaNam. Excerpts from the pAsurams of
KulaSekhara AzhvAr:
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BHVWVBSHTSH Hl(HFFDHDTHIn LD H6ITEH]61T,
T FLOTHS T6UTLY F(h) LOT6MFUIGVEVT 6V,

O TFT56)616wTGewTesT LOMM T TS6vT.

tillainagar tiruccitirakkUDam tannulL,
aracamarntAn aDi cUDum aracaiyallAl,

aracAkaveNNEn maRRaracutAnE.

BHVWVB&HTSH Hl(HFFSHITHIn LD H6ITEY]61T,
TLDGILIHLOTETM 6T Filewd GlFailuImeD o 6voT6vTT 6V

LI(1h & CeUTLO TSV (LPEW S ... ...

tillainagar tiruccitirakkUDam tannul,

emperumAn tan caritai ceviyAl kaNNAI

parukuvOm innamudai ... ...

Excerpts from the pAsurams of Tirumangai AzhvAr:

&(HLOT &L 6YI6T HL_[Hd T w6 b
HWUBT aureallerenewrl LisTeafluilsst GLoev,
S(HLOTEV F(HLoBIHSBWTLT(H FHlLewevd

B (HFAGTIn L 1D OlFeiTm) CFiLdlesraCer.
karumA kaDalulL kiDantAn uvantu

kavai nA aravin aNaippaLLiyin mEl,
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tirumAl tirumangaiyODu ADu tillait-

tiruccittirakUDam cenRu cErminkalLE.

24. TirucclrAma ViNNagaram (kAzhicclrAma ViNNagaram/

SeerkAzhi)/ Fl(HFSLTTL ailevsTenTaHTd (HTLFF TTioaiesTanTs i)

GlFsvay|b ClgTmiib 2 _ulliliiler GlFsvspiid (3)Hailenesrenu
Gleusvsyitb 2 Limwith eflHoyefi! ClsTev STrmisT

Frmw aflewrentarid Caidler; Lilesr LHaTTs

2aTi 91D 6L GHTERTHTLD 26T (h).

cellum toRum uyirppin cellum iru vinaiyai

vellum upAyam virumpuvlr! tol arangar

clrAma viNNagaram cErmin; pin mIlLAta

Ur Am avviNNagaram uNDu.

Meaning:

Oh people of the world wishing to overcome the pApa puNyams, which
accompany when your body leaves you! To achieve this goal successfully,
please travel to PurANa purushan, Srl RanganAthan's new rAjadhAni of
SrirAmaviNNagaram! After that You will gain the residence in
Paramapadam from where those, who have sought the Lord's rakshaNam
do not return back to this samsAra maNDalam!
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Special points:
PerumAL is TADaLan, standing (trivikrama kOlam), facing east; tAyAr is

Mattavizhukuzhali; PushkalAvartaka VimAnam; cakra tlrtham; pratyaksham
to ashTakoNa Maharshi.

Ten pAsurams are from Tirumangai AzhvAr. Excerpts from the pAsurams:
ewmaHmi@ FewL_wmener ausvs8sh sweud gLl
Ulrwenersaer 2 balullGev Casrmmiaisgi,

HMMBHBIF, CeusVsHL_BIHeT FH(Heweu LoTTLIleD
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HEVHHOUGT HTOTEDEWTHIMLTT, ... ot e e
Flewmeuent(h) HeflLT(HLD euwsV L STLPlF

Frrwallssnresntas8r CaidelGr.

piRaitanku caDaiyAnai valatte vaittup
biraminalt tan untiyilE tORRuvittu,

kaRaitanku VEI taDankaN tiruvai mArpil
kalantavan tAl ANaikiRplr, ... ... ... ...

ciRaivaNDu kaLi pADum vayal cUzh kAzhic

clrAmavaiNNagarE cErminlrE.

25. TirukkUDalUr (ADuturai PerumAL Koil)/#) s s

(pOsiemm CumLoTer CHmuilsd)

2 ar(h), CxL (), 2 mmi, ComhgIll UTTEEGHD PeuidsGs
g renT(HLL_ VTG 6T GlgTesnTL Gevredr? - axilewr(h) (3)eVmIE LD
L6V 2arii CBLilLpHev gbLiewwimii! oyesrye ewi_wimi!

Fn LYrrmill - @) semesrddn m).
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UNDu, KETTu, uRRu, mOntup pArkkum aivarkkE

toNDu paDalAmE un toNDanEn? - viNDu ilankum
ADal Ur nEmi mutal aimpaDaiyAy! anpu uDaiyAy!
kUDalUrAy! - itanaik kURuU.

The five sensory organs taking over the life of the jlvan and the
temptations offered by them to travel along inauspicious and distracting
paths away from performing auspicious kaimkaryams for the Lord is
questioned here.

Meaning:

Oh Lord who adorns the five weapons that are victorious in battle and are
full of lustre displayed intermittently! Oh avyAjakaruNA muUrti (Lord of
causeless Mercy)! Oh Lord of TirukkUDal! Is it appropriate that aDiyEn, who
is a dAsan (aDimai) of Yours abandon that cherished servitude to You in
favor of tasting delectable foods, hearing delightful music, touching and
enjoying fragrant objects and seeing things that add to the allure of my
sensory pleasures?

Special points:
VaiyamkAtta PerumAL, standing, facing east; PadmAsani tAyAr; suddha
sattva VimAnam; cakra tlrtham and Kaveri river; pratyaksham to Nandaka

muni.

Since devAs came in huge assembly (kUTTam), the divya desam came to
be known as TirukkUDalUr.

Ten pAsurams are from Tirumangai. Excerpts from the pAsurams:
Ulerewer 2_meumiid Hullment®), g Swisdt

2 _6TerLd L@ bhd0leurmeueniGLimsy,

HETOTHTENT U IISY|6IT, 5 UI6VLE6HT

Gl TeTemer GlaTeTERHLD g L PTG

100



108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

piLLai uruvAy tayiruNDu, aDiyEn
uLLam pukuntavoruvarUr pOl,
kaLLanArai vayaluL, kayal min

koLLai koLLum kUDalUrE.

26. TirukkaNNanguDi/ %) méasesiremriig Ly

FnMIL|BLPS H60T 1958 %H Tn L (hexGevTT ()63T6UTLD 6T6W6IT
Gaumiu@® usvUlpLiLilev afpdgHieuGert - CahmialGsvesr
6TEWTEWTLD (&L WTUI (3)(HHGH T, [HISTMTEIT, HL [ T6dT

% 6U0T 6307 Bl (&) LG W TEIT & (5] -

kURu pukazht tan aDIkkE kUTTuvanO innam enai
VERupaDu pal piRappil vizhttuvanO - tERukilEn

eNNam kuDiyAy iruntAn, ninRANn, kiDantAn
kaNNamkuDiyAn karuttu.

Meaning:

The EmperumAn residing in TirukkaNNanguDi has chosen for His residence
my mind and sits, stands and reclines there. Will this Lord, whose
vaibhavams are celebrated by the VedAs, unite aDiyEn with His sacred
feet? Will He on the other hand do the opposite and plunge aDiyEn in to
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multitudes of births? aDiyEn can not fathom His intentions!
Special points:

PerumAL's tirunAmams are
SyAmalLameni PerumAL and
LokanAthan, standing, facing east;
tAyAr's names are Loka nAyaki and
Aravindavalli; utphala VimAnam;
SravaNa PushkaraNi; pratyaksham to
Brgu, BrahmA, Tirumangai AzhvAr.

It is one of the five KrshNa Kshetrams
of Tamizh nADu.

Ten pAsurams are from Tirumangai:

Excerpts:

Leireureuedt GlLflw Geusitailullsy @Gmermiis
epaulg HOrTHih GlsTenT®,

LNeTen GLopsv @b, FIigwmasL
CLmBSlewsF wL_mislL BIlihESmeT,

9| GOTEUTGILDEIT HLD6VG H6vvf] LoeVT L LTL_&
HeMEVL|6T60l6W6V &HeWwL_ [ LP6V,

O1F b6 BGleVTeRT Heulfl wWewFuwr af HM(H% @ LD

&) (15 3 630T 630T 11 (& Lg- U] 61T [Bl63Tm T G607
mannavan periya VELviyil kuRaLAy

mUvaDi nlroDum koNDu,

pinnum Ezhulakum, IraDiyAkap

102



108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

perunticai aDankiDa nimirntOn,
anna mel kamalattaNi malarp plTatttu
alai punal ilai kuDai nlzhal,
cem nel oN kavari acaiya VIRRirukkum

tirukkaNNankuDiyul ninRANE,

27. TirukkaNNamangai/# msseasenrioniens

& (GBS T6V, 6UTHB6UTT6V, HT6ITLOEN M UJLD > T6WTT

QR (HSHMAT, [ ClBhehCF! 2_ewrileL - ClLIHGHSH LPpFlev,
QUGHITEUTLD; JLDEW T, H6WT, HT6V, 6UTFLD; BH)(HI|TBISHLD
% 6UOT630T LD MBI 6D, DAT[T 6T63TM)| S5 T 633T .

karuttinAl, vAKkinAl, nAnmaRaiyum KANA

oruttanai, nl nence! uNaril - perutta mukil,

vaNNam, amkai, kaN, kAl, vanacam, tiru arangam

kaNNamangai, Ur enRU KAN.

auenrFIp (vanacam) = lotus
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Meaning:

Oh my Mind! If You wish to know by speech and thought about the Lord,
who is beyond the ken of all the four VedAs, please understand that His
bodily hue is similar to the big rainy day cloud; His beautiful hands, eyes
and feet are similar in softness and saundaryam to the freshly blossomed

lotus. Please know that His place of residence is Srirangam and
TirukkaNNamangai.

Special points:
PerumAL is Bhaktavatsalan/battArAvi (ugsrrell), standing, facing east;

thAyAr is Abhishekavalli; utphala VimAnam; darSana PushkaraNi;
pratyaksham to VaruNam, RomaSa muni.

Fourteen pAsurams are from Tirumangai AzhvAr:

Excerpts from the pAsurams:

% 60T 6UOT T GIT 63T I>630T 630T LD 616335 [H 5 [T T 61T 63T
HLPVG5LG, H|6UHEIT 2_6IT6TH

OB 6UWTEWI TS LOTHIL_GH6Wd ©)ILI6vTewTT S
GurlgevevTid B)esflwsuT@m.

kaNNALan kaNNamangai nagarALan
kazhal cUDi, avanai ulLLattu

eNNAta mAniDattai eNNAta

pOtellAm iniyavARE
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28. Tirukkavittalam (Kapisthalam)/#) mssafssein

&HTewf LD, (3)eVeV(PLD, W& LIGILIT(HEHLD, FeTEM T (HLD,
Guewflw suripdhewasujb, Guire_meyid, GFewflev
H@il5505 860 G)TLpLD - CIITEIGS|TeID 6Tl
H6l5H 6055160 69013 Wil6LS6uTedT & T6v0T.

kANiyum, illamum, kaipporuLum, InROrum,

pENiya vAzhkkaiyum, pEr uRavum, cENil

puvittalattil inpamum - ponku aravam ERik-

kavittalattil kaN tuyilvOn kAN.
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smewil  (KANQ) - fields; Guewflw (PENiya) - desired, longed for;
Gaewflsv (CENIl) - deva lokam.

Meaning:

All my wealth such as fields, house, cash on hand, parents, desired good
life, close relatives, the pleasures here and in the other worlds are

represented by the sacred feet of the Lord of Tirukavittalam, who rests on
Adi Seshan.

Special points:

PerumAL is Gajendra Varadan, bhujanga Sayanam, facing east; RamAmaNi
valli tAyar; gaganAkrti VimAnam; Gajendra PushkaraNi; Kapila tlrtham;
pratyaksham to HanumAn and Gajendran.

One pAsuram from Tirumazhisai AzhvAr:
FnDMUPLD FTrT GlsTHeleweru b FTym, &
LTMHMAPLD FTTT euen & WM bEH60T, - MM B
HEWTHBIL_& LD H6EVTERTET &L _6V5]L_d @ LD, LD WLIEST
2_WIHBIL_d G (Lp6Tend; ©Clgesrds&.

kURRammum cArA koDuvinaiyum cAra, tli
mMARRamum cArA vakai aRintEn, - ARRank
karaikkiTakkum kaNNan kaDal kiTakkum mAyan

uraikkiTakkum uLLattu enakku.
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29. TiruvelLiyanguDi/ s »Gsusrefwinigiy

HT6V areyld CUITHTSH HL VEHTVS GHTTHMHM

{6V SemGeu et HIeusLeuTi i - GHmevLi

Li(pGleueTarf] D@L WIT6IT LITHSH 2TeHT LOT1d S

& (H06usiTer] wimi@Lguimest Fii.

kAl aLavum, pOtAk kaDal j—nAlat torkaRRa

nUl aLavE anRi nuvalvAr Ar - kOlap
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paruvelLLi amkuDiyAn pAtaka UN mAytta

tiruvelLLiayankuDiyAn clr.

Meaning:

TiruvelLLiyankudi EmperumAn, who destroyed the curse of Brahmahatti
dosham (killing a brAhmin) that had befallen on SivapirAn residing at the
big mountain of KailASam. That curse had made SivapirAn beg for food
from door to door. The Lord of TiruvelLLiyankuDi measured the sea-laden
bhUmi during His avatAram as Trivikraman. The size and the spread of the
earth was insufficient for the measurement by the Lord's immense feet.
Who in this ocean-girdled earth can fully comprehend and describe the
glories of the Lord instead of confining themselves conveniently to
knowledge gained from the mere study of books?

Special points:

PerumAL is Kolavilli Raaman, bhujanga Sayanam, facing east; tAyAr is
Maragata valli; PushkalAvartaka VimAnam; Sukra PushkaraNi, brahma
tirtham; pratyaksham to Sukran, BrahmA, Indran and ParAsarar.

Ten pAsurams are from Tirumangai, who was visiting this divya deSam
after not having had the darSanam of the PerumAL at Tiru IndaLUr.

Excerpts from the pAsurams:

HMEMEU (PSITHTSHGI|H &EHFeMITSD &HTIIHS
HTenGLoS%S B (e (Heusd,

LDEDaI (LPSTEIWTESSIC LITDESL6V g)uilssTn
urwetTi LsTafl6lsmerend Gamullsy,

slemmglewm CHTmID ClLTsiTLoewT] Flbmiid
BT @HSlew T Lo6vsTewsfUiledr Gl edTLITED,

GlFMloewnf] LTL &6l5TIg &HFTesTeyLd

& (HoleusiTer]wimi @ Lq wigH Ge.
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kaRavai mun kAttuk kancanaik kAynta
kAlamEgat tiruvuruvan,

paRavai munnuyarttup pARkaDal tuyinRa
paramanAr palLLi koLLum kOyil,

tuRai tuRai tORum ponmaNi citaRum
tokutirai maNNiyin tenpAl,

ceRimaNIl mADakkoDi katiraNavum

tiruvelLLlyankuDi atuve.

30. Tiru MaNimADakkOil (TirunAnkUr)/ ) swesilor_déG@srufs

FCramd HHuiley CF(HewaHdF, HTET 2_6T6W6uT
CrGr suswrmiFGevredr, GHEpEF! 5 Limflsv
S| TL & CHTulleD oI BISETTT BT HIFn T

ewflome & Gsmuiled auewrmid,.

clrE tarum gatiyil cErukaikku nAn unnai
NErE vaNankinEn, nencE! nl pAril
aNimADak kOyil aranganAr nAnkUr

maNimADak kOyil vaNanku.
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Meaning:

Oh My Mind! | pray to you
intensely for winning the sadgati
of life in SrlvaikuNTham, which
confers all saubhAgyams. Oh My
Mind! What you have to do to
achieve this goal is to offer your
deep prayers to Lord
RanganAthan of the divya desam
of TirumaNi mADakkoil with
many multistory mansions.

Special points:

NandAviLakku PerumAL, nAra
nArAyaNan, sitting, facing east;
PuNDareekavalli tAyAr; PraNava
VimAnam; Indra and Rudra
pushkaraNis; pratyaksham to
Indran and ekAdaSa Rudrars. ¥

Twelve pAsurams are from Tirumangai AzhvAr. Excerpts:
'‘BhsTallend:Cs! 9erdsmafluimil

BT BTTeRTGevr! &HLoT(Lpasley GLimev
6T BT, 6TLOSHGH WI(HEOTTUI’ 6T6vT [Hl6TM)

@)eww@wiri ureydlL_Lb, sTHHlewFu|id
&hBTIHGEHeflewa LT oTGL

seflousarHIilipH Blpsd H1wB b3
LO[b T [B63T M) LOGYITLO6V &, [T Bl dm (T

LoenfomL_d @& mulleV 616wt mi6)%6TLo6esT Seur!
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‘nantA viLLakkE! aLattaRkariyAy
naranArANanE! karumA mukil pOl
entAy, emakke aruLAy’ ena ninRu
imaiyOr paravum iDam, etticaiyum
kantAramantEnicai pADamADE
kaLivaNDumizhaRRa nizhal tutaintu
mantAra ninRu maNalmalku nAnkUr

maNimADakkOyil vaNanku en manankE.

31. TiruvaikuNTha ViNNagaram (TirunAnkur)/g@mm@g,g,
&l 630T 63T & I LD

suenTiaIGs6T, LM Ggliieuid; DTs) 9)ig WITH VT

GITEIGEHL_ T 515 EHL_6T g0 GL_sbT, - @)ewriis Kleirm)

WG hS IleTeTHTID TIPS SHICausiT, fFgl eTEMT,

W6 (& Hd aleUsTeNTHT 6UTLP6Y”?
vaNankEn, piRa deivam; mAl aDiyAr allAk-

guNankEDar tankaLuDan kUDEn; - iNanki ninRu
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vaikunta vinnagaram vAzhtttuvEn; Itu anRO,
vaikunta viNNagara vAzhvu?

Meaning:

aDiyEn will not bow before any deivam other than Sriman NaarAyaNan.
aDiyEn will not join those, who do not have the bhAgavata lakshaNam
(i.e.), being the servants (aDiyArs) of Sriman NaarAyaNan. aDiyEn will join
happily with these aDiyArs to eulogize the vaibhavam of the divya desam of
Srl VaikuNTha ViNNagaram. It is such bhAgavata satsangam that paves the
way for the ultimate PurushArtham of permanent residence in
Paramapadam, the eternal abode of Sriman NaarAyaNan.

Special points:

The divya desam is at distance of 5 miles from SeerkAzhi. PerumAL's
names are Srl VaikuNTha nAthan and TAmaraikkaNNUDaiya PerumAL,
sitting, facing east; tAyAr's name is Srl VaikuNThavalli; anantasatyavartaka
VimAnam; Lakshmi pushkaraNi and Udanga pushkaraNi, VirajA tirtham;
pratyaksham for Uparicaravasu and udanga maharishi.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr.

The 24™ e-book in the Ahobilavalli series of http://www.sadagopan.org
provides the detailed write up on this divya desam including the meanings
and commentary of Srl Tirumangai AzhvAr's pAsurams.

Excerpts from pAsurams:
FBI(& L0601 % 60T () (LpH6V Fbh T (Lp S6vT [ G LD
BT T&HH6NT OBy wLlFTeTmmerio(hid Gamuilsv,

W6 G Hdb G6WTENTHTLD 6UewTHIE, oL 6lBEHEF.

cankumali taNDu mutal cakkaramunEntum

tAmaraikkaN neDiya pirAn amarum kOil,
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108 tiruppati antAdi

vaikunta viNNagaram vaNanku mabDa nencE.

iNNagaram (ThirunAnkUr)/#) @< Guow

Vv

iruarimeya

32.T

6211 630T630T & [T LD
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euTpLd jquwimi, L 6KepSF! Bib erCeur?
SHTAPLD FewL_GuITsdr, FgI(Lpshd8SHTedT, - LITLHS
SMCLows &1)655T630TSH T & T61G6VT6dT, FH5635TL_TUI -
NG Lw aflewTenTaTd HTidJ,.

vAzhum aDiyAr, maDanencE! nam aLavO?
tAzhum caDaiyon, catu muakattOn, - pAzhik
karimEya viNNagarakkAvalOn, kaNDAy -

arimEya viNNagarakkarat tArkku.

Meaning:

Oh My Foolish Mind! Do You think it is only us, the aDimais (servants) of
the EmperumAn of Tiru arimeya ViNNagaram, who reside in this divya
desam? No, there are SivapirAn with His matted hair, Brahma devan and
the rider of the strong elephant (airAvadam), Indran who as the dAsans of
the Lord, who join with us and worship the Lord.

Special points:
This divya deSam is at about 5 miles from SeerkAzhi.

PerumAL is KuDamADu kUttan, sitting, facing east; tAyAr s
AmrtaghaTavalli; uccaSrnga VimAnam; KoTi amrta tlrthams; pratyaksham
to Sage udanga.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr. Excerpts from the pAsurams:

GHTMSHATTEV LML (HHGHISH &HL_LOT(H FnbH6edT

9 Gwr aflewTesTSH D 6uewTnI@ L 6HEHGF.
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kunRatanAl mazhai taDuttuk kuDAMADu kUttan
kulavumiDam ..... .... ....
arimgya viNnagaram vaNanku mabDa nencE.

The e-book #27 of the Ahobilavalli series of the sundarasimham.org portal
covers in detail the text and meanings of the ten pAsurams of Tirumangai
AzhvAr.

33. TiruttEvanAr tokai (KeezhaccAlai-TirunAnkUr))/

B (HHCHeuerTi OlHTeWS

9}, LD 6ueVIDLTUIT6V, J6VTL (LD, 6T6WTH W IU|LD
HTTHBL YLD, GleuMLLD HeVBIFUTOUT6V - Fiid LD

B (hSCHeuarTi ClgTema LTV GClFsueuTIIsHeUdE 29THd
& (HHCHUTTT O1HTeWSHU|LD FTUIHI].

Arkkum valampuriyAl, aNDamum, eN ticaiyum
kArkkaDalum, veRpum kalankinavAl - clrkkum
tirutEvAnAr tokai mAl cevvAy vaittu Utat-

tarutEvanAr tokaiyum cAyntu.

gewrL_Lb (@anDam) = the cosmic egg; GleumL] (veRpu) = Mountain;
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FTiibg (CAyntu) = shook up.

Meaning:

When the Lord of the]
renowned divya desam of
TiruttEvanAr tokai during
His KrshNAvatAram
forcefully plucked the
PaarijAta tree to its root
from the nandavanam of
Indran to carry it to earth
(DwArakA) to please His
consort, SatyabhAma, He
blew loud His conch with]
His red lips. At that time, g
the high decibel sound
linked to the Sanka nAdam
made the devAs resting
under that tree faint and the anDams, oceans and the eight kula malais
shook.

Special points:
About 4 miles from SeerkAzhi.

PerumAL tirunAmams are Deiva nAyakan and Maadhava PerumAL,
standing, facing east; tAyAr is KaDal makalL NaaciyAr; Sobhana VimAnam;
Sobhana and devasabhA pushkaraNis; pratyaksham to Sage VaSishTar.

It is the place, where the devAs assembled for discussion on approaching
the Lord to protect them from asurAs and hence it is named "TEvanAr
(DEvanAr) tokai".

Ten pAsurams are by Tirumangai. Excerpts:
wreu (LD wreneuwjom Glwflsv Ceug s GlLIT(H6ITSH:EHLOT I
CLPU(HLOM UL (LpHeVTWI CLPT HBIWILDThg 2 ewmuyLdlL_Lb,
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HL_LoewTewtd GlgheiTHemT GLos, CGFeYIaEHLD U BT HIENSD
3 (h5CHeuastTi ClgTemasGul.

yAvarum yAvaiyumAy ezhil vEdap poruLkaLumAy

mUvarumAy mutalAya muUrtti amarntu uRaiyumiDam,

taDamaNNit tenkaraimEl, cElukaLum vayal nAnkait-
tirutEvanAr tokaiyE.

The 25™ e-book in the Ahobilavalli series of sadagopan.org portal has
additional details on this divya desams and the pAsurams of Tirumangai
Mannan.

34. TiruvaNpurDotamam (TirunAnkur)/ 2 meusirymGLrégwib

FTlHd H(HSTHISHLD, HWTEUBIGL LD, &L HEDD,
Tl B B (HLoTeOl(HEehBFTEW6V - LY Hl 66w T
oURTL|(H GLTHBHLOLDYLD - 6UT6BT6U Td5 (LD 6UTEITEUEDT LD

s6WTL| (T CL_TEHDHLO6IT H6T 2arfi.
cAynta tiru arangam, taN vENkaDam, kuDantai,

Eynta tirumAlirumcOlai - pUntuvarai
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vaN puruDottamam Am - vAnavarkkum vAnavan Am

ON pruDottamamAn tan Ur.

UL

- ll1 r'i': /

Meaning:

The choice divya deSams of the devAdi devan, Lord Purushottaman are:
Srlrangam, where He is engaged in Yoga nidrA, the cool mountain of
TiruvEnkaDam, where He stands, TirukkuDantai on the banks of Cauvery
river; the beautiful city of DwArakA, pleasing TirumAlirumcOlai and TiruvaN
PuruDOttamam of TirunAnkur.

Special points:

It is 5 miles from SeerkAzhi.
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PerumAL is Purushottaman, standing, facing east; tAyAr is Purushottama
nAyaki; Sanjlvi vigraha VimAnam; TiruppArkadal tlrtham; pratyaksham to
Upamanyu.

Tirumangai has blessed us with the ten pAurams. Excerpts from the
pAsurams:

HLDLILDT S L_6V6W L_d» &6V MBI 60 s (& LD6TT
ST (LPLy WD LidhF|LD,

SLISTTEL 9MISHSI, STFeuet 0Ll S,
oefldhsausniemm Gaxmuilsy,

GFDLIVTHleWT GClFETLISLD LOTH o]
FDHHLD QUTEMLPSHET LD,

QULDL|GVTLD & (Lp(& §RBIGIW BT BIFn T
suenT L (HGLTHSHGLD.

kambAmA kaDal aDaittu ilankaikkuman
katir muDiayavai pattum,

ampinAl aRuttu, aracavan tampikku
aLittavan uRai kOil,

cempalA nirai ceNpakam mAdavi
cUtakam vAzhaikalL cUzh,

vampulAm kamuku Onkiya nAnkUr

vaN puruDottamE.
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The 48" e-book in the Sri Hayagrivan series of sadagopan.org portal has
additional details on the pAsurams of this divya desam.

35. Tiru cempon cEy koil (TirunAnkur)/# ®i0s06ursr i

Gamrullev

(Bewevall @hHmTenLd LGS WTED L _VTTI FI6wilH6V)
2a1(@6u6dT oL _6W6V; §p1HE616dT LOL LD BT 6UdTLD;
CaFirGeustt &ilw HlHLomemwev - LT MWlw
SDOLTeTOFUI CaHTullsy 9(ImISH6dT ) 6wtlH T BIgn TF
CFEILTeTOFI GHruilsdlsfley ClFsTm).

UrvEn mabDalai; ozhivEn mabDam nANam;

CErvEn kariya tirumAlai - pAr aRiya

amponcey kOil arangan aNi nAnkUrc-

cenponcey kOyilinil cenRu.

Meaning:

aDiyEn will engage in maDal Urtal and declare openly to the world without
shyness or humility that my Lord abandoned me. aDiyEn hopes that
through this daring act not normally adopted by the woman except in the
most desperate circumstances, that aDiyEn will reach the temple of Lord
RanganAthan with the golden roof at His beautiful TirunAnkur temple with
the name of TiruccemponcEy kOil to realize the fruits of my goal.
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Special points:

It is the PeraruLALan sannidhi at TirunAnkur, PerumAL in standing posture,
facing east; tAyAr's name is allimAmalar nAcciyAr; Kanaka VimAnam;
Kanaka tlrtham, Hema PushakaraNi; pratyaksham to Rudran.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr. Excerpts from the pAsurams:

UpiGur® epliGlLTesTmlsLevausiT %6iTem6vTLl
Guglwm G)eTLClaUsTaTSH M S,

@LCLFT HTeVd FLhl6LoT6vTTEn6vT
T LflemFuiledT Femeu & edTeM 6T,

AnliyewL wenm@uwITi HTBIEHT H63T6vT(H66iT
GlFDOlLTeTOFII CamulledlsyieTGer,

e MLIGILIHLD LT (Hewear euresteui CshTewevrds
&3t (h) BTedt eumipholsrLplhGsGeur.

piRappoDu mUpponRu illavan tannaip
pEtiyA inpavelLattal,

iRappetir kAlak kazhivumAnAnai
Ezhicaiyin cuvai tannai,

ciRappubDai maRaiyOr nAnkai nannaDuvuL
cemponcey kOyilinuLLE,

maRaipperum porulLai vAnavai kOnaik

kaNDu nAn vAzhntu ozhintEnE.
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The 26" e-book in the Ahobilavalli series of the sadagopan.org portal has
detailed explanations on the ten pAsurams of Tirumangai AzhvAr on this
divya desam.

36. TiruteRRiambalam (TirunAnkur)/#)®50smHmwibiisor

ClFSTMSH| HTEVLD; SlewT, HewT, cLpLiL], pevr; ()6l

TG H TV Frey? o MIGwisir; 61631 G)HEHGEF - FH6ITMH TV
2 (HeHGHITHM] HLDLIVGHWS spiallarallest e pd s Tedr

FmosmMwibLivGeng GFi.

cenRatu kAlam; tirai, narai, mUppu Ana; ini,
enRukol cAvu? aRiyEn; en nencE - kanRAl
uruttu eRRi ambalattai Or viLavin vizhttAn

tiruteRRiambalattai cEr.

2 (hSGl eTHM! (urutttu eRRI) = with anger

Meaning:

My dear Mind! For us, this life on earth has been largely spent. Our skin has
wrinkled, the hair has gotten grey and signs of old age are everywhere. We
do not know when death is going to arrive. Therefore, we should meditate
on the Lord of TiruteRRiyambalam without let and reflect on His youthful
deeds such as bringing down the fruits from the ViLA maram (wood apple
tree) by throwing the VatsAsuran, who had taken the form of an young calf
with intention to hurt Him and His fellow cowherds. The fruits had asura
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Avesam(infusion) and they were brought down by another asuran in
disguise as an innocent looking calf grazing with the other cows of
BrndAvanam.

Special ponts:

B (55 06HDPlwib LIV 6% 6o
O\ F MBI 6v0T €)Y

(tirutteRRiyambalatten

cenkaN mAIE)" is the
affectionate salutation of
Tirumangai.

PerumAL nAmam is

SenkaNmAl, Sayanafy
tirukkOlam, facing east; [# 9%
PirATTi's name %

Senkamalavalli; veda VimAnam; sUrya pushkaraNi; pratyaksham to
NaacciyAr and AdiSeshan (AnanatAzhvAn).

There are 10 pAsurams by Tirumangai on this divya desam.

The 36" e-book in the Ahobilavalli of the sadagopan.org portal has
additional details on the meanings of the ten pAsurams of Tirumangai
AzhvAr.

37. TirumaNikkUDam (TirunAnkUr)/#) @ wemflsen b

Carmg) perelFils Sallewer; LilsiT G1FI%H g e LD
euryrgl, @esfl; B - wL CpepCsF! - Chrmrs
G (HLOEWT S T L_G31 66T 0l TIDL| LIM] &S Tewe6uT,

F(HLoewfldbdn LG5 Temerrd GClaLiL.
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CErAtu mun ceyta tl vinai; pin ceytatuvum
VArAtu, ini; nl - maDa nence! - nErAk
kurumaNIk kUDattu Anaikkompu paRittAnai,
tirumaNIkUDattAnaic ceppu.

Meaning:

Oh my Foolish Mind! Please eulogize
the glories of BAla KrshNan who
pulled out to its roots the tusks of the
beautifully decorated royal elephant of
KamSan and Kkilled this dangerous
elephant with its own tusks. That BAla
KrshNan is now residing at the
TirunAnkur TirumaNikkUDa divya
deSam to shower His anugraham on
us. Your stuti of His ananta kalyANa g
guNams without let would yield You kS
two phalans:

e Your sancita pApams accumulated from previous births would not
bear fruit

e Your future pApams gathered unconsciously (Agamlya pApams)
would not stick.

Special points:
MaNikkUDa Naayakan, standing, facing east and TirumAmakalL NaacciyAr

are the divya dampatis of this sacred temple; Kanaka VimAnam; Candra
pushkaraNi; pratyaksham to Candran and Periya TiruvaDi (GaruDan);

Ten pAsurams by Tirumangai Mannan

Excerpts from the pAsurans:

GClLpL&HeT CLEnS WHIeHd GeTelerT(HI Lilflallevrs,

B(HLOSET LD(HEYLD BT BIFn T B (HLOGET I Tn Lg% TS6vT.
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perumakal pEtai mangai tannoDum pirivilAta,

tirumakal maruvum nAnkUrt tirumaNikkuDattAnE.
BBIGTCHTUIDTL BT HITn [d B (HLOWTSIn LG5 Ten6uT,
LOBIENWIT H6M6V6UEHT 6UEHTSHTT &HedlWIedT 6uT6luITedld6iT 6u6V6VTT,
GILITHIGH B (HEVSLOTERT(H GClLIT6Ten V% TevT (B, Lil6iTew) LD
Geuniagliiiufd) eul L g H1@H Cumil allers@eur@r.

tinkaL tOy mADa nAnkUrt tirumaNikkUDattAnai,

mangaiyar talaivan vaNtAr kaliyan vAyolikalL vallAr,

ponku nlrulakum ANDu ponnulakANDu, pinnum

venkatirp pariti vaTTat tUDu pOy viLankuvAre.

The 60" e-book of Ahobilavalli series has detailed comments on the ten
Periya Tirumozhi pAsurams of Tirumangai Mannan on this divya deSa
PerumAL.

38. TirukkAvaLampADi (TirunAnkur)/ £ mssreueriviimg

Qi GLIeST Lo6vfld (& 6T63TGlFEHOIFT6V - HLOLPLOTEM6V;
& L1GLeT LImGlsiieuld resTumenr; - eTLI@LITGILD
HTEUSTIDLITIG I S(HLOTEV HT6V HTLOeWT 6l T (DS

HT6U6VLD LITLy & Geuedt, bTedT.
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ceppEn manitarukku en cencol - tamizh mAlai;
kaippEn piRa deivam kANpArai; - eppOtum
kAvaLampADit tirumAl kAl tAmarai tozhutu

nAvalam pADit tirivEn, nAn.
Meaning:

aDiyEn will never praise or sing
about another human being and
abuse the sweet garlands of
poetry on them. aDiyEn will have
utter disrespect for avaishNavAs,
who have the habit of
worshipping Gods other than
Srlman NaarAyaNan. aDiyEn will
prostrate before the sacred feet
of the EmperumAn of TirunAnkUr
TirukkavaLampADi divya deSam
and sing about His adbhuta
guNams all the time and live a
life free of worries!

Special points:
The divya deSam is at about 6 miles from Seerkazhi.

PerumAL is Srl GopAla KrshNan, standing, facing east and tAyAr's names
are MaDavaral Mangai and Senkamala NaacciyAr; svayambu VimAnam;
taDamalar poykai tirtham; pratyaksham to Rudran and Vishvaksenar.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr. Excerpts from the pAsurams:
BHTEUTHEHIVHLPMHMILD GL LOeVTLI GLITIend Ljd @,

BreueTd Halesimnb Cohdhd BTHHI6 Bb(HEHHLD &TdHHTUl,

LoTeUETLD GlLI(HIP] LO6ITENILD LOEDMUIGUT SUT(LPLD [HITHIEN I,

sreueroLmly Gowr Hevsreset Gevr! Hewer Hevvr 15 Gul.
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tAvalLantu ulakamuRRum taDamalarp poykai pukku,
nAvalLam navinRu ankEtta nAkattin naDukkam tlIrtAy,
mAvalLam peruki mannum maRaiyavar vAzhum nAnkaik,

kAvaLampADi mEya kaNNanE! kalLai kaN nlyE.

The 94™ e-book in the Ahobilavalli series of sadagopan.org portal has
descriptions of the pAsurams of Tirumangai Azhvar on TirukkaavaLampADi
pAsurams.

39. TiruvelLLakkuLam (aNNan Koil-TirunAnkur)/

3(H0)6usiTaTd: @H LD

BTETS g 6w GlFiw, eilLmuil hrer oy Gesredr; 6TLDOILI(HLOT 6T
BHTET g 6wLd Gl TeTarailL_mil &TedT ) 6vTT6dT; 60T %M Lil6dT,
GlausiTend &emsH 8% ailL_mii(®) meumLd &ewflhEHmib,

2 _6TemiD 6T, CHEWIT, 5.

NnAn aDimai ceyya, ViDAy nAn AnEn; emperumAn

tAn aDimai koLLa viDay tAn AnAn; AnataRpin,
velLakkuLattE viDAy iruvarum taNintOm,

uLLam kuLam, tEnai, ottu.
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L 'ﬂﬁ:F'I-P‘.- o, iy
o el

w

Meaning:

aDiyEn has developed a great longing to perform kaimkaryams for
EmperumAn. He also developed a great desire to adopt aDiyEn as His
aDimai (liege). When this happened, we united at the divya deSam of
TiruveLLakkuLam as honey and cooked sugar (F&%em»r ur@) and got our
mutual thirsts quenched.
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Special points:

This is where Kaliyan (Tirumangai AzhvAr) met and married Kumudavalli
NaacciyAr, who was instrumental in Tirumangai becoming a Parama
VaishNavan and later one of the twelve AzhvArs. The SaraNAgati pAsurams

of Tirumangai Mannan linked to this divya desam are one of the most
moving ones in jlvAtman's search for the ParamAtma.

This divya desam is about 6 miles from SeerkAzhi.

PerumAL nAmams are Kannan, aNNan PerumAL, NaarAyaNan, standing,
facing east; tAyAr is alarmel mangai, pUVAr tirumakal; tatvadyodaka
vimAnam, Sveta pushkariNi tirtham; pratyaksham to Rudrar.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr. Excerpts fro the pAsurams:
LLSUTT &l(HLOTLOE 6T L{sV6OIWILDT LI,

BTeuTT Lo Ceudluii oedTevflw BT BIdn T

Cxpeur! gmGleusirars @ emd g emmeurGerr,

'peur! oqwiresfleusst stesrm (HemTmGul.

pUVAr tirumAmakal pulliya mArpA,

NAVAr pukazh vEdiyar manniya nAnkurt

dEVA! tiruvelLlLakulLattu uRaivAnE,

‘AVA! aDiyAnivan’ enRarulAyE.

S| eRTenTT, 9(iq CuwiesflL_swrdhdbemerwtT@uw

annA, aDiyEn iDaraikkalLaiyAyE

6T T, 93 CuieflL_ewrdHsemeriirGui

entAy, aDiyEn iDaraikkalLaiyAyE
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40. TiruppArttanpalli (TirunAnkur)/ £ muurigssrusref

RSSISYWIT T53I0 eflallsibLb, LTHeL gD,
®)FH6V5FHl60 HTevwTL) 9w 66T GBEHGEF! - FGH 5% 2 ewriHs
& T HHTLIST 61fld 33 (HHg ClFLiLIGleuaf] BledTm mewevrL

LIT T & 63T LI6IT61f] 5 (& 61T Li6woT].

ottu amarar Ettum oLi vicumpum, pARkaDalum,

ittalattil KANpu ariya en nenckE! - cittu uNarnta
tirttanpalLlkku iruntu ceppa velLi ninRAnaip-

pArttanpalLikkuL paNI.

FG51 2 _ewtihs (cittu uNarnta) - one who understood well the svarUpam of
the jlvAtma

Firgger (tlrttan) - r@uimesr/gmuisust - pure minded

\ i Meaning:
B ‘?&?} Oh My Mind! It is impossible to

o visualize the Supreme abodes
jof the Lord (Paramapadam)
and the Milky Ocean populated
by the nityasUris and muktAs
with our prAkrtic bodies made
up of Panca bhUtams. The
bAla bhAgavatan, PrahlAdan
answered his father's query on
"where is Your Lord" with the
response that He s

everywhere (eTmi@b 2 6T6dr,

133



pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

HTewllaYb 2 sirermest, HI(HLOLIYID 2 sitermesr enkum uLan, tUNilum uLLaN,

turumpilum uLLan). The enraged father of PrahlAdhan hit the pillar at His
darbAr hall asking whether PrahlAdan's Lord was in that pillar. The Lord
responded to that query instantaneously and jumped out of that pillar and
destroyed HiraNyan for His many apacArams to His Parama bhAgavatan,
PrahlAdan. Oh my dear Mind! That Lord, who showed His vAtsalyam to
PrahlAdan, the PrahlAda Varadan is now at the divya deSam of
TirupArttanpallLi. Please worship Lord Narasimha rUpi there and be blessed!

Special points:
This divya desam is 7 to 8 miles from SeerkAzhi.

PerumAL's name is TAmaraiyAL kelLvan, standing, facing east; tAyAr's
name is TAmarai Naayaki; NaarAyaNa VimAnam; Sankha saras tlrtham;
pratyaksham to Arjunan (Paarthan), VaruNan and ekAdaSa Rudrars.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr.

The 47" e-book in the Ahobilavalli series of sadagopan.org portal describes
the meanings of all the ten pAsurams of Tirumangai.

The detailed coverage of the individual Cozha nATTu divya deSams and
others are covered in great detail with the beautiful images and the
meanings of the individual pAsurams in separate e-books in http://
www.sadagopan.org portal.

In this portal and the hyperlinks for the 108 divya desams, "SS" stands for
the 108 e-books of the Sundarasimham series, "AH" stands for the 108 e-
books of the Ahobilavalli series, "SH" sands for the 108 e-books of the Sri
Hayagrlvan series and “GO" for the e-books of the GodhA series.

Srlrangam:

Sri RanganAthar Mahimai (four e-books - AV20 to 23),
Srlrangam navarAtri (SS 27),

Srlranga gadyam (SH 28),

SaraNAgati gadyam (SH 30),

Srlrangam Raajagopuram (SH 44),
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Srl RangarAja stavam (SH 69 & 70),
Panguni Uttiram (SH 71) ,
MunivAhana bhogam (SH 91),

Srl RanganAthan Unjal (GO 02),

Srl RanganAyaki Unjal (GO 22),
DaSAvatara Stotram (SS 15),

Srl RanganAtha pAdukA sahasram (SS 25),
Srl GuNaratna KoSam (SS 38),
Abhlti stavam (SS 39),

TiruppalLLl ezhucci (SS 70),
Bhagavad dhyAna sopAnam (SS 75),

Tirumanjana KaTTiyam (SS 52).

TirunAngUr divya desams: 2-12

TiruppArttanpalLLl (SH 47)
TiruvaN PuruDOttamam (SH 48)

TirumaNikkUDam (SH 60)

o ~ w0 N

MaNimADakkOil (SH 61)

@

TiruvelLLakkuLam (AV 10)

7. TirutevanArtogai (AV 25)

8. Tirucemponcey Koil (AV 26)

9. Tiru ArimEya ViNNagaram (AV 27)
10. Tiru teRRiambalam (AV 36)

11. Tiru kAavaLampADi (AV 94)
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12. Srl VaikuNTa ViNNagaram (AV 24)

13. TiruvAli-Tirunagari (GO 28)

14. TerazhundUr (GO 23)

15. TirukkuDantai (SH 62), KomalLaa daNDakam (SH 54),
aparyAptamrta stotram (SS 78), TiruvezhukURRirukkai (SS 105)

16. Tiru PuLLambhUtanguDi (SH 52)

17. TiruviNNagaram/OppilA-appan (http://www.oppiliappan.orqg),

SuprabhAtam (SH 93), Tirumanjana KaTTiyam (SS 52),
Oppiliappan Vaibhavam (SS 108).
18. TiruvelLLaRai (AH 17)

Please refer to these divya deSam centric e-books for beautiful images and
commentary on the individual pAsurams of the 108 divya deSa
EmperumAns and PirATTis eulogized by the AzhvArs.

Coverage of cOzha nATTu tiruppatikal is completed
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pANDya nATTu tiruppatikal (18)

41. TirumAlirumcOlai (Azhagar kOil)/ %) 5 wred 565 Carensv

L1ewf] G H6dT Sl(HLOTEW6V; LITLDTEM6V &meiflev
9| 6116 BH6IT; | (HETHEHFLOTHI F)ewstlhEH60T,
B(HLTedl(HepCFTeme CFihEH60T; 6T6OT S &,

QU(HLOT6Y, () (HEehCFTH! 6umTedT.

paNintEn tirumAlai; pAmAlai tALil
aNintEn; aruL tancamAkat tuNintEn;
tirumAlirumcOlai cErntEn; enakku

varumaAl irum cOti VAN.

HEHFLD = LMMIGCHTOH), L|He0L_1D; () HehGFTH] surest = paramapadam
Meaning:

aDiyEn reached the divya deSam of TirumAlirumcOlai. There aDiyEn
worshipped the consort of TAmaraiyAL KeLvan. aDiyEn presented a garland
of Tamil verses (Azhagar antAdi with 100 pAyirams) to Azhagar. aDiyEn
determined that the Lord of TirumAlirumcolai is my "paRRukkODu",
the staff to lean on, during the rest of my life. With that mahA viSvAsam,
aDiyEn is sure that the jyotirmaya Paramapadam will be within my reach.

Special points:

PerumAL is Azhagar, MaalalankArar, standing, facing east; tAyAr is
Sundaravalli; Somasundara VimAnam; nUpura Gangai river; Vrshabhagiri
and cantana sthala vrukshams; pratyaksham to dharma rAjar,
malayadvaja pANDiyan.
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Five AzhvArs (PeriyAzhvAr, ANDAL, Tirumangai AzhvAr, BhutattAzhvAr, PEy
AzhvAr and NammAzhvAr) have blessed us with 128 pAsurams.

Please refer to SundarabAhu stavam of KureSar, Ahobilavalli e-books 66,67
and 68 in the http://www.sadagopan.org portal.

42. Tiru kkoTTiyU rlﬁ@a’s@a;rrl'_u;_gbfr

QUTGTLITT LD 6WLIBIFn LPELIT6V, eUTETT 26379 (HS6T
WTET LUTTe, b UTTehg @) rmidslermil - GahedrLimiLiLilesr
PenFdH Hl(HHEHTL 19 urTGevr! @)6dTevT(LPLD 6TEBT

UWFS F(HSGHPL1g. 6.

VAN pArkkum painkUzh pOl, VALA unatu aruLE

yAn pArkka, nl pArttu irankinAy - tEn pArppin

Ocait tirukOTTiyUrAne! innamum en

Acait tirukkuOTTi AL.

swLIBIgn 1p =udw Luili; Gmedr Lty - young honey bee

Meaning:

Oh Lord, who resides in the divya desam of TirukkoTTiyur, where the
reenkAram (buzzing) of the young honey bees are all around! Just as the
crop that looks longingly upward to the sky for the nourishing rain, aDiyEn
was looking upward to You with affection for Your grace, which You
showered on aDiyEn. From here on, please change aDiyEn's attachments to
the worldly pleasures and protect me by taking me under Your command.
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Special points:

Sowmya NaarAyaNa PerumAL; TirumAmakalL NaacciyAr; ashTAnga
VimAnam; deva pushkaraNi; pratyaksham to Indran, Kadamba muni.

The Garbha grham is at 4 levels: Basement, ground level, first and second
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floors. There are sannidhis at each of these storeys.

AcArya RaamAnujA's statue is on the gopuram in the form of one, who
revealed the meanings of ashTAksharam.

Q)H505l6V, "plSTMID, Q) HHSID, BLBSID, FmSSTigu)d CFemeu FTFléH G0
H(HdCHTEVBILH6IT 2_6iTeTewT

There are 39 pAsurams from five AzhvArs (PeriyAzhvAr, Tirumangai
AzhvAr, BhutattAzhvAr, PEy AzhvAr and Tirumazhisai AzhvAr)

The best information on this divya deSam regarding kshetra ViSeshams are
at: https://www.trsiyengar.com/id241.shtml

Please see e-book#19 in Sri Hayagrivan series of sadagopan.org portal

43. Tirumeyyam/# mGwiiwib

(NAeurpmrs semevai @)rBIfSld gn misHev)

STyl B_aaTdE, S|STLDYI, DpeEylil, BTewlledoy i,
suTerT Lewearall eTedTm| suTLpGausnerrd - CaHarTiil
F(HOwiiw wrwr! - FeweVETL UM

Q) (HLD6TUIUI, LDTUWIT LD 6DT.
ALAy unakku, anpAy, AcayAi, nANili Ay,

VALA manaivi enRu vAzhvEnak - KELAy
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tirumeyya mAyA! - cilaikAl valLaittu

varum eyya, mAyA matan.

wrewfledl  (NANIl) = BrewTid G)svsvTseausit (shameless girl)

Meaning:

Oh Lord with wonderful guNams residing at the divya desam of
Tirumeyyam! Becoming Your servant, developing the desire for You,
the shameless aDiyEn exists as Your namesake wife in the background and
You have ignored aDiyEn as though I do not exist. Manmathan who was
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reduced to ashes and yet rose out of those ashes to torment me with his
bow of sugar cane and flower arrows is ready. What can | do?

Special points:
PerumAL's names are: Satyagiri nAthan, SatyamuUrti, Meyyappan, standing,

facing south; tAyAr is uyyavanta NaacciyAr; Satyagiri vimAnam; Satya
tirtham, Kadamba pushkaraNi; pratyaksham to Satya devatai-s.

The name of the kshetram arose from "satyam” (Glwoui).

There are 9 pAsurams from Tirumangai AzhvAr.

44. TiruppullANi (PullAraNya Kshetram/Darbha Sayanam)/

& (HL1Lj6VeV T 6v3f]

oW Tenerds Cahreral(hdhgl, LOTLpHemev bl&HTeTn
HMS TV F)HUILD HEWMTUJLD - (LpFH6V ) Wi
yevevmrewt! orGsv! - ymGCHTi Ls1p @)Ly

oL 9y ewfl; eT6iTGlFald @ LT

matayAnaik kOLviDuttu, mAmutalai konRa
kataiyAl idayam karaiyum - mudal Aya

pullAni mAIE! - puRattOr pukaz iruppu

val ANi; en cevikku mARuU.

Meaning:

Oh ancient and wholesome Lord residing at TiruppullANi divya deSam! My
heart melts over the recall of the story of Your rushing to rescue the king
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of elephants, Gajendran, whose leg was caught in the powerful jaws of the
ambushing crocodile; You killed the latter with Your mighty cakram, when
the elephant movingly bleated for You as "Adi mUlamE", the Primordial
Lord, to rescue it. As alternatives to that glory of Yours as bhakta vatsalan
and bhAgavata samrakshakan, the stories about "the glories" of other gods
would hurt my ears and would create piercing pain as though it is from the
hammering of an iron nail (val ANi) into my ears.
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Special points:
It is 6 miles from RamanAthapuram.

PerumAL's names are DeivaccilaiyAn and KalyANa JagannAthan, dharbha
Sayana tirukkOlam, facing east; tAyAr names are KalyANavalli, PadmAsani;
KalyANa VimAnam; Hema and Cakra tlrthams; aSvatta vrksham;
pratyaksham to PullAraNya Rshi and aSvatta NaarAyaNan.

In the PrAkAram of the temple, Lord Ramacandra blesses us with His sevai
as darbha Sayana PerumAL. PaTTaabhirAman sannidhi is near by.

There are 21 moving pAsurams on this divya deSam by Tirumangai
AzhvAr. The pAsurams express the intense viraha tApam of ParakAla
nAyaki.

85" e-book in the Ahobilavalli series of sadagopan.org on this divya deSam.

45. TiruttaNkAIUr (TirutaNkAl)/ % @sssrarari

The lady in love separated from her Lord and grieving over the torture by

the cold and wet wind (aumsnL_ sTHMI)

LOTMILIL 6UTENL_ 6TEW(LD GUEITSHT6V 616UT (LPsW6VSLD6V
SaTM|LIL. 29T [hS 2_6WETE|6TEVEVTLD = LOTM

S BssTTETRPITTEST HGSSO Sitpmuilssr

LD (hSHETHT6V 201 TEHT, euTilihdl?

mARupaDa vADai enum vankAl vanamulai mEl

URupaDa Urnta uLaivu ellAm - mARa
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tirutaNKAIUrAn tirutaN tuzhAyin

maruttaNkAIl UrAto, vAyntu?

2 _emera] (UuLaivu) = eumHsLD  SOrrow

Meaning:

The powerful cold wind is acting as my enemy and blows over my breasts
and causes tApam. The sorrow arising from that unpleasant experience can
be nulled only by the swift waft of the cool breeze that has blown over the
sacred tulLasl garland adorned by the Lord of TiruttaNkAl. Would not that
delightful relief happen soon and free me from the torture by this vADai
kARRuU?

Special points:
It is 2 miles from SivakAsi.

PerumAL is TaNkAlappan, standing, facing east; He has four Devis: Anna
nAyaki, Ananta nAyaki, Amrta nAyaki and Jaambhavati; devacandra
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VimAnam; pApAvinASa tirtham.

Here, Periya TiruvaDi (GaruDan) presents himself with the sarpam (snake)
and the vessel/Kalasam holding amrtam.

There are 5 pAsurams, four by Tirumangai Azhvar and one by
BhUtattAzvAr.

46. Tirumokur/ %) ®Guwras i

(The lady-in-love, who sent the swan to her Lord as a messenger to
convey her viraha tApam doubting about the return of the messenger with
a message soon)

suTwimeV LeVTGHTH] surailGlgrmib CowGromr?

Gowimiost LiLimev allewruwGom? - mwiest

F(HCran i eurii@)esrm CamGor? pHremer

U (HGLOT? - gl UL D[GITEITLD, UTLDHI].

VAYAI malar kOti vAvitoRum mEyumO?

mEyAmal appAl viraiyumO? - mAyan

tirumOKUr vAy inRu cErumO? nALai

varumO? - kUr vAy annam, vAzhntu.

Meaning:

Is the swan with the sharp beak (g eumis 9jereorio kUr vAy annam) sent

by me would be tarrying in its journey to my Lord to convey my message to
Him through distracting activities like playing with the lotus petals from the
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flowers that are abundantly present in the many ponds en route? Will it
' abandon its assigned mission by
convincing itself that it will resume
its travel later and make up for lost
time? Will this messenger swan get
today to TirumokUr, the RaajadhAni
of my Lord with many adbhuta
guNams ? Will it return tomorrow to
my side after completing its mission
of reporting to my Lord about my
sufferings arising from my
separation from my Lord?

Special points:

This divya deSam is 7 miles from
Madurai City.

PerumAL's name is KaaLamegham,
standing, facing east; tAyAr's names
are Mohanavalli and
ThirumOkUrvalli; Ketaki VimAnam;
KshirAbdi PushkaraNi; pratyaksham

to BrahmA, Indran.

Tirumangai and SvVAmMi NammAzhvAr's mangaLASAsana pAsurams are 12 in
number (one by Tirumangai and 11 by Svami NammazhvAr).

47. TirukkUDal (Madurai) - KooDalazhagar KOil/#) mda._sv

(PallanDu pAsurams of PeriyAzhvAr in this sthalam)

sumLpalLiLITesT eTevoTenT@Lom? susvaileweruiley (9)eTevrid 6TeW6BT

D LpILILIT6IT 6T6WTRTELOT? Djood) 2 6WI T - HTLPeY @)eVTL
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LTL 60L& D Lgleweutil L i LNymest Gla mewsrL_m(hLb

In L6V |paT! Bledr @M.

VvAzhvippAn eNNamO? valvinaiyil innam enai
AzhvippAn ennamO? akkhtu uraiyAy - tAzhvu ilAp
pADalazhaku Ar putuvai baTTar pirAn koONDADum
kUDal azhagA! nin kuRippu.

Meaning:

Oh Lord of TirukkUDal with the name of Azhagan (kUDal azhagan), who has
been eulogized by PeriyAzhvAr of SrivilliputtUr! Is it Your sankalpam to
bless aDiyEn with sadgati or to plunge aDiyEn in to the world of puNya
pApams and repeated cycles of births and deaths? aDiyEn does not have a

clue about Your intention (& lLiL) kuRippu).

Special points:

PerumAL is KUDalazhagar, sitting, facing east; There are four devis for
Him: VagulLavalli, Maragatavalli, VaraguNavalli and Madhuravalli; ashTAnga
VimAnam; Hema PushkaraNi and cakra tlrtham; pratyaksham to Sage
Brugu, PeriyAzhvAr and SaunakAdhis.

80" e-book in the Sundarasimham series of sadagopan.org portal.

48. SrivilliputtUr/ofafsvsdysari

GHDG G182 Heuir GlHTeTL_THLD ClETeTensdEHT, CoHTems

BInSgoari, allasr(HFASST b H2ari - Ly @)edlari,
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BTYOBOB)SSTIT STETDI EOITESS ST )T bSTET,
suTLpalsved] LGGTT euemid?

kuRittu oruvar KONDADum koLkaitto, kotai

niRatta Ur, viNDucittar nlDu Ur - piRappu ili UR,
‘tAzhvu illi puttUr’ enRu aivarkkut tAn irantAn,

VAzhviili puttUr vaLam?

allewor(m (VINDU) - VishnU; wilmiiy @)ed (pirAppu ili) - one without any birth

Meaning:

SrilvilliputtUr has superior vaibhavam because of the avatAram of ANDAL
and the residence of PeriyAzhvAr. The Lord of this divya desam went as the
messenger for the five PaaNDavAs to Duryodhana's court and asked latter
to give five new cities for the five sons of Kunti. It is not possible for
anyone to assess the glories of this divya desam of SrlvilliputtUr.

Special points:

It is said that this a city was built by two bhaktAs who were hunters by
name Villi and Puttan and so this divya desam got the name of
Sriviiliputtur.

PerumAL is VaTapatra Saayl. Srl RangamannAr and ANDAL (KOtai
NaacciyAr/GodA) are at NaacciyAr tirumALikai.

This is the avatAra sthalam of PeriyAzhvAr and ANDAL.

samSana vimAnam; tirumukkulLa tlrtham where annual nlrATTa utsavam is
conducted; pratyaksham for MaNDUka rshi and PeriyAzhvAr.

ANDAL considered this divya deSam as BrndAvanam and observed pAvai
nonpu and sang NaaciyAr tirumozhi here.

Two pAsurams one each from PeriyAzhvAr and ANDAL.

ANDAL's TiruppAvai and NaacciyAr Tirumozhi - e-books are the 62" and

152



108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

the 54" in the Sundarasimham series of sadagopan.org; PeriAzhvAr's
TiruppallANDu is at Sundarasimham e-book 80 and his KrshNAnubhava
pAsurams at Ahobilavalli series e-book 10.

TiruppAvai UpanyAsam by Srimad PaunDareekapuram ANDavan (AH 06),
TirumAlai (AV 101).

49. TirukkurukUr (AzhvAr Tirunagari)/# s me i

QUGITLD HEWLPIHd 2_6WTL_T6V 6T6IT ? 6UTFLD LOGKTIH G T6V 6T6IT
OH6flbgHemev HHMTEL 61677 £F - @6l THg GlLITLHeL
63T (& (hH 29T euTallF FL_GHTLIGT 261/ 6THBI% 6T

SUGHIT (&) (Hdn (T 6TEOTEVIT S GUITLLI.

vaLam tazhaikka uNDAI en? vAcam maNattAl en?
teLinta kalai kaRRAI en? clcl - ‘kuLirnta pozhil

taN kuruku Ur vAvic SaDakopan Ur enkal

vaN kurukUr’ ennAta vAy.

Meaning:

TirukkurukUr is surrounded by fertile, dense and cool groves; it is also
known for the rich water resources (ponds and lakes as well as rivers),
where abundant colonies of Kuruku birds (nArai, a Kind of water fowl) live.
What is the sought after phalan for one whose mouth consumes rich and
flavorful foods or ingests perfumed tAmbUlam or studies of Saastrams to
gain clarifications on the recommended ways to live? The results from
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pursuit of these actlvmes are_ n|I They are fruitless as long as that mouth

- does not utter even once
the name of our fertile
and sacred TirukkurukUr
divya deSam, the birth
place of SVAmMi
NammAzhvAr (also
f known as KaaRi mARan,

KurukUr SaThakopan).

-
e

s LN
PIRPE iy

S0

8 Special points:

& PerumAL is Adi nAthan/
b Polintu  ninRa  PirAn,
s standing, facing east;
S tAyAr is AdinAthavalli;
Govinda VimAnam;
¢ ThAmrabharaNi river and
“SBrahma tlrtham;
pratyaksham to BrahmaA,
# SVAmMi NammAzhvAr and
¥ Madhurakavi AzhvAr.

~ 3 The tamarind tree in this
¥ divya deSam linked to
~¢ SvAmi NammAzhvAr is
' sacred. The name of
& TirukkurukUr arose from
the AKASa VaaNi
commanding Brahma

devan to do penance at this kshetram by declaring “%%) “kuru). SvAmi
NammAzhvAr has blessed us with 11 pAsurams on AdippirAn.

Please refer to e-books 83 to 86 on Tiruviruttam, TiruvAciriyam, Periya
TiruvantAdi and Tiruvaimozhi of SvAmi NammAzhvAr as introductions:
Sundarasimham series of http://www.sadagopan.org), KaNNinuNN
SiRuttAmpu (SH 105), SvAmi DeSikan's tAtparya ratnavalLi (AV 104),
SvAmi DeSikan’s TiruvAimozhi (AV 90).
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50. Tiruttolaivilli mangalam/#) 5560 srensvafsvsdivnisson (@t s
glwling)

PiLLai PerumAL lyengar celebrates this divya deSa EmperumAn with His
devis and PancAyudhams:

uTu|Ld ewsreilwim, LyoBIens W TserT eToLilymma,

O W HBISHET, LIPSV $OLDLIEDL 6T - STl
GlaTewmsvailsVed] LmIGEVLD 2arii; G meiT, Lj(heuld, GLosvfl;

Loew6v, ailev, @)LDID&HEVHS 6 T6IT.

VAyum manaiviyar, pUmangaiyarkal empirARku
Ayudankal, Azhi mutal aimpaDaikalL - tUya
tolaivillimangalam Ur; tOL, puruvam, mEni;

malai, vil, imam kalanta vAn.

Meaning:

The devimArs of our Lord are the One who resides on the Lotus and the
other is BhU devi. His weapons are the five Ayudhams like cakram, Sankhu,
gadA (mace), sword and bow. His place of residence is the sacred site of
Tolaivillimangalam. His shoulders, brow and the hue of the body remind one
of the strong mountain, a bow and the darkish blue sky during the rainy
season respectively.

Special points:

It is a iraTTai tiruppati (@ s Hmaug) with two separate sannidhis. It is at
a distance of 2 Miles from AzhvAr Tirunagari.

One PerumAL, Srl DevappirAn is in standing posture (ninRa tirukkOlam,
facing east); the other EmperumAn is Aravinda |Ocanan (seated pose,
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facing east); tAyAr's tiru nAmam is “Karum taDankaNNi
(& (HHSL_MI5%650T6801))”;

Kumuda vimAnam;
VaruNa tlrtham and
TambrabharaNi;

pratyaksham to Indran,
Vaayu and VaruNan.

SVvAmMi NammAzhvAr
describes the Lord of this
divya deSam as his Father
and Mother and pays
tribute to Them with His
speech, mind and body.
In the pAsurams on
Tolaivillimangalam, SvAmi & |
NammAzhvAr assumes | |/
the role of ParakAla !
nAyaki and the pAsurams &
are set in the form of the “ WSS
girl  friend’s (tOzhi's)

concerns about the pitiable mental state of their friend immersed in the
depth of her love for the Lord of this divya desam.

There are 11 pAsurams by SVAmi NammAzhvAr. Please browse

https://www.trsivengar.com/id289.shtml

Here are some samples of the descriptions by the girl friends about nAyaki's
pitiable state:

ChaulilyrGlearssrCm BIdluid eurGwIT(H) H6eWTSH6T b LD6VS
CB&HOETHABSHI Hewru)GLo.

devapirAn enRE nimiyum vAyoDu kaNkaL nlrmalka

nekkocintu karauyumeE. --- TiruvAimozhi: 6.5.2

“She is lost to the Lord, to that place (Tolaivillimangalam), and she is so
much unconscious of the outside happenings that she stands like a wooden
object, utters devapiran, sheds tears, the lips always blurt out indistinctly
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and the body melts and withers”. --- Dr.V.N. Vedantha Desikan
&M @&LD HeVall6lWEVEVTLD & (hBISHL 6V
QU EHTERTEIT & esaTewTLilyTolerer@m,
@M &CILDT6ITM)LOl6V6T 25 b 515 b
2 6T SPHGHI &GHewLpuGLp.
kaRkum kalvi ellAm karunkaDal
vaNNan kaNNapirAn enRE,
oRka onRumilAl ukantu ukantu
uL makizhntu kuzhaiyumkE. --- ThiruvAimozhi: 6.5.4

"Her God-intoxication is all too proverbial....What does she say, when she
utters some thing? All are the names of the Lord, the ocean-like-dark-hued
One ! And always says so! never ceases. The Process is so sweet, SO
pleasant, so nourishing that she does in great enthusiasm without any
fatigue even". --- Dr.V.N. Vedantha Desikan

51. Tiruccirlvaramanagai (Srlvaramangai/NaanguneEri/

VAnamAmalai) Lof eu g LomIends (S (hdFF T euriomien )

aumQesrm i (PSHEVIT LOTLD S|6TeUT GrLJLﬂQ)LlL,L'o

9 CarH & Sjeusluil v HHTCHT? - CHedreruyLd
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LLQUTLOBIENS, LjeLDBIends, BT s Sevr!
Four IS T CF.

VANOr mutalA maram alLavA eppiRappum
AnERku avatiyiDal AKAto? - tenEyum
pUvaramangai, puvimangai, hAyakanE!

clvaramangai arai CcE.

Meaning:

Oh Lord of BhU devi and Periya PirATTi having Her abode in the honey-
laden lotus at the PushkaraNi at VAnamAmalai! Oh Lord of Srlvaramangai!
Won’t You put an end to my janmAs that | have taken hitherto ranging
from an insentient tree to that of a devan?
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Special points:
This divya deSam is 18 miles from Tirunelveli.

VaanamAmalai PerumAL; TodAdri nAthan, DeivanAyakan are His other
names, sitting posture, facing east; tAyar Srlvaramangai nAcciyAr;
nandavardhana VimAnam; cERRU tAmarai, indra tlrthams; pratyaksham to
BrahmA, Indran, Brugu Rshi and others;

In this divya deSam is an oil well, the prasAdam from which is used to cure
all diseases.

The soulful cry of SvAmi NammAzhvAr about his ananya gatitvam and
Akincanyam mark His MangaLASAsanam through 11 pAsurams.

Here are some excerpts of the sacred words from SvAmi NammAzhvAr's
eleven pAsurams (TiruvAimozhi 5.7):

Afeur whiswbsT afH(HHS 6ThHb T
cirlvara mangalanAgar vIRRirunta entAy!
9| BI&HDEMesTeLB6V6tT () B1HMHEmesrev GevedT,
2 eneaTd HTemIeuTallsy afiphgl, breT

6161 &H M CMEW LDV GEVEIT ..... ..... 9| LoLorGevr,
FBIG FHETHHTU H1CWIey|dHemarTEu.
ankuRREnNnallEn inkuRREnNallEn,

unaik KANum avAvil vizhntu, nAn
enkuRREnumallEn .... .... ... ammAnNE,

canku cakarattAy! tamiyEnukku aruLAyE.

......... Y MICWleTT(H W&HLDLTEM

........ aRiyEn oru kaimmARE
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e.. GTEOTEMSTIITEHEWL_ 6UTEdT HTuwtsSevr! ... ...

.............. surerLom LeweVBuwi! 919 Cuisht G\ mLpeuHHHGer.

... ennai ALuDaiya vAna nAyakane! ... ...
......... vAnamA malaiyE! aDiyEn tozha vantarulLE.

Oh Lord seated on AdiSeshA at Srlvaramangala nagar! Count me as within
Your fold of protection and come to my help! I have not performed any
sadhanAs or engaged in upAyams to be able to enjoy You. Nor am |
competent to perform one. | am deeply immersed in the love for You and
You must help me at this stage. | have no merits to deserve Your grace. |
do not know what grateful return I can render to You for Your upakAram.
Oh My Lord! Please arrive here to receive my worship!

52. TiruppErai (TiruppEreyil)/ 5 »11Gusor (£)mriGu@rufsv)

S| TDF P WUWILD(LP(LHFHI D} 6WTL_T6Y|LD, (B)6dTLI
SHEMITFTT LOTL_L_TTHET STl = (LPe® T &) (HLD

Gl erglewrt Cuenrliuglwumrst FTGHL B, HTallsy et
H60T H(HLIGLeDTL LSWTHTT.

aracai Aki vaiyam muzhutu ANDAlum, inpak

karai cArA mATTArkal kaNDIr - muracai Arum

tentiraip pEraipatiyAn clr KETTu, nAvil avan

tan tiruppErai patiyAtAr.
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Meaning:

Those who do not take in with their ears the vaibhavam of the Lord Makara
neDum kuzhai kAtan presiding over TentiruppErai and those who do not
recite His divine names with their tongues will not ever reach Srl
VaikuNTham even if they might have ruled under one umbrella all the
earthly lands!

Special points:
This divya deSam is at a distance of 3 miles from AzhvAr Tirunagari.

PerumAL nAmam is Makara neDum kuzhai kAtan, sitting, facing east; tAyar
is kuzhai kAtuvalli nAcciyAr; bhadra vimAnam, Sukra pushkaraNi and Sanka
tirtham; pratyaksham to Sukran, BrahmA.

There are 11 pAsurams by SvAmi NammAzhvAr (TiruvAimozhi 7.3).

In these pAsurams, ParakAla nAyaki appeals to her elders not to take her to
task about her intense desire to travel to TiruppErai to unite with her Lord.
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She says that her heart is not in her control and she has lost it to the
incomparable qualities of the charming Lord of TiruppErai. Oh my elders! |
have lost my femininity to the Lord seated there. Please do not reproach
me any further and take me there to Him and do it properly. Please do not
pile up calumnies on me. I must go to TiruppEreyil to join with Makara
neDum kuzhai kAtan.

53. SrlvaikuNTham/ofsneugisio (Lfsmeu@esrib)

(Sevili tAyAr's compassionate assessment of the girl's forlorn condition)
Hrir2_BHdGld HTIF HeWeVdhE jewilujld CLiews @) eusT

Cpie_(Hdbs FfAhews Blewew HWCwer - Curie_(hH%

LITe®6U&bhBHLD LIesT(hepdl S TedT LIFenEFSHILPTUI BT (HLD;

Feweu@hald LT(HLD, Ogeflbg).

tAr uDuttut tUcu talaikku aNiyum pEtai ivalL

NEr uDutta cintai nilai aRiyEn - pOr uDutta

pAvaikuntam paNDu ocittAn paccai tuzhAy nADum;

clvaikuntam pADum, telintu.

Meaning:

This girl is too young to differentiate between what is to be adorned on the
head (flowers) and what is to be worn on the waist (vastram). She is not
too mature yet. She has however the clarity of mind to seek the sacred
tuLaSi worn by Lord Raamacandran, who destroyed the trident thrown at
Him by the Raakshasi tADakA with His arrows. She is singing about the
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glories of the Lord of Srl VaikuNTham and is proceeding with her mind to
this divya desam to unite with her Lord. How this transformation in her
mind came about is not
understood by me.

Special points:

Srl VaikuNTham is one of
the nine Tiruppatis around
AzhvAr Tirunagari.

PerumAL's tirunAmams are
Srl VaikuNThanAthan and
cOra n Athan
(KaLLappirAn), standing,
facing east; PerumAL
acquired this name of the
Lord of thieves
(KaLLappirAn) by helping a
(bhaktan) local thief, who
was about to be punished
by a local king. tAyAr's
name is VaikuNThavalli;
Candra VimAnam;
TamrabharaNi river and
Bhrugu tlrtham;
‘pratyaksham to Brugu

cakravarti and Indran

Two pAsurams by SvAmi NammAzhvAr.

In his 4™ pAsuram of TiruvAimozhi (9.2.4), SvAmi NammAzhvAr requests
the Lord of Srl VaikuNTham to appear before him with joy to honor him as
His servant:

Oh Lord reclining at TiruppuLingudi, seated at Tiru varaguNamangai and
standing at Srl VaikuNTham! "You are doing all this for me, | presume! You
have entered and occupied my heart. This is clear ..... You have really
helped me and honored me by adopting me as Your servant. | have yet one
prayer to make. You must also show us Your walking gait; so walk hither
and thither with the smile on Your red lips, with the three worlds left to
stand in awe at Your obliging me in this manner and with me and my
compeer singing and dancing in great revelry!" What a great anubhavam!
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54. Tiruppulingudi (PuLiyangudi)/#) muiefsigig

(talaivi's consolation to the friends)

Ggeaflyb L&DEILTH AewmobsTHm) afF
allafluyio HrurGumis allHGL - stallCwm @,

S| (HOTLI L6 BIGHLG6UTLD HFFHewerTd 6% Tewt (D),
& (HOTLIL|6T @)BIGH6UDHSHSH HT6V.

teLiyum pacumpon ciRaik KARRu vica

viLiyum tuyar pOy viDumE - eLiyERku

aruLap puLinkuDi vAzh accutanaik koNDu,

karulappuL inku vantak KA.

Meaning:

The sufferings and sorrow of a poor one like aDiyEn would be removed
immediately, when the wind from the movement of the wings of GaruDan
touches my body as Garudan carries his illustrious Lord residing at
TiruppulinguDi on His shoulders and arrives at my side. The wind generated
by the movement of His golden wings will chase away aDiyEn's fears, which
are like the ones causing my death.

This divya deSam is 2 miles from Srl VaikuNTham.

PerumAL's name is Kaaycina vEndan, Sayana kolam, facing east; tAyAr's
names are Malar MakalL NaacciyAr and PuLingudivalli; Veda sAra VimAnam;
varuNa and nirruti tirthams; pratyaksham to VaruNan, Nirruti.

There are 12 pAsurams by SvAmi NammAzhvAr.

In the third pAsuram (TiruvAimozhi 9.2), SvAmi NammAzhvAr poses a
question to the reclining Lord:

164



108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

in this pose for long. How long do you propose (to stay in
this position)? Your body may ache. | am
afraid, since You have not even changed
Your position at alll Pray give due
consideration to the wishes of Your
bonded servants, who have proudly been
at Your feet for long time over
generations. Pray rise up, take a seated
. pose, along with the Lotus born Lakshmi.
Open Your eyes and throw a glance on
us. Let all the wide worlds come and

You have been

55. TiruvaraguNamangai/#meirgewioniens

(Friend's request to the Sevili tAyAr to banish the effects of Velan)
STV CHTU LD &(HBTH edTemevtLl !

Geusvetr Glaumlewwr aileVds & LOI6ITH6IT - LDTEV) LD

6U T (&, 60T LDBIEH S WIGITSHT6IT 616vTHILPTUI GLO6V S,

ST (HEOTLD LOBIENS H6dTH ).

kAlamum nOyum karutAta annaimlir!

VElan veRiyai vilakkuminkalL - mAI Am

varaguNa mangaiyantAL vaN tuzhAy mEIA

taraguNam mangai tanakku.
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Meaning:

Oh mothers who do not understand
Your daughter's youth and the
nature of the disease she is
suffering from! Your daughter has
the great desire for the rich
tiruttuzhAi placed at the sacred feet
of the Lord of TiruvaraguNa
mangai. Therefore, Please remove
the wild swings of Velan (veRi

ADuvOn Oleumlwi(h Geumedr)
affecting her.

Special points:

It is one and half miles from Srl VaikuNTham divya deSam.

PerumAL's name is VijayAsanar, sitting pose with Adi Seshan holding an
umbrella, facing east; tAyAr's name is VaraguNavalli; Vijaya KoTi
VimAnam; deva pushkaraNi and agni tlrtham; pratyaksham to Agni and
others.

SvAmi NammAzhvAr has performed MangalLASAsanam with one pAsuram
(TiruvAimozhi 9.2.4) .

56. TirukkuLantai (PerunkuLam)/#)®égerbens

H6WdHH2_L_6VLD GUMTET HETEWLD 2 _eoTT T,
LOSUTSHH6UEMEV & TG Wiwl LML LT - Blemesrds e,
B(HdHGNMTHENSG WTT2_DTHDH &FTdhdbend LITTLOTH

& (HdhEH2_6TLD WG ITLO6V () (HHST6V.
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tanakku uDalam vERana tanmai uNArAr;
manakavalai tirntu uyya mATTAr - ninaikkil,

tirukkuLantaiyAr uraitta clrgltai pArmAn

tarukku uLam taiyAmal iruntAl.

Meaning:

When one reflects
deep, one recognizes
that the Dbliss arising
from the study of
Bhagavad Glta
blessed to us by the
Lord of TirukkuLantai
is linked to our
understanding that
the Sarlram (body)
of ours is different
from the soul
(AtmA). An ignorant
one bereft of this
knowledge will be
bound by samsAric
bonds and will never
gain moksham.

Special points:

This divya deSam is
7 miles from Srl
VaikuNTham.

PerumAL's name is MaayakkUttan, standing, facing east; tAyAr's name is
KulLaintaivalli; Anandanilaya VimAnam; PerunkulLa tlrtham; pratyaksham to
Bruhaspati

SvAmi NamAzhvAr has one pAsuram on the Lord of this divya deSam.
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57. TirukkurunkuDi (vAmana kshetram)/s)xé@misi@q

BHTV5HG| QP (&H6VSHHIF FEOTL_TETT f6sTT6Y|LD,

Cuev 9 HeusbGahrifler CeTewinsGs - CaHTevd

GMIBIG LG QUTLPLOTUIET GHEDMBLPM &) 6T L1
UMD @ g wimiil eumpeumi LNmLiLy.

tAlattu izhikulattuc caNDALar AnAlum,

mEl attavattOrin mEnmaittE - kOlak

kuRunkuDi vAzh mAyan kuRai kazhaRku ALAkap

perum kuDiyAy vAzhvAr piRappu.

Meaning:

The birth of those, who fit in as the servants of the Lord of the

Tirukkurungudi adorning the anklets of a victor (afr&aLpsv) is far superior

to that of sages, even if these true servants of the Lord might have been
born in the caNDALa kulam.

Special points:
This divya deSam is 27 miles from Tirunelveli.

PerumAL's names are: VaishNava Nambi, ninRa Nambi, irunta Nambi,
tiruppARkaDal Nambi and Malai mEl Nambi, standing, facing east; tAyAr's
name is KurunkuDivalli; panca ketaka VimAnam; tirthAm - TiruppARkaDal
river.

PerumAL came as a VaishNavan and sought VedAnta arthams from AcArya
RaamAnuja and hence one of the muUrtis is named VaishNava Nambi. At the
small hill to the west of the divya deSam is the sannidhi for Malai mEl
Nambi. The perumAL at the river bank is known as TiruppARkaDal Nambi.
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SvAmi NammAzhvAr incarnated here due to Bhagavad anugraham. Here
Tirumangai Mannan attained Paramapadam.

There are 40 pAsurams about this divya deSam from four AzhvArs
(PeriAzhvar - one pAsuram, one by Tirumazhisai Azhvar, 15 by Tirumangai
and 13 by NammazhvAr).

Tirumangai Mannan as ParakAla nAyaki begs her friends to take her to
TirukkurunkuDi and unite her with her Lord:

GHOUSHET LOGVIT BN 6L6EITEWTT LDEITE)],
GHMIBIG G 5HEH 6TOTEmT 2115 P (HLOl6T.
kuvalLai malar niRa vaNNar mannu,

kuRunkuDikkE ennai uyttiDumin.
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ParakAla nAyaki is so weak that she could not walk by herself to
TirukkurunguDi and hence she asks her friends to take her to the Lord's
home at TirukkurunkuDi.

In another set of ten pAsurams, she gets strength of her own through the
anugraham of Periya PirATTi and walks by herself to join with her Lord at
TirukkurunguDi and invites other VaishNavAs to join the yAtrA ghoshThl.

ParakAla nAyaki invites the sacred servants of the Lord to bring agni for
dhUpams and dlpams, tlrtham for arghyam, fragrant unguents and
multicolored flowers to worship the Lord of TirukkurunguDi:

SHH1T, eueswTest LT VT GlaTewnt(®), allewrCubhsl,
ST urelg CgrpLiler; erepLiledr; ClgTessTie T TeiT
tl, nlr vaNNa mA malar koNDu, viraiyEnti,

tU nlr paravit tozhumin; ezhumin; toNDIrkAL

SvAmi NammAzhvAr confides that it is impossible for him to forget the Lord
by any means:

pioleowd ClseTSmItiGly BleTD, 95
CFOILTEaT FBHAPLd Fl(HeLpiSHIlewul,

2 1bLIT eumesTeui S Hlwid CFrglemw
sTioLilrmemesr e16dT GlFT6V60) oM L1LIGsoTm?
nampiyai tentirukuRunkuDi ninRa, ac-
cemponE tikazhum tirumUrttiyai,
umpar vAnavar Adiyam cOtiyai

empirAnai en colli maRappanO?
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Meaning according to Dr.V.N. Vedantha Desikan:

Even if I want to forget Him, how can 1? Him, who has forsaken
nityavibhUti and taken abode in TirukkurunguDi! Him, who is the possessor
of all auspicious qualities; Him, who has a refined gold like form, more
lustrous than VaikuNTham! Him, who is the origin and sustainer of the
nityasooris! Him, who is the one person fit for the term "Param Jyoti"! Him,
who has enslaved me by His charm! How shall | effectively forget Him, by
what technique? | do not know one.

58. TirukkOLU rlﬁ@és&%rr@fr

tipiiyoom, eaplits tlenfloybmr, e
Qoiyopms, eurtp Golndi! ypliupys
H6TEHBICHT6T; 20 g railsy $TELTST6dTLIGT6]
Gl TeTERHLD CHmeshT Lo(HeYBI GHTeiT.

piRappu aRRu, mUppup piNi aRRu, nALum
iRappu aRRU, vAzha irupplr! puRappaRRut-
taLLunkOL; Ur aravil dAmodaran palLl

koLLUM kOLUr maruvum kOL.

Meaning:

Oh people who wish to eliminate your births in this samsAram, chase away
old age and diseases and avoid death through eternal life in Srl
VaikuNTham! Please detach from para matams. Please hasten to
TirukkOLUr, where the Lord is reclining on the mighty serpent of
AdiSeshan!
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s S

Special points:

This divya deSam is at a distance of one mile from AzhvAr Tirunagari and is
the avatAra sthalam of Madhurakavi AzhvAr.

PerumAL's name is Nikshepa vittan or VaittamAnidhi, Sayana tirukkOlam,
facing east; tAyAr is TirukkOLUrvalli; Srikara VimAnam; Kubhera tlrtham
and TamrabharaNi river.

There are 12 pAsurams from SvAmi NammAzhvAr.

His KrshNAnubhavam is housed in the "uNNum cORu" pAsuram:
2 _eTeIld CFTMI LIHEGHT HleTenid Gleummlewevu6lLosV6VTLD

& GBITEWTEIT, 6TLDGILI(HLOTEl6T6dTGIMSITCM HEVTH6IT [ TLO6VS],
LO63OT 63T 69 61T By uTE T suaTiDLdldHeusnTi ailesrall,

63T 6WT GILDEBT 6Tl LOT6IT LY@ eLpi & (HdhECH TG
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UNNum coRu paruku nlr tinnum veRRilaiyum ellAm
kaNNan, em perumAn enRe enRE kaNkaL nlr malki,
maNNinuL avan clr vaLam mikkavanUr vinavi,
tiNNamenniLa mAn pukumuUr tirukkOLUTrE.

Meaning according to Dr.V.N. VedAnta Desikan:

My dear daughter has gone to TirukkOLUr. She would not have gone
anywhere else, | am certain. ALL is KrishNa. The food eaten to satisfy the
hunger, water drunk to quench the thirst and pan (supari) chewed after the
meals are all KrshNan only in her case. Saying "KrshNa", speaking of His
qualities, thinking of Him, she would feel she has eaten and enjoyed. She
would not eat food at all since KrshNa consciousness is enough food for her.
Reciting the Lord's names and enquiring of every one who she comes
across, "am | on the right way to TirukkOLUr?" How far is the divya deSam
from here? The very thought of the divya deSam serves as the nourishment
in her walking journey.

Coverage of pANDiya nATTu tiruppatikaL completed
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malai nATTU tiruppatikal (13)

59. Tiruvanantapuram/#msusigirio

Gamreirgy i GlLTy) MbgID &TH], 2 L VD LIS,
mrerr pedr, G\bepEF! suewrmIGFSlwiTeL - CHermit
Hedrhd YTid L L _TedT, SlewaFLphshHrer, GUTmHmILD

YSTHSLTD CFTHSTET 3)1q..

kOL AR poRi aintum kunRi, uDalam pazhuttu,
MALA mun, nencE! vaNankutiyAl - KELAr
cinanta puram cuTTAR, ticaimukattAn, pPORRRum
anantapuram cErntAn abDi.

Meaning:

Oh My Mind! Please reach Tiruvanantapuram, where Lord
AnanatapadmanAbhan is reclining on AdiSeshan! Please do this before your
indriyams, which drag you down to vishaya sukhams become weak and
ultimately cause your death. At Tiruvanantapuram, you will find Rudran
who burnt the three cities (tripurams) with His third eye and His Father, the
caturmukha BrahmA eulogizing and worshipping the Lord of this divya
desam.

Special points:
PerumAL's and tAyAr's names are AnanatapadmanAbhan and
Srlharilakshmi; PerumalL in Sayana tirukkolam, facing east; HemakUDa

VimAnam; Matsya, Padma, VarAha tlrthams; pratyaksham to Indran,
ekAdaSa rudrars, Candran.

Eleven pAsurams from SvAmi NammAzhvAr on the Lord at "s1L_pewL_ auuie)
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SThSLT KT WTwesr (taDamuDai vayal anantapura nagar mAyan)”.

il AzhvAr states firmly that all of
our samsAric afflictions would be
¢4 chased away by the darSanam of
M the Lord here and identifies the

o _6IT(EHEUTT &G LD
o buepr@r (OnNRumOr Ayiram

uLLuvArkkum umbarUrE)™. This is
#11 the place, where noble souls recite

60. TiruvaNparicAram/#msusssriiflaryio

(Sevili taking pity on the helpless nAyaki suffering from separation)
91> GafliTBST6T, SDleydD &eWeVBST6T,

(PIg HISTDTET; CLpdsr JL_BIG (PTG, H195] P19,

GussTLfla, 9T, S BIGL LUInOgg 5 emeuri

suewst LMFTrid AnBS wTHEH?

aDiyum kuLirntAL, aRivum kulaintAL

MuDikinRAL; mUccu aDanku munnE, kaDitu ODi,

peN paricu, Ar, ankup piRappittu mlLuvAr,

vaN paricAram ciRanta mARKku?
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Meaning:

The nAyaki's legs have become cold, her consciousness is diminishing and
she is at the point of losing her life. Who is here to rush to the side of the
Lord at TiruvaNparicAram, TiruvAzhmArban and convey to Him the news
about the critical stage of the nAyaki before she ceases to breathe?
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Special points:
This divya deSam is also known as TiruppatisAram.

It is 40 miles from Tirunelveli; birth place of the mother of SvAmi
NammAzhvAr (uDaiyanangai).

PerumAL tirunAmams are TirukkuraLappan, TiruvAzhmArban, sitting, facing
east; Kamalavalli NaacciyAr; Indra kalyANa vimAnam; Lakshmi tlrtham;
pratyaksham to SvAmi NammAzhvAr's father and mother, KkAri and
uDaiyanangai.

One pAsuram from SvVAmMi NammAzhvAr.

61. TirukkATkarai/ £ mésr_ser

LOTM&APLD, STLDSGTLD euLflLi(hib Gl uieupLd,

IM& 2 ewrLiLri6lFTeL sTanrentT@%, - G5Hmm @ TibenL
BT6THEDTWT (LPesTesrGLo H6V6)HEHEF! BT esTesrT )LD
HTL_SHDTWTM G 6T BT & T600T.

MmARkamum, tAm tAm vazhipaDum deivamum,

ERka uraippAr col eNNAtE, - tORkurampai

nAL karaiyA munnamE nal nence! nAraNan Am
kATkaraiyARku AL AKAy kAN.

Meaning:

My dear Mind! May Thou become the dAsan of the Lord of TirukkATkarai,
Srlman NaarAyaNan, before your jlvan leaves your body, the abode like
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hut created for your sustenance here! Please ignore the _varlous means for
moksham chosen by the people of the world, discard’ =
the varlous deivams that they seek for that purpose

TirukkATkarai alone and be saved!
Special points:

PerumAl is KATkaraiyappan, standing, facing south;
tAyar - Perum Selva nAyaki; Pushkala VimAnam;
Kapila tirtham; pratyaksham to Kapila muni.

Eleven pAsurams from SvAmi NammAzhvAr.

(42" e-book in the Godha series of http://
www.sadagopan.orq)

62. TirumUzhikkalam/#apifsserio

HTERTHIGTN UDLLHBIGHL &LD, () (HFrL_Td G LD,
CrersHsVbs ) HIHTm @D, CHeuTd @ LD, LOTevwTd W
uTLfld ST rm @Ld, Likisudgl BTedT(LpdHm @ LD -

CLPLPIG BT TEIT (LPh6V.

kANkinRa aimbutankaTkum, iru cuDarkkum,

cEN kalanta indiraRkum, dEvarkkum, mANKkariya

pAzhik kaLattARkum, pankayattu nAnmukaRkum

mUzhik kaLattAn mutal.
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108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

Meaning:

¢ The Lord of TirumUzhikkaLam is the root cause
(mUla kAraNam) of the panca bhUtams
experienced by us as well as for the luminous

twins like Candran and sUryan; He is the
M8 kAraNan for the king of devAs and his
subordinates as well as for caturmukha BrahmA
seated on the lotus and Rudran with a strong and
blue hued neck resulting from the drinking of the
poison that arose during the churning of the
Milky Ocean for nectar (amrtam).

Special points:

Six miles from AngamaAli.

PerumAL names are Appan, TirumUzhikalLattAn, standing posture, facing
east; MadhuravENi NaacciyAr; Saundarya VimAnam; PerumkulLa tlrtham.

14 pAsurams, 3 from Tirumangai AzhvAr and 11 from SvAmi
NammAzhvAr.

(36™ e-book in the Godha series of http://www.Sadagopan.org)

63. TiruppuliyUr (KuTTa nADuU)/ 2 mciyeduyi

(Naayaki consoling her friends about her avala nilai/sad state)
(LPSH6VEUITERTLD 2, GLD (LPEWEVEUETITEHTLD; (LP 63T 63 63T
allglouenrentid B Bi% allBHGW - FaI1Ts

Syl pleTmTesT SlBHSSemr Sipuilst

Ly edleari GlgeTmeL eufledr.
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mutal vaNNam AmE mulaivaNNam; munnai
vidi vaNNam nlInki viDumE - caturat
tiruppliyUr ninRAN tiruttaN tuzhAyin

maruppuli Ur tenRal varin.

Meaning:

When the breeze passing over the cool and fragrant tulLasl
garland adorned by the Lord MaayappirAn of the beautiful
PuliyUr blows over my body, then the changes in the color
of my breast arising from viraha tApam would be removed.
My breasts will regain their healthy appearance. The sorrows linked to the
separation from my Lord due to my karmAs would be totally banished.

Special points:
Thirty three miles from KoTTarakkAra.

PerumAL tirunAmam is MAayappirAn, standing, facing east; tAyar is
PoRkkoDi NaacciyAr; Purushottama VimAnam; Pooncunai tlrtham;
pratyaksham to Sapta rshis.

Twelve pAsurams (one from Tirumangai and 11 from
SVAmi NammAzhvAr).

(38™ e-book in the Godha series of http://www.sadagopan.org)

64. TiruccenkunRUr (Tiru ciRRARU)/ #5505 m1@ssrmri

UTGeusT(HLD HETL MU, LFlHeVBISH ailds @ 6T

GuTrGeu 2_ulliwruyb Gumripgl - urGrig!
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GFmigsTmri wrCs! AewmiiLimeneu CsvseTasL
WLIBIGSTM| 20T HTiTGLITeD LIMbHF.

varavENDum kaNDAy, mati kalanki vikkuL
poravE uyiimAyum pOzhtu - paramETTi!
cenkunRUr mAIE! ciRaippaRavai mEl kanakap

painkunRu Ur kAr pOIl paRantu.

Meaning:

Oh Lord seated in Paramapadam! Oh Lord presiding over the divya deSam
of TiruccenkunRUr! Please hasten to my side before aDiyEn, as the dark-
hued, huge rainy season cloud mounted on the golden winged GaruDan,
during my last moments on earth, when my mind would be dim and the
hiccups would be rocking my body and causing havoc.

Special points:
Thirty miles from KoTTarakkAara.

PerumalL - Imaiyavarappan, standing, facing west; Sengamalavalli tAyar;
Jagajjyoti vimAnam; Sankha tlrtham and tiruciRRaRu river; pratyaksham to
Sivan (Rudran).

Eleven pAsurams from SvAmi NammAzhvAr.

65. TirunAVAilﬁ@[_r)rrfmrru'J

upbgl Hliflaflenid Lral@wesr 2 _sreartd

wmbgIb UBlgigmlw wri LT, Anbs
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Fl(HBTeUTI UTLPHTNH CHEUEHSIT VDTV, 6T6IT

§2(HBTOUTUI UTLDSHTEHI 2 _HHI.
paRantu tiritarinum pAviyEn uLLam
maRantum piRitu aRiya mATTA; ciRanta
tirunAvAy vAzhkinRa dEvanai allAl, en

oru nAvAy vAzhttAtu ukantu.

Meaning:

My mind possessing dushkarmAs has the svabhAvam to wander from one
thing to the other without steady focus on You. In spite of this nefarious
tendency of my mind, it will not honor any deivam other than Srlman
NaarAyaNan even in its dream. It will not consider and elevate any deivam
other than Srlman NaarayaNan as worthy of meditation. My disciplined
tongue will not eulogize any other deivam except Sriman NaarAyaNan.

Special points:

PerumAL is NaarAyaNan, standing, facing east; tAyAr is Malarmangai; Veda
Vimanam; Senkamala saras tlrtham; pratyaksham to Lakshmi, Gajendran.

Thirteen pAsurams (two from Tirumangai and the rest from SvAmi
NammAzhvAr).

(41°* e-book in the Godha series of http://www.sadagoapn.org)

66. TiruvallavAzh (TiruvallA)/% meusvsveurip

© _FHHBHTTHG 6TEHEHTTMILD 2 6T Ui, 2 FH6UTH]

Q) BHST S 6TEHEHTETMID G)V6T Dit - FHDHII (),
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9| (HJ6V6V, UTLD 2_(hHEULD {6V6V, 6T6VT [B63TM 63T
F(HeusvsL eurip 2 _ewmujb Gs.

ukantArkku enj—nj—nAnRum uLan Ay, ukavAtu
ikantArkku ej—nj—nAnRum ilan Ay - tikazhntiTTu,
aru alla, vAzh uruvam alla, ena ninRAN

tiruvalla vAzh uRaium dE.

Meaning:

The tirumAl at TiruvallavAzh divya deSam is always present waiting to
protect His bhagavatAs seeking His rakshaNam and becomes always
nonexistent for the nAstikAs, who do not believe in Him. He stays in a state
describable as invisible or visible to the senses as needed.

Special points:
Thirty Six miles from KoTTarakkara;

KolappirAn, standing, facing east; Selvatirukkozhuntu NaacciyAr;
caturangakola VimAnam; GaNTAkarNa tlrtham; pratyaksham to
GaNTAkarNan.

Twenty two pAsurams, eleven by Tirumangai AzhvAr and eleven by SvAmi
NammAzhvAr.

(34™ e-book in the Godha series of http://www.sadagopan.org)

67. TiruvaN VaNDUr/ % msusir susssr @i

Czayid, 2 @b, 2 ull@pid, SiflbgiBlHE 1D

WTeyLd, LIWL 5% @)ewmEeunTie T - L ailsD
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F(HeuswTeuent(h 2 _ewmuib CHeuTslEseuedr
LD (621 630T 621 6337 () 2T T &|6TEU LDT6V.

dEvum, ulakum, uyirum, tirintu niRkum
yAvum, paDaitta iRai kaNDIr - pUvil
tiruvaNvaNDUr uRaiyum dEvAdi dEvan

maruvaN vaNDu Ur tuLava maAl.

Meaning:

The Lord is the ancient Creator of all cetana-acetanams found in this
universe. He resides permanently at this divya deSam of TiruvaNvaNDUr
and adorns the fragrant, rich tuLasl garland, which attracts the honey bees.
He is devarAjan (Lord of the devAs, BrahmA and all the sentient as well as
the insentient).

Special points:
Thirty five miles from KoTTarakkAra.

PerumAL is PaampaNaiyappan, standing, facing west; Kamalavalli tAyAr;
VedAlaya VimAnam; PaapanASa tlrtham; pratyaksham to Markandeyar,
Naarada.

Eleven pAsurams from SvAmi NammAzhvAr. (The 39" e-book in the Godha
series of http://www.sadagopan.orq)

68. TiFUVATTARU/ﬁ@Gu T Lrm)

LOTeW6V(LPLY g, L6V LIGILITET g EHreul

LIT6D6V U6ITLD LGS Tl LIwdT(h) 6TdTM] - FTVRLD [HT6dT
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GaLLmev gullGevsitamesnt CahaeauGesr LITLDLIENH6WT GLO6V
QUTL_ L THMId Hevrg ullev6lEmsir eumiil.

mAlai muDi nlttu, malarppon aDi nOvap

pAlaivanam pukuntAy paNDu enRu - cAlavum nAn

KETTAI tuyilEn kAN kecavanE pAmpaNai mEl

VATTARRuk kaN tuyil koLvAy.

"'1_-;.,:"_:* ;B}L-ul ﬂ\r‘d‘“‘ljk 'igf\“

C ) 11 »

F E:‘*ﬁﬂ.l. v

_..-——'_

Meaning:

Oh Lord with the tirunAmam of KeSavan! When | hear about Your
abandoning the royal insignia of crown and flower garlands and about Your
walking with your lotus soft feet on the hard paths of the daNDakAraNyam
forest, | cannot sleep at all. While things are like that with aDiyEn, You are
sleeping without any worry on Your soft bed of AdiSeshan!

Special points:
It is at a distance of 28 miles from Tiruvanantapuram.

AdikeSava PerumAL, Sayana tirukkOlam, facing west; Maragatavalli
NaacciyAr; ashTAnga VimAnam; KaDalvAy, rAma tlrthams; pratyaksham to
ParasurAmar, Candran.
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Eleven pAsurams by SvAmi NammAzhvAr.

(37™ e-book in the Godha series of http://www.sadagopan.org)

69. TiruvittuvakkODu/ ) sefsgi05CsT@

suTiG s & (LD () evfl HM) @)eVemev; 6B EHFELD!
Capmiighs sulli, CleussTenewt, CISTL (h) 2_63TL_ - Jn g k60T
SmalmmieusEsr®h Caibamev, Limealls

& (HI6T Gleuds @ sp(HLD & T6voT.

VAytta karumam ini maRRu illai; nencamE!
tOytta tayir, VENNai, toTTu unDa - kUttan
tiruviRRuvakkODu cErntAl, piRavik

karuvin tuvakku ODum kAN.

Meaning:

Oh My Mind! As soon as we reach the divya
deSam of VittuvakkODu, where the Lord as
Bala KrshNan stole and ate the freshly
prepared curd and butter, the links to our
future births in this samsArA mANDalam would

be broken. There is nothing else for us to do
anymore.

Special points:

This divya deSam is one mile from PaTTambi.

Uyyavanta PerumAL, standing, facing south; VittuvakkOTTuvalli tAyar;
tatva kAncana VimAnam; pratyaksham to Ambharlshar.
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Ten pAsurams from KulaSekhara AzhvAr.

70. TirukkaDittAnam/ ) mss1q 65 e

&TewT all(HLDL606TH T ewBHu|Ld O TLpall (HLbL LD
L6007 &](HLDL)©)LD6TT&H 63T L|63TSH 66V T6IT = 61 T 6UdT 63T
B(Hd DLy TET, [5dhHT6dT, HlaslflwImedT, &ewdTL_TedT,

B (HHEHIYSH HTATHHTHATEF GFeTM).

kANa virumpum en kaN kaiyum tozha virumpum
pUNa virumpum en tan puntalaitAn - vANan
tirukku aDittAn, nattAn, tikiriyAn, taNDan,
tirukaDittAnattAnaic cenRu.

Meaning:

The Lord at TirukkaDittAnam changed the
mind set of the erstwhile enemy
BaaNAsuran by defeating him in the battle
field; He is residing at TirukkaDittAnam
adorning cakram, conch and gada (mace).
aDiyEn's body longs to travel to this divya
desam and see the Lord's divya
saundaryam with my eyes; my hands would
desire to worship Him with anjali mudrA;
my lowly head would like to adorn His lotus
feet on my Siras.
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Special points:
Twenty three miles from Ambalappuzha.

Adbhuta NaarAyaNan, standing, facing east; Karpakavalli tAyar; PuNyakoTi
VimAnam; BhUmi tlrtham; pratyaksham to RugmAngatan.

Eleven pAsurams from SvAmi NammAzwAr

(35" e-book in the GodhA series of http://www.sadagopan.org)

71. TiruvAranvilLai (ArammulLA)/ s maurmsirallsner

ClFaTm| LeTsLCLpLpPHF ClFUIHeuBIH6T OlFUISTEILD,
GleusdiTm| Lj6V6T L&) el L Tepid - 3)63THLOILPT6V
LTMET allewaTdd LDEMMRSHTTH G, (3)sVemevGuL
L,MET aleMETSHS(HLOTEV S 6dTL].

cenRu punal mUzhkic ceytavankalL ceytAlum,
venRu pulan aDakki viTTAlum - in tamizhAl
mARan vilLaitta maRai OtArkku illaiyE

ARanvilLait tirumAl anpu.

Meaning:

Even if one goes on trips to dip in holy waters, even if one performs
profound penance, even if one controls the sensory organs to stay away
from vishaya sukhams, that person will not receive the grace of
TiruvAranviLai PerumAL as long as he does not read and reflect on the Srl
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sUktis of SYAmi NammAzhvAr.
Special points:

TirukkuraLappan PerumAL, standing, facing east; PadmAsani NaacciyAr;
Vaamana VimAnam; VedavyAsa saras and PampA tlrtham; pratyaksham to
Brahma, VedavyAsar.

Eleven pAsurams from SvAmi NammAzhvAr.

(The 40™ e-book in the Godha series of http://www.sadagopan.orq)

Coverage of malai nATTu tiruppatikal cpompleted

189



pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

naDu nATTu tiruppatikal (2)

72. Tiruvahindrapuram (Tiruvayintirapuram/Tiruvayintai)/

Slmeuany b

9T el HD FlHewa wrmiil, 9 uihs LOeVTGHTall
(pedT LIewflbgl, 'BieTod @ cpiGHw@r - eTedriim
6TLD UNBSITYTHHTTdh @, (9)eTOlSTERTL T 6T T -

S STTESSTIT STID.

anpu aNinta cintaiyarAy, Aynta malar tUvi
mun paNintu, ‘nlr emakku muUrttiyarE’ - enpar
em aiyintirapurattArkku in toNDar AnAr -

tamai indirapurattAr tAm.

Meaning:

Those parama bhaktAs of Lord DevanAthan of Tiruvahlindrapuram are
worshipped with intense devotion by the devAs from svarga lokam
(AmarAvati) with flowers of the divine wish-yielding Karpaka tree from the
nandavanam of Indran and a vij—nApanam is made by the devAs to these
bhAgavatAs to serve as their (devA's) God. Such is the lofty status of the
noble bhAgavatAs of Tiruvayintirapuram.

Special points:
This divya deSam is 3 to 5 miles from Cuddalore.

PerumAL is DevanAthan, standing, facing east; tAyAr is HemAbjavalli;
candra VimAnam; GaruDa nadi, Sesha tirtham; pratyaksham to Candran
and GaruDan. ahIndran (AdiSeshan) worshipped the Lord here.
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There are 10 pAsurams by Tirumangai Mannan (Periya Tirumozhi:3.1).

Tirumangai  AzhvAr salutes the Lord as "9gjquweuids@ GlouiiwieTmslw

Gl ieupTwsesr (@aDiyavarkku meyyanAkiya deivanAyakan)”.

SvAmi DeSikan translates the above tribute of Kaliyan (Tirumangai AzhvAr)

as '"vd 94 (nata satyan)”.

In his ten pAsurams, Kaliyan worships Lord DevanAthan as One who
incarnated (avatAram) as VarAha, Narasimhan, Trivikraman, Raaman and
GeetAcAryan. Further, Kaliyan recognizes the mUlavar as the One

displaying the insignia of trimUrti-s (cpeui 9y dlur sppeusir mUvar Akiya

oruvan), who is worshipped by both the devAs and the asurAs at this divya
deSam:
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eIV G 21 (h) 2 LEIDbHSI 6T[bS T,

Gxpouim sresreuir ClFsTm) ClFsTm) )ewm 6hF & ev0T
P pauuilbglrLrss Guwey Grg).

mUvulaku uNDu umizhntu aLantAnai,

dEvar dAnavar cenRu cenRu iRrancattaN
tiruvayintirapurattu mEvu cOti.

SvAmi DeSikan lived at this divya deSam for 40 years and blessed us with
Srl Hayagrlva stotram, Srl DevanAyaka PancASat, Acyuta Satakam in
PrAkrtam, Raghuveera Gadyam, Paramata bhangam, Garuda PancASat,
NavamaNI mAlai, MummaNikkovai and many other Srl sUktis. All of these
Srl sUktis are available as e-books in http://www.sadagopan.org portal.

The celebration of RatnAngi samarpaNa utsavam can be enjoyed at http://
www.thiruppavai.org kaimkaryam link.

c‘,)_bﬂ ;g,ds

73. TirukkovalUr (Gopapuram)/s) ssGsreugyri

SHTLOED T WITEIT QpSNITUIG &HT6UTBIGH6T FFI)| 60T
GFio 2 _ull(Hib, O1FHLD YWVTHHILD - LYLOL HeWSH G,
D DCHT, HeVTU|SH6T LilsiTerri j6us s

LyBIG&HTer6D 9 Wi6dT GlLIT(hH6IT.
tAmaraiyAn AdiyAyt tAvarankal IRu Ana

cEma uyirum, cekam anaittum - pU mabDaintaikku

192



108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

Am kO, alAyudan pinnar avataritta

pUm kAval Ayan poRuL.

Meaning:

From Brahman with His abode in the lotus to plants and all jlva rAsis in this
world are the objects of creation of the Lord of Lakshmi, who incarnated as
the younger brother of BalarAman (HalAyudhan) at TirukkOvalUr and
blesses us with His sevai as a cowherd (Ayan/GopAlan).

Special points:

PerumAL is blessing us with His sevai as Trivikraman. He is in the posture
of measuring the Universe as Trivikraman, facing east.

PerumAL's tirunAmams are Ayan and Kovalan; tAyAr's tirunAmam is
PoonkOval NaacciyAr; Srikara VimAnam; KrshNa and Cakra tlrthams;
pratyaksham to mudal AzhvArs (Poykai, BhUtam and PEy) who met here
and sang their tiruvantAdis (300 pAsurams) steeped in Para bhakti, Para
j—nAnam and Parama bhakti. They ascended to Paramapadam from this
divya deSam after many years of worshipping the Lord as Ayan.

There are a total of 21 pAsurams, two by Poykai AzhvAr, one by
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BhUtattAzhvAr and 18 by Tirumangai AzhvAr.

SvAmi DeSikan has blessed us with a beautiful stotra grantham named Srl
dehalLlSa stuti, which has been released as a separate e-book (e book # 72
in the Sundarasimham series of the portal, http://www.sadagopan.org. ).

Coverage of naDu nATTu tiruppatikalL completed
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toNDai nATTu tiruppatikal (22)

74. Tirukkacci (Kanclpuram/attigiri)/ £ mésés

GILIT(HETQYEWF LDGRIT DY WTF, LLBIGLeVTT CLITHS B
QasTHws, ApS51 QrrGs - Y|HeTTaTST,
&FFGH S (HLULS D BHSH Wi &6WTEwT6IT, &T6iT
@)FFg FlHLILIGIWTLD 6T6ITM).

poruL Acai, maN Acai, pUnkuzhalAr bogattu

iruL Acai, cintittu irAtE - aruLALan

kacci tiruppati Am attiyUrk kaNNan, tAL

iccittu iruppatu yAm enRu.

Meaning:

When is the day we would seek the sacred feet of the Lord of Tiru AttiyUr
as upAyam (means) for the deliverance from the endless cycles of births
and deaths after abandoning the desires for material wealth of all kinds and
the lust for the beautiful women adorning fragrant flowers in their black
tresses as alankAram? When indeed will be the day to become free of these
perishable desires linked to the afflictions of samsAram causing the
darkness in the mind!

Special points:
The location is at Cinna Kanclpuram or VishNu Kancl.

PerumAL’s tirunAmams are VaradarAjan, PEraruLALan, TEpperumAL, and
DevarAjan, standing, facing west; Perumdevi tAyAr; PuNyakOTi VimAnam;
ananta saras, Vegavati river and other tlrthams.

There are seven pAsurams, 4 by Tirumangai, 2 by BhUtattAzhvAr and one
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Srl DevarAja PerumAL with nAccimAr-s - Thirukkacchi




108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

by PEy AzhvAr.

Excerps from the pAsurams:

HV|WITHH GCBHLSIET Gl HFFGLow

kal uyarnta neDumatiL cUzh kacci meya --- Tirumangai AzhvAr
BhutttazhvAr salutation is:

2 V8% 5G| LDYLHIWITEST (D W), T T 63T

ulakEttum AzhiyAn attiyurAn

pEy AzhvAr pAsuram portion is:

blewmbs Fi e Had

niRainta clr nlIL kacci

SvAmi DeSikan's Srl Varadaraja PancASat, KureSar's Srl VaradarAja
stavam, Appaiyya Deekshitar's Srl Varadaraja stavam house great
salutations on the Lord of Attigiri. E-books on these can be accessed
through http://www.sadagopan.org portal hyperlinks.

75. TiruvaTTa bhuyankam (Tiru ashTabhuyakaram/ & meur
LwmbIsD ()63l L)
6T MILD HIWIT 2 _Lpd&LD 6T6WLPSHT6T! [ hIGH6T (F)arni

HTMICLTEV FisiTafld Heafldha @) T - eTmIHL LD

197



pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

QL L quBisgg @) HFTewTGLD FTewTersirm)
L L LWBISS HTDEHDY6T Y lUl.

enRum tuyar uzakkum EzhaikAL! ninkal iLam
kanRu pOl tuLLik kaLittu irlr - anRu naTam
iTTa buyankattu iru caraNamE caraN enRu

aTTabuyakattARku AL Ay.

Meaning:

Oh unintelligent people, who sorrow always
from the beatings from samsAric way of
life! Please determine to seek as protection
the sacred feet of the Lord residing at the
divya desam of ATTabhuyakaram, who
danced before on the hoods of the haughty
KaalLiyan, the king of snakes and thereafter
be joyous spending your life serving the Bss. 2
Lord of ATTabhuyakaram and feel like a/&." *
fearless calf that jumps all round with joy 5
being assured of the mother's proximity!

Special points:

Adi keSava PerumAL, standing posture,
facing west; Alarmelmangai tAyAr; - :
GaganAkrti VimAnam; Gajendra PushkaraNi; pratyaksham to Gajendran.

PerumAl has 8 hands. He rushed to protect Gajendran in a great hurry.
There are 12 pAsurams, 11 by Tirumangai AzhvAr and one by PEy AzhvAr.

Tirumangai salutes the PerumAL as

SIL L UWSHTHSTS)

aTTabuyakarattAdi
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In one of his pAsurams, Tirumangai describes the weapons in the hands of
the Lord.

Pey AzhvAr states that the sacred feet of the Lord of AshTa bhujam, who
aimed the SudarSana cakram at the crocodile in the pond causing great
pain to the Gajendran this way and points out that the Lord's feet are his
protection:

L L JWSTHSTET .... - GHLL 555
CHETETLPSHEWEV GI6hFH HMISH06BHMHS FddkhT &S mesT
HTeT(LpH GV BBIGL (& FTT6Y.

aTTabuyakarattAn .... - kuTTattuk

kOL mudalai tuncak kuRitteRinta cakkarattAn

tAL mutalE nankATku cArvu.

SvAmi DeSikan has blessed us with 10 Slokams on AshTabhujAshTakam.

He recognizes the Lord here as "ddH_3HH ﬂFl e T9 (satAm Aptam
ashTa bhujam bhavantam prapadye)”.

SvAmi DeSikan concedes further that for removal of fear, he will not seek

anyone except AshTabhujan (<™ IRt &ar: dqedH \chlc?«?w& CRCEICR| I
nAtha! abhlti hetoH tvadanyam anuvartanlyam na vibhAvayAmi).

SvAmi DeSikan attributes the origin of the 8 hands, a doubling of the
normal 4 hands to the rush to rescue of the hurting Gajendran:

FNUTETA F=9T FU(EI01 TGl

SaraNAgata santrANa tvarAdviguNa bAhunA
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76. TiruttaN kA/ﬁ@;_’r,g,eu‘oTasrr

(The nAyaki describing to her friend her deep love for her lord)
L L GLedT; @bClUTPlwmsy ewFlini’ GL a1, Hmleyld

Cariul B premid &GewmuL GL et - GFewrLil L

SUEHITHTEM6Y QUHTHIUHT sWeUdS allerd6lsmefldsd,

BHWTHTEWoUF CFThhTET 56V 3.

ATpaTTEn, aimpoRiyAl AcaippaTTEn; aRivum

kOTpaTTu nANum kuRaipaTTEn - cENpaTTa

vaNkAvai vaNtuvarai vaitta viLakkoLikku,

taNkAvaic cErntAn tanakku.

Meaning:

The Lord of TiruttaNKA is the One, who pulled up the leafy PaarijAta tree at
the nandavanam of the king of devAs and planted it at SatyabhAma's
garden at DwArakA to please Her. aDiyEn has become enamored of His
beauty and strength. aDiyEn wished to enjoy Him with all of my five
senses. With His power of enchantment, aDiyEn's intellect has been
overcome and my modesty, the mark of a woman, got diminished.

Special points:

This is the avatAra sthalam (TUppul) of SvAmi DeSikan, who composed the
SaraNAgati dIpikA and dedicated it to Srl Maragatavalli sameta Srl
DlpaprakASan (ViLakkoLi PerumAL).

PerumAL in standing posture, facing west; Srlkara VimAnam; Sarasvati
tirtham; pratyaksham to Sarasvati.

Two pAsurams are from Tirumangai AzhvAr.
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Excerpts from the pAsurams (Periya Tirumozhi:10.2)
6T6OTEW6UT I T (WL FFFeWedT 6TLOLITTedT

HeITeWET, WTLD ClF6TM)| &TevdT(HILD & 6T Tal GV
ennaiyALuDai Isanai empirAn

tannai, YAm cenRu KANDum taNKAViIE.

77. TiruvELLukai/ %) 5Gsueniemas

H6Tdh @ 2w arril Hewihd STesTeuT@HTedT Ol L T6dr;

2 6T (& 2 MUET Y UIEHLDHGHEIT 2 _UIhGT6IT; = BHl6W6vTd> J) MBIk M6V
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Couensenads it 9flCw! Coumie gai 2 @@L, 2 61

BHTEHDBE 6T BT H6UTSHE).

tanakku uriyanAy amainta dAnavarkOn keTTAnN,
unakku uriyan Aya maintan uyntAn; - ninaikum KAl
VELukkai AL ariyE! vERu udavai uNDO, un

tALukku AL Akatavarkku.

Meaning:

Oh Lord Narasimha presiding over the divya deSam of TiruvELukkai!
HiraNyan, the asuran, who considered that he is independent and a deivam
in his own rights refused to acknowledge You as the Supreme God and
perished through his arrogance. On the other hand, PrahlAdhan, the son of
the asuran, sought Your sacred feet as Your dAsan and attained the
sadgati. Reflecting on these facts, one comes to the conclusion that there is
no one who can come to the rescue of those, who are imperial and consider
themselves as svatantrars at times, when they face imminent danger.
There is no one other than You to protect those bhagavathAs, who have
sought Your feet as Rakshakan (Protector).

Special points:

This divya deSam is also known as Mukunda nAyakar Koil where Mukunda
nAyakar is residing with VelLukkaivalli tAyAr under Kanaka VimAnam;
PerumAL in padmAsana tirukkOlam facing west; Kanaka saras, Hema saras
tirthams; pratyaksham to Brugu muni.

There are 4 pAsurams, three by PEy AzhvAr and one by Tirumangai.

PEy AzhvAr salutes this divya deSam as:
LOGYSTEWTSH T LD LOTLOTL (861 61h &6
maNNagaram mAmADa vELukkai

Tirumangai Azhvar in his Periya tirumabDal:

203



pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

Lo6TENILD P HFF GeueEndemnswmerit]
mannum matiL kacci vVELUkkai ALari

SvAmi DeSikan has an ashTakam (KAmAsikAshTakam) on Lord Narasimhan
of this divya deSam. SvAmi DeSikan salutes this wonderous Man-Lion as
"adbhuta keSarl". He prays to this kAmAsika Hari to remove our samsAric

tApams (<: dHld BW%F-T@ naH tApAna apacinotu). In the eighth Slokam of

this ashTakam, SvAmi DeSikan asks a rhetorical question and answers it
Himself:

Oh Lord NarasimhA! When You have decided to protect aDiyEn, where is
the need for others to come to my help? If your sankalpam is not to come
to my rescue, what is the point of other gods to save aDiyEn? With full
comprehension of Your power to save aDiyEn without fail, why would
aDiyEn think of any one to protect me? aDiyEn has therefore sought firmly
Your sacred feet.

78. TiruppADagam/#muiur._si

goubL| g Crpareny, FhHreir, 9556,
Fleusdt, Ulrer @) halrenrTd GlFiiens - 2_subgl,
SHLILT LSLDLO(HYLD G)FBIFENTLOT6V - H6dTLOMITL]

@)mLiLTsT sHay2 oy wrGev.

tavam purinta cEtanarai, candiran, Adittan,

Sivan, biraman indiranAc ceykai - uvantu,
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tirupADakam maruvum cenkANmMAI - tan mArpu
iruppAL takavuuraiyAlE.

Meaning:

The lotus-eyed Lord joyously residing at the divya desam of TiruppADakam
grants the wishes of Candran, SUryan, Indran, Brahma devan, who perform
severe penance seeking their high positions due to the recommendation

(ssa)emr takavurai) of MahA Lakshmi seated on Your chest (vakshala
sthala vAsini).

Special points:
This divya deSam is also known as the PaaNDava dUtar Kaoil.

PerumAL is PaaNDava dUtar or DUta hari, sitting, facing east; tAyArs are
RukmiNi and SatyabhAma; Bhadra VimAnam; Matsya tlrtham;
pratyaksham to hArita muni, Janamejayan.

There are 6 PAsurams, 2 by Tirumangai Mannan, one by BhUtattAzhvAr,
one by PEy AzhvAr and two by Tirumazhisai AzhvAr.

Excerpts from the pAsurams:

HEVEVTT LOGI6T F5lp HFF B (H6TT hFdF LITL &G GI6T,

6T6VEVTEY6V(HLD 6UEWTHIS all(hHd | LDLDT 6T

kallAl matiL cUzh kacci nagarulL nacci pADakattul,

ellAvulakum vaNanka virunta ammAnN. --- Tirumangai AzvAr

BhuttatAzhvAr wants us to intensively worship and adore the Lord of
TiruppADakam:

2 MM euewTmIs GlGmpLlledr, 2 V&% YLD

PO afl(WBIGLD (LpFleVeueiTeRTLD - LIMMIL

206



108 tiruppati antAdi pAyiram-s and Meanings

CLIT(HHSTHTEST LM LIL_[hl LLDLITL &g 6T
3)(hHSHTEW6VT, 6753 6ILO6T OB EHIF .

uRRu vaNanki tozhumin, ulakEzhum
MuRRum vizhunkum mukil vaNNam - paRRip
poruntAtAn mArpiDantu pUm pADakattul

iruntAnai, Ettumen nencu.

79. Tiruneeragam/# w5 raim

VGG B)WVCFTHSGI, L2 Ve, 2 L' LG hb
HTEVSHHI6V, 6T6UNS b HTL_1qTTUI = 6HT6VSSI6IT
brassTil!l Blergg et 6\hehFasdhsTil! Bsiroenmullssr

Coursshasmit! Ceudluima, Lesr(D.

Alattu ilai cErntu, azhi ulakai, uTpukunta
kAlattil, evvakai nl KATTinAy - j—nAlattuL
nlragattAy! nin aDiyEn nencakattAy! nlL maRaiyin

VErakattAy! vediyaRku mINDu.
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Meaning:

' 4 Oh Lord residing at the divya desam of
Tiruneeragam in prakrti maNDalam! Oh Lord, who
~ resides in this dAsan's mind and is the quintessence

(eppev Glummeiry of the VedAs! You blessed Sage
Markandeyar with the divine darSanam of Yourself

floating on a banyan tree leaf (Ala ilai 90 @)ewev)

during the time of the great deluge (mahA
praLayam) as he entered in to your stomach longing
to see the wondrous vision of how you held all the
cetanams and the acetanams safely in a small
portion of Your stomach and protected them.

Special points:

JagadlSa PerumAL, standing, facing south;
Nilamangaivalli  tAyAr; JagadlSvara VimAnam; akrUra tlrtham;
pratyaksham to AkrUrar.

This sannidhi is inside the UlakaLanta PerumAL sannidhi at Tiru Uragam.

One TiruneDumtANDaka pAsuram by Tirumangai AzhvAr.

80. Tiru nilAttinkal tuNDam/#shlsors snissr gsir_io

WewT(HID GlGaflwmrigser GualesflGuimi Blest g L1l
LITEWRTL_Jhig% Lomig Lt LIl FFenL_GLos - & esriy
HEVTSH D BISET HI6WTL_GG 6T L6 HI(3) (HLILIS FewT(HLD;

BlIEVT &S BISH6T F160TL_& 5T Geur.
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MINDum teLiyArkaL mEtiniyOr nin aDipUp
pANDaranga mADip paDar caDai mEl - tINDi
kalAttinkaL tuNDattin mltu iruppak kaNDum;
nilAttinkal tuNDattAnE.

Meaning:

Oh Lord blessing us from Your divya deSam of
Tiru nilAttinkal tuNDam! On the 13™ night of
the 18 day war of Kurukshetram (MahA
bhAratam), Arjunan went on a quick yatrA to
KailAsam and found that the flowers that he
had offered at Your sacred feet earlier were

now adorning the matted hair (LurBs Fewi_

paranta caDai) of the dancing Lord of
KailAsam over the crescent moon. It is clear
from awareness of this happening that all the
namaskArams and samarpaNams done to
other gods ends ultimately at Your sacred feet

LN ¢ 2 . o o
(4 qd dHERN A4 HdT=S8d  sarva deva

namaskAram keSavam pratigacchati). That
attests to Your status as the Supreme One
among all gods (Para devatA). What a pity
that those who are aware of this fact still do
not recognize You as the parama purushan?

Special points:

PerumAL is NilAttinkaL tuNDattAn, standing,
facing west; NEr oruvarillA valli PirATTi (matchless); Purusha sUkta
VimAnam (SUrya vimAnam); Candra PushkaraNi; pratyaksham to Sivan.

The sannidhi is inside the EkAmbareSvarar Temple. VimAnam and
PushkaraNi are not visible these days.

One TiruneDumtANDaka pAsuram by Tirumangai..
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81. Tiru Uragam/ s meyrsio

ChFHSTV BTN 2 VW, [hTEUTTHS, WeUHH| S 6THD
QUTFSHBHT6IT 6T60THeWEVGLO6V 6W6UH B eW6VBUIGD - [BTFHDT6V
UTT&HSHI6T 65TM], WTedt LUTLPhHIasleD e phgl 6T6TolaTev?
ey &g g6 BlesTmmit! 2 _ewir.

nEcattAl anRu ukakai, nlr vArkka, vaittu aLanta
VAcattAL en talai mEIl vaittilaiyEl - nAcattAl

pArakattuL anRi, yAn pAzh narakil vizhntu en kol?

UragattuL ninRAy! urai.

Meaning:

Oh Lord of the divya deSam of Tiru Uragam! When You incarnated as
Vaamanan and went to MahA Bali's yaj—na sAIA, the asura king poured
water in Your upheld palm to cede the land covered by Your three steps;
immediately after receiving that gift, You transformed in to the gigantic
figure of Trivikraman and measured the earth and the heaven with Your
lotus feet and all the sentient and the insentient in all the worlds had the
bhAgyam of the contact with Your sacred feet. If You do not bless aDiyEn
with a similar bhAgyam, what is the point of my living in this prakrti
maNDalam or residing at the horrible hell (pAzh narakam)? Please tell me
what is the difference?

Special points:

This divya deSam is known as the UlakaLanta PerumAL koil. Perumal is in
standing posture, facing west.

tAyAr is Amudavalli NaacciyAr; sAra Srlkara VimAnam; nAga (Uraga/Sesha)
tirtham; pratyaksham to Adi Seshan.
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The divya deSams of TirukkArakam, TirukkArvAnam and Tiruneeragam are
inside this divya deSam.

There are 6 pAsurams for UlagaLanta PerumAL, 4 by Tirumangai AzhvAr
and 2 by Tirumazhisai AzhvAr.

Tirumangai declares that the Lord of Uragam resides always in His heart
lotus:

parrgHGHHTil! GLITTg) 6TedT Gl EHFeysiTarTis

UragattAy! pErAtu en nencinuLLAy

82. TiruvekkhA/#n60aidsr

2 _eWI&HeVHD HITEV6TVEVTLD 5] 2 6T [h% TV LD,
Hewrasevnhs LmsvGumsy LIMISTD - Hewruilsy
B(HoleucosT LTWe|HCsH Fir2_Mmey LD &mki%heT
2 (HoleUcosk T 2 6iTerg ST J,.

urai kalanta nUl ellAm Oti uNarntAlum,

pirai kalanta pAl pOl piRitAm - taraiyil
tiruvekkhA mAyanukkE clr uRavu Am tankalL
uruvekkhA uLLattinOrkku.

Meaning:

For those who do not care to recognize their own svarUpam (inherent
nature) as the eternal servant of the Lord YatoktakAri of the divya deSam
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of ThiruvekkhA, all the Saastrams that they have learned with meanings
would have the status of spoiled milk.

Special points:

This sannidhi is known as YatoktakAri sannidhi and the PerumAL's

TirunAmam is Sonna vaNNam seyta PerumAL (GlFreiresr auswtewtid ©lFiis

Glugpomein), bhujanga Sayanam, facing west; tAyar tirunAmam is

KomalLavalli nAcciyAr; VedasAra vimAnam; Poykai PushkaraNij;
pratyaksham to BrahmA, Poykai AzhvAr, BhuttatAzhvAr, KanikaNNan.

The Lord did what Thirumazhisai AzhvAr asked Him to do (viz.), roll up His
snake bed and travel with AzhvAr, when the Ilocal king insulted
KanikaNNan, the dear disciple of the AzhvAr. When the king apologized for
his foolish act, AzhvAr requested the Lord to return to His temple and rest
on His comfortable bed of Adi Seshan. The Lord did as AzhvAr requested to
demonstrate His bhakta vAtsalyam.

Poykai AzhvAr was born at this divya deSam in a lotus blossoming in the
Lord's PushkaraNi.

The Lord controlled the flow of the flood linked to Vegavati river by
spreading Himself as a dam to protect the yAgam of Brahma devan at
Kaanci. That dam is known as VegA setu or VekkhA aNai.

SvAmi NammAzhvAr salutes this divya deSam with the epithet:
alleTGewTmi O1HTLPLD FHewTewTesT Gl6voods T
VINNOr tozhum kaNNan vekkhA

SvAmi DeSikan has blessed us with a beautiful Srl sUkti known as ‘VegA
setu’ stotram. The Lord is identified as “Jagadeka setu”, the matchless dam
that gets across the samsAric ocean to the other side. SVAmi DeSikan also
salutes this setu as “VishNu setu”. He says that the Lord's coming (to

rescue) and returning after rescue (ilﬁlilaliﬁ gatAgatAni) blocks our wild
wanderings in samsAram.

There are 15 pAsurams by 5 AzhvArs: SvAmi NammAzhvAr (one), Poykai
(one), PEy AzhvAr (4), Tirumangai (6) and Tirumazhisai AzhvAr (3).
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83. TirukkArakam/ & mssrrsio

QITSTT, ‘Heval 2 L Guib, & 2 _swL_Guild,
QTTHTLD 2 _6wL_Guith, wimid’ 6T6dTM)], £ QpuI6dT
LBISTISLD HTenTll GUTgIeuri Hrer $emneV@Loed
STHISTT YBBISTTIH HT6V.

OrAtAr, ‘kalvi uDaiyEm, kulam uDaiyEm,
ArAdanam uDaiyEm, yAm’ enRu, clr Ayan
pUnkAragam kANap pOtuvAr tAL talai mEl

tAnkAr akankArattAl.

Meaning:

The pompous fool, who pride themselves
as learned scholars, as having birth in a
noble kulam and as the unfailing
performers of ArAdhanam for PerumAL
will not adorn on their heads the yAtrikAs
traveling to the divya desam of
TirukkArakam, the place of residence of
Lord, who incarnated in the cowherd clan
(Ayar kulam). y

Special points:

PerumAL: KaruNAkaran, standing, facing south; PadmAmaNi NaacciyAr;
vAmana VimAnam; aghrAya tilrtham; pratyaksham to Kaarha Rishi and
hence the name for this divya deSam is considered as “kArakam".

The sannidhi is in the southern prAkAram of Uraga divya deSa temple.

One pAsuram by Tirumangai AzhvAr (TiruneDumtANDakam).
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84. TirukkAr vAnam/ ) wsari eurerio

' TGV 6T6dTM) QYUIFF] STVTL 1, SH6BT(LPEMEVLILIT
VT Gev eTeleuTm LIF 9 HMevTeim(Lpsdt - LoTGeVLYBS
&TTeuTesTdg) 2 srenmit! s Geor@Hid CeumGur@id
LITTeUTedTLD 2 6WrL il 15, LIswT(D).

‘tAIEIO’ enRu Aycci tAIATTI, tan mulaipAlAIE

evVARU paci ARRinaL mun - mAIE pUm

kArvAnattu uLLAy! kaDalODum, veRpODum

pArvAnam uNDAy nl, paNDu.

Meaning:

Oh Lord who resides in the beautiful divya deSam of TirukkArvAnam!
During the praLaya kAlam, You swallowed the entire assembly of the
oceans, mountains, the sky and the earth and enjoyed that as a delectable
feast. For You displaying such capacity for consumption of food, the
cowherdess YaSodA breast fed You and lulled you to sleep as a contented
child. How did that happen?

Special points:
The sannidhi is inside the Uragam divya deSam.

PerumAL is KArvAnar, standing, facing west; Kamalavalli (tAmaraiyAL)
tAyAr; Pushkala VimAnam; Gaurl taDAkam; pratyaksham to Gauri
(Parvati).

One pAsuram by Tirumangai AzhvAr (TiruneDumtANDakam).

9%
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85. TirukkalvanUr/s) msssrausyri

LIeTGL 2 63T GClbTesdT(H LD LILp 2 ullewy 6T6IT6 FH6TETM)]
Ol TeWTGL 66T HETEUGTETEIT M| FnMTEH - LOEWTHVI S T T
yereums Lerhs LuwGev! o eremesr &

sereur!’ eT6eTM)| spI6uG1, 6T6T FH6voT(H)?

paNDE un toNDu Am pazha uyirai ennatu enRu
koNDEnaik kaLvan enRu kURAte - maN talattOr

puL VAy piLanta puyalE! unnai ‘kaccik

kalvAl’ enRu Otuvatu, en kaNDu?
Meaning:

Oh Lord with the dark blue hue of the clouds of the rainy season (i pesrL_

Guwas euessressresr niruNDa megha vaNNan)! During Your KrshNAvatAram,

You tore apart the beak of a crane, whose form the BakAsuran took. In this
world, aDiyEn who believed that the soul (jJIvAtmA), which is an eternal and
unconditional slave of Yours is my property should be branded as the thief

(memauesr kalLvan). While it is so, aDiyEn does not understand the reason
why devotees address You, the Master of All (as sarva svAmi) as

KaccikkalLvan (&a&dl8 561 611607).
Special points:

AdivarAha PerumAL, standing, facing west; Ancilaivalli (9)ep5lemsveusvst)

NaacciyAr; Vaamana VimAnam; nitya PushkaraNi; pratyaksham to aSvatta
nArAyanan. tAyAr, vimAnam and tlrtham are not locatable (not seen)
anymore.
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This sannidhi for PerumAL is inside Kaanci KaamAkshi amman Kaoil.
One pAsuram by Tirumangai Mannan (TiruneDumtANDakam).

Excerpts from the pAsuram:

sereur! .... Gurmrg| eredt GlBEhFemieTermit!

GlLpLomedT 2 63T F(HeulgCur CLienflGer@eyr.

kaLVvAl .... pErAtu en nencinuLLAy!

perumAn un tiruvaDiyE pENiInE.

86. Tiruppavala vaNNam/# muiusier susiresrin

F1([H) YWIBID, GO YPBSID, QST B YBIBSID STHTD,
2 _ewi(h) 9MWhgIh, Crhbg MHgih, 2 LCWGeT - LTemL g
HeueTeueTew ! &rieuessTewntr! FriveussTentr! &adL
LeuereuesTenTT! Bledt GlLmmH LigLD.

kaNDu aRintum, KETTu aRintum, toTTu aRintum kAtalAl,

uNDu aRintum, mOntu aRintum, uyyEnE - paNDait
tavaLavaNNA! kArvaNNA! cAma vaNNA! kaccip-

pavaLavaNNA! nin poR padam.
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Meaning:

In the ancient times of Krta Yugam, You had the spotless hue of the Milk.
Normally You had the hue of dark blue rain laden cloud. Oh Lord residing at
Kaanci as PavalLavaNNan! aDiyEn does not feel redeemed with experiencing
You with my five sensory organs of eye (darSanam of Your sacred feet with
bhakti), ears (SravaNa mangalLam), tvak (ArAdhanam by touching You with
my hands), mouth (tasting) and nose (smelling faculty). What am | do?

Special points:
PerumAL is PavalLavaNNan standing, facing west; Pavalavalli tAyAr;

PravALa VimAnam; Cakra tlrtham; pratyaksham to aSvini devatA, and
Parvati.

One pAsuram (TiruneDumtANDakam) from Tirumangai AzhvAr.

LIS 6T GBTEWT T, 6THI(EM ML 6TLDGLI(HLOT 63T 2_63T6W6VT [HITLg

pavaLavaNNA, enkuRRAy emperumAn unnai nADi

EzhaiyEn ..... Uzhi tarukEnE.

87. Tiruparameccura viNNagaram/s) wriurGuésr eflsirewnrasrin

LGSHSLIPTeV SHetTemarGut LIT(Haild ), 6T60Tew6dTd D 60T
L5551 WTTECS I LESSTET - G555
LT GLoF g7 el eudTewTds I TedT, LIsV ) 65T

ouy, Gdd, 2 T60 HeWeuThd LOT6V.
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patattamizhAl tannaiyE pADuvittu, ennaittan
padattu aDiyArkkE ATpaDuttAn - itatta

paramEccura viNNagarAn, pala An

vara, mEccu, ural aNainta mAl.

Meaning:

The Lord of
ParameSvara
ViNNagram is the
cowherd who
grazed flocks of
C O W S i n
BrndAvanam and
who was tied to a
mortar by YaSodA
for stealing butter.
He blesses His
aDiyArs with all
saubhAgyams. This
Lord blessed me to
sing about Him as
Paradevatai with
perfect Tamizh
verses and made
me become the
servant of His
bhagavatAs devoted
to His sacred feet.

Special points:

PerumAL s
Paramapada
nAthan/VaikuNTha

: & nAthan, sitting,
facing west; VaikuNThavalli tAyar; Mukunda VimAnam; airammata tirtham;
partayaksham to PallavarAjan.

This Temple's vimAnam has multiple levels. Sitting, Sayana and standing
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tirukkOlams are at the basement, first and second floor of this VimAnam; It
is an archeological survey of India (ASI) trust temple.

Ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr.

Thirumangai introduces this divya deSam as:
LeVeweVIWT G&HmTeT Liswllhsd LITGLdaT ailewrewntdsriogGeu

mallaiyar kOn paNinta parameccura viNNagaramatuvE

88. TiruppuTkuzhi/£ @iy gH

LomeV@euLp(LPLD, (T &YLD, LoTeDUWILb, GleuMHLLD, &L 6Y|LD
Guevafp LswL uLd, ailL_wpLd, Guimil, LITeVeT,
Ly 6T G Geflr Blearmagih Casl ), easTi
SHLULL &L 9jLosvedT Fii.

mAI VEzhamum, aravum, mAyaiyum, veRpum, kaDalum
MEL vizh paDaiyum, viDamum, pOy, bAlan,

neruppu uL kuzhi kuLira ninRatum KETTU, OtAr
tiruppuTkuzhi amalan clr,

Meaning:

HiraNyan sent towards his son, PrahlAdhan, a mighty elephant in rut,
poisonous shakes, the mAyais created by samparAsuran, weapons,
poisonous food to kill him. He (Hiranyan) tried to throw him (PrahlAdan)
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into the ocean from the top of a peak to put an end to his son'’s life for not
accepting him (HiraNyan) as the Supreme God. None of the means used
were capable of harming PrahlAdan, who knew the power of the
ashTAkshara mantram. The human beings, who have heard about the fire
in the pit not burning PrahlAdan, would not however celebrate the
vaibhavam of the Lord, who resides at the divya desam of TiruppuTkuzhi.
What a pity!

Special points:

This is JatAyu Kshetram. PerumAL is Vijayaraghavan, sitting as in
Paramapadam, facing east; tAyAr is Maragatavall; VijayakoTi VimAnam;
JatAyu tlrtham; pratyaksham to JatAyu.

Two pAsurams by Tirumangai AzhvAr, wherein the Lord is saluted as em

pOrERu (Gumriflsv Gleumm! srewmib efrssr  a warrior who achieves victory in
war).

SvAmi DeSikan has blessed us with a stuti on Lord VijayarAghavan known

as ‘ParamArtha stuti’. Here, SvAmi DeSikan addresses the Lord as "3{led

95dd. , @HY Y§dd. , Wl 9§94 (Ahava pungavan, samara pungavan, raNa

pungavan). SvAmi visualizes the Lord as the ParijAta tree (wish granting
divine tree) on the bank of the JatAyu PushkaraNi.

SVAmi recognizes the Lord as:
"ZROTITA T&T0T Sl (SaraNAgata rakshaNa vrati - One who has taken the vow
to protect those who perform SaraNAgati at His sacred feet).

(6" e-book. ParamArtha stuti in Sundarsimham series of sadagopan.org
portal).
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89. TiruninRavUr/ g m@srmayi

£ o Wlbgl, CaTPILT! GlFesTm) ClasTewT i HE 6TEOTd &L
Gumry weweupsL g0 Lyl HIIGeTT - CBiT 66wt
ClUTsdTm 20t LjI" &H(PSHSHI6V ©O1LIT6ITeM6IT, LD 63T 5B dH6m I

BSTDOYT BlSSlvGews, B

clr aRintu, tOzhimlIr! cenRu koNarntu enakkup
pOra mulai mukaTTil pUTTuminO - nEr avuNar
ponRa Ur puTkazhuttil ponnai, mANikkattai
ninRavUr nittilattai, nlr.

Meaning:

Oh my girl friends! The Lord of
TiruninRavUr is like shining gold on the
neck of GaruDan, whom He directs in
His battles against the asurans. His
natural hue is darkish blue. He is soft
as pearl, when it comes to His bhaktAs.
Please recognize His greatness and go

D GBTL_ITS).

Special points:

TiNNanUr is the other name for this
divya desam.

PerumAL is Bhaktavatsalan, standing,
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facing east; Ennai PeRRa tAyAr (Savitri); SrlnivAsa VimAnam; Vrddha
Kshlra nadi, VaruNa PushkaraNi; pratyaksham to VaruNan.

Two pAsurams by Tirumangai.

Bhaktavatsala PerumAL is saluted in both the pAsurams as:

BSTDOYT BT HlSSleVs lGTHS

ninRavUr ninRa nittilat tottu

90. TiruevvulLUr (Tiruvallur)/s) mereuaysiresn i

BTewblEL emeusT(HLD, BHleTERTT(H 6TSHTHS T (HLD,
FirewwlLm BleT 1gdhdhpdF CFidbemsullarTsy - Ghiewio Gsvr
Gleusu2 _6T1dhs5 Carerlail Llewasemwilt GlLITmIshs mer]

sTeua 6T 915HH8eur! - 15 Q) TmIG,.

nimai keDa vaitArum, ninnODu etirntArum,

clmai peRa nin aDikklzhc cErkkaiyinAl - nErmai ilA
vevulLattanEn cey mikaiyaip poRuttarulLi

evvuL attanE! nl iranku.

Meaning:

Oh Supreme Master residing at Tiruvallur! There are those who lost their
svarUpam by committing apacArams to You and even fought with You.
Forgiving of their trespasses by You out of Your compassion (dayA,
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kAruNyam) saved them from sure destruction and some like SiSupAlan
attained mukti with Your anugraham. aDiyEn is deceitful and have
committed scores of apacArams. May You take pity on me and forgive me
and take me in Your fold and direct me to perform kaimkaryams for You
always!

Special points:

VeerarAghava PerumAL, Sayana tirukkOlam, facing east; Kanakavalli tAyAr;
Vijaya KoTi VimAnam; hrttApanASini tlrtham; VeekshAraNya/
MakshikAraNya/lkkAdu kshetram; pratyaksham to BrahmA, SAlihotra
Maharshi; latter was asked by the lord "evvulL” for Sayanam and the name
for this divya deSam arose from this question.

Eleven pAsurams, 10 by Tirumangai and one by Tirumazhisai AzhvAr.

Excerpts from Tirumangai's MangaLASAsanam:
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[5[H& 63T 69 LDH&HESTT&HEUT (&LD BLOLI BLDGILI(FLDT 6T,
6THeNS HHeWd &HLDOILI(HLOTEIT 6T6M6 6T &lL_[h%HTG6uT.
nantan maintanAkavAkum nampi nam perumAn,
entai tantai tam perumAn evvuL kiDantAne.

Tirumazhisai's mangaLASAsanam:
[BTHHHENENT .... .... 3(H0leusaysiT,

........ HIL& @G s CB{H LTV,
S|WEIITLILITIT (60T T6U T 63T .
nAgattaNai ... ... tiruvevvuL,
........ kiDakkum Adi neDumaAl,

aNaippAr karuttanAvAn.

(81°" e-book in Sundarasimham series of sadagopan.org portal).

91. Tiruneermalai/#nBiwenev

@B 2 Wl HeweTdHGID ()65 O(HOTTEV &M LILIT6HT

ST BISET 6 (HEUSH|GLD B FH6V = & T BIFEITT6V

@UITTLOEW6V 6UT6dT6UHS L{dLD6UTEUT6IT &ITL_Lg 63T T 63T

15 TLOEWEVEUTLD 6THEWH6THIT Hl6TM).
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irankum uyir anaittum in aruLAl KAppAn
arangan oruvanumeEk Atal - karankalLAl
pOrmalai VAn vanta pukazh vANan kATTinAn

nlrmalai vAzh entai etir ninRu.

Meaning:

BaaNAsuran reputed for his power
to engage his opponent with his
thousand arms stood before the
Lord of Tiruneermalai in battle
gear and was routed by the Lord,
who cut off all but four of the|
asuran's arms and humiliated
him. The asuran understood from |
his experience that Lord
RanganAthan residing at
Tiruneermalai is the One who
protects even those, who arey
against Him out of His guNam of
sweet KaruNai.

Special points:

About three miles from
Pallavaram railway station. At the
foot of the hill is NeervaNNan; on
top of the hill is RanganAthan;
there are also sannidhis for
"ninRAN, iruntAn, naDantAn"; §?
MaNikarNikA tlrtham and other§
tirthams

There are 20 pAsurams from
Tirumanagai AzhvAr and§gss
BhuttatAzhvAr. Ninteen of these§

20 are from Tirumangai, who
waited for the floods to recede to
have the darSana saubhAgyam of
the EmperumAns of Tiruneermalai. The pAsurams end with the refrain of
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"LoriemevwTeugl Biwens@w (MmAmalaiyAvatu nlrmalaiyE)".

In one of his TirunaRaiyUr pAsurams, Kaliyan's dhyAnam shifts
momentarily to Tiruneermalai:

& Cu1e0l6VeM6V [H]63T6T (61T 6V 6V 615 63T (&,

pIBICw Flppivemaplssla C5rsEs,

Lg CGur LrallGEsTpLd O\FTERTL THLOH G

&G, 2_65TeW 63T % 6301 (h )b TevT Pt s 6% mLHEH Sevr.
gatiyEl illai ninnaruLallatenakku,

nidiyE tirunlrmalai nittila tottE,

paDiyE paravit tozhum toNDar tamakkuk

gatiyE, unnaik kaNDu koNDu uyintozhintEnE.

92. Tiru iDaventai/#m @ Gapbms

wlerm slfluyid LmellGlwevsvrid CrialsHgi,
GlaTerm Hfluyb GlsrHallswesrwimi - Q) erm)
GleumallL, 6ThewsdCs% allipLilur C1g et i Sevredr

FmalL CleubewsdhGs lFmlbhgl.
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ninRu tiriyum piRaviyellAm nErvittu,
konRu tiriyum koDuvinaiyAr - inRu
veruviDa, entaikkE vizhumiya toNDu AnEn

tiruviDa ventaikkE ceRintu.

Meaning:
My fierce vinais (karmAs) have resulted in entering this world in different
births such as a plant or a bird or a human being and let me suffer as a

baddha jlvan. aDiyEn has now chased them all away by becoming the
special servant of the Lord of Tiruvidaventai Nitya KalyANa PerumAL.

Special points:

PerumAL's name is Nitya KalyANar, standing, facing east; muUlavar is
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Lakshmi VarAha PerumAn; tAyAr is KomalLavalli NaacciyAr; PerumAL has
His devi on His left side and hence the divya desam is called
"Thiruvidaventai”. KalyANa vimAnam; KalyANa and vArAha tlrthams;
prathyaksham to Markandeyar.

There are thirteen pAsurams by Tirumangai.

Excerpts from Tirumangai's mangaLASAsana pAsurams:
THGIUTT HID LT HG6TeTTsT )L _Glouhews GLoallwiGleubLilymesr

EttuvAr tam manatuLLAn iDaventai mEviya empirAn.

93. TirukkaDan mallai (Sthala SAyanam, Mahabalipuram)

(B L_63T LDEVEW 6V

CFdlha LiemenTLM 53], HlewrsaflHewmd Frig,
wpolbgiailpl urseneTu b Comrgl - eTMlHal,

& (hbHI|L_VLD6V 6M6V &ML S T &6hFolneTm OlhehHGEa!
B(HIHEBL_6VLD6V 6m6V& 6T BHifl.

ceRinta paNai paRittu, tiNkaLiRRaic cADi,

muRintu vizhap pAkanaiyum mOti - eRintu,

tarukku aDal mallaikkumaittAn tancamenRu nenckE!

tirukkaDalmallaikkulL tiri.
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Meaning:

Oh my Mind! Please
shout Iloud to the
"PerumAL of
TirukkaDanmallai
. seeking His protection
and thereafter roam
in His rAjadhAni. The
L or d o f
TirukkaDanmallai is
the One, who pulled
the tusks of the royal
elephant of KamSan
b N (kuvalayA  plTham)

. and killed the
; elephant and the
mahout with those
tusks and thereafter
_destroyed the
powerful wrestlers of
“the royal court.

»= Special points:

" This divya deSam is
on the sea shore
A (Mahabalipuram).

PerumAL is Tala
Sayana PerumAL,
Sayana  tirukkOlam,
facing east; Nilamangai NaacciyAr; GaganAkrtl VimAnam; PuNDarlka and
Garuda nadi tirthams; pratyaksham to PuNDarlka maharshi.

i

Half a mile away is J—nAnappirAn (VarAha PerumAn) sannidhi.

There are a total of 27 pAsurams out of which 26 are by Tirumangai and
one by BhUtattAzhvAr, whose avatAra sthalam is this divya deSam.

Tirumangai joyously declares that he found his lotus eyed Lord saw to his
heart content at TirukkaDanmallai.

Excerpts from the pAsurams:
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S rallhaLd CLITETM] b 63TL > CHdT W T 6W6IT,

% 63T 6WT IT [T &5 &> 6997 () 01 & T 6wd1 G 1L_63T,

&4 LTIV @l HL 6VLDEWEVS HVFUITSHES.
aravintam pOnRu nINDa kaNNAnai,
kaNNArak kaNDu koNDEnN,

kaDipozhil cUzh kaDalmallait tala cayanattE.

BhUtattAzhvAr reveals one of the choice residences of Tala Sayana
PerumAL is the heart lotus of the bhAgavatAs of the Lord:

HLO(HETETLD LOTLOEW6EV 67616V6V (l6vhew&HddslL_LD
tamaruLLam mAmala Evalla ventaikiDam

The 45" e-book on TirukkaDanmallai celebrates the vaibhavam of this divya
desam and can be accessed in the Srihayagrivan e-book series of the
sadagopan.org portal.

94. TiruvallikENi/ £ meus0695Esemfl

Fflhgi2_eid fhewssHewerrd ClFsuGeou BHIMiGFH),
Yflbg LSHeTLOISIT L|SETMT6V = LD} LD
& (Ih6U6V60I: (&), 67601 QYLD LOT BB J, I 6V0T6UT 63T

&(Heusvedld: G ewfluimesr &£
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tirintu uzhalum cintai tanai cevvE niRutti,
purintu puakanmin pukanRAIl - maruntu Am
karuvallikku; ENi Am mA gatikku kaNNan

tiruvallikENiyAn clr.

Meaning:

Oh people of the world! Please stop your sensory organs from running in all
directions and train them to enjoy the glories of Lord VEnkaTakrshNan of
TiruvallikkENi. If you do so successfully, that will destroy the creeper
named repeated births in this samsAric world. That will also serve as a
ladder for climbing to Paramapadam from where there is no return to this
samsAric world.

Special points:

PerumAL is PArthasArati, standing posture, facing east; tAyAr is Vedavalli;
responding to ThoNDaimAn Cakravarty's prayer, TiruvEnkaTamuDaiyAn
appeared as KaNNan/GeetAcAryan. In the crowded garbhagrham are
RukmiNi, Aniruddhan, Pradyumnan, BalarAman and sAdhyaki. Kshetram is
BrndAraNya kshetram; Ananda, PraNava, Pushpaka vimAnams; allikEnl
tirtham; pratyaksham to Brugu maharshi and others.

TelLLiya singar has a separate (tani) sannidhi; Deva PerumAL and
MannAthan/Cakravarti tirumakan, have separate sannidhis.

Tirumazhisai AzhvAr met the three mudal AzhvArs here.

Twelve pAsurams between Tirumangai (10), PEy (one) and Tirumazhisai
(one).

Tirumangai's salutations are:
upmevir efuwidGasTeL ewaullsy 6l mevr (D
LITT&H60T H63T BB (LpedT HledTm TemedT,

235



pAyiram-s and Meanings 108 tiruppati antAdi

Glgsirefw ABiswTalu Cahemeud
B (HeueLeVd B3 6unflds % 69T G LS 6uT.
paRRalar viyakkOl kaiyil koNDu
pArttan tan tEr mun ninRAnNai,
teLLiya cinkamAkiya dEvait
tiruvalLLIKKENik kaNDENE.

Tirumazhisai's MangaLASAsanam is for Sayana tirukkOla Cakravarti
tirumakan (RAmaa):

5 GaTTSHID, 6UHBHEWeVEHELD LOTLOUIeWeV LDT 616060 &S % 63uf] i TedT,
S0 1HSHEMEVEU I [HIT I3 6M 60T .
niLOtam, vantalaikkum mAmayilai mAvallikkENiyAn,

aintalai vAy nAkattaNai.

95. TirukkaDikai (SoLingapuram/s) mssiqenas (Gsrefsisyri)

£ 9|(HOTTEV BLOEWLOG H(HhHD], BTLD (LPedTHMIulImds
I YMIYLD HbGI, lgewio GlsTenTL 5NHEsH - CrGr
§2(hH 1y eM & U|LD, LoeTGLo! 2 siTEpaEleLTUI (LGS

B (HHLG-608 LDITULIGUED 63T S S T 63T .
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clr aruLAl nammait tirutti, NnAm mun aRiyAk
kUr aRivum tantu, aDimai koNDataRke - nErE
oru kaDikaiyum, manameE! uLLukilAy munti

tarukaDikai mAyavanaittAn.

Meaning:

Oh My Mind! You won’t spend meditating even for one nAzhikai on the Lord
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of TirukkaDikai, who blessed us to travel the auspicious path of bhakti and
opened our (mental) eye to the esoteric knowledge and accepted our
SaraNAgati. How can | understand your reluctance?

Special points:

The other names for this divya desam are: SolLingapuram,
Cozhasimhapuram and KaTikAcalam.

PerumAL is Yoga Narasimhan, sitting, facing east; tAyAr is amrtavalli;
SimhaghoshThAkrti vimAnam, HemakoTi vimAnam; amrta tirtham, takkAn
KuLam; pratyaksham to Hanuman.

Sannidhi for HanumAn (SiRiya TiruvadDi) is opposite the sannidhi of Srl
Nrisimhan. It is believed that even the duration of one KaDikai (short
measure of time, one nAzhikai) would assure the visitor of mukti.

The DoDDACcAr family administers the affairs of the Temple.

There are 4 pAsurams, 3 by Tirumangai and one by PEy AzhvAr on this
divya deSa EmperumAn.

Tirumangai's celebration is:

BHEHBHTEHVH HlgeWHd HL_BIGTDleT WlewFull(hbs,
S| HHTTEHH MW WL b 2 li1hg CLTGerGeur.
takkAnaik kaDikai taDankunRin micaiyirunta,

akkArakkaniyai aDaintu uyntu pOnEnE.

Coverage of toNDai nATTu tiruppatikalL completed
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vADa nATTu tirupatikal (12)

Note: The twelve vaDa nADu divya desams is inclusive of the divya desam
of ThiruppArkadal which cannot be seen from this earth (bhUlokam).

96. TiruvEngaDam (Tirumalai)/ ) sGsumis_ib

HTCeuT FIewr (PO UL, HTEET LISV (LPLDY UL,
HTEET &HWM (LY &HLD HedTewLowiTedt - G edTeriil

H(HCoumisL 1D G\HTCHLD; Hwi ailLysld @ 6T
L HSeULD; HL_[HSH06lTLD()6)1 6UTLD6Y.

tAnE caraNamum Ay, tAnE palamum Ay,
tAnE kuRai muDikkum tanmaiyAn - tEn Ey
tiruvEngaDam tozhutEm; tlya vibUtikkulL

maruvEm; kaDantanem iv vAzhvu.

Meaning:

We worshiped at the divya deSam of the Lord of VEnkaDam surrounded by
the groves full of honey. He is the means (upAyam) as well as the phalan
(upeyam) for our ArAdhanam and SaraNAgati. He has the power to remove
our kleSams and grant all what we seek from Him as Kaliyuga Varadan.

Special points:

PerumAL is TiruvEnkaDamuDaiyAn, standing, facing east; tAyAr is
Alarmelmangai (PadmAvati), separate koil at TiruccAnUr; Ananda nilaya
VimAnam; renowned prArthanA sthalam; svAmi PushkaraNi and various
tirthams; pratyaksham to TonDaimAnN.

There are 202 pAsurams from 10 AzhvArs.
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pAyiram-s and Meanings
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“Srl RanganAtha Pativratai”, ToNDaraDipoDi AzhvAr and Madhurakavi
AzhvAr are the exceptions in not singing about TiruvEngaDamuDaiyAn.

The first three (mudal) AzhvAr's tributes to Lord VenkaTeSa and the
salutations of KulaSekhara AzhvAr have been released as the 105" e- book
(Srlnivasa Vaibhavam) and the 57" e-book of the Ahobilavalli ebook series
of Sadagopan.org portal.

There are number of other e-books about the vaibhavam of the Lord of
Tirumala in http://www.sadagopan.org portal, Sundarasimham (SS) e-book
series.

Daya Satakam of SvAmi DeSikan (e-book #16) is a master piece of
devotional tribute. There are two ashTottara Satams from BrahmANDa and
VarAha Puranams on Lord VenkaTeSa. The one from VarAha PurANam is
recited daily at the Lord's sannidhi. These books are SS #95 and #96
respectively. SS #1101 covers Srl VenkaTeSa sahasra nAmam. Srl
VenkaTeSa suprabhAtam, stotram, prapatti and mangaLam are covered in
SS#94.

97. Tirucingavel kunRam (Ahobilam)/#) 558515 Geusit @sirmin

QUTLDGLOT 6T GLD6V, H6¥TH 61 (EhFHETGLO6Y, R (LPSHHOH
LS (HewewTW|LD, (pedfleyid, Cohreirmlesreumsy - GaLpaslen (hLb
9| BI& 66T HSTDH PV FILIGews LieThs

FB15CeueT TG OTTTd ).

vAzh kumaran mEl, kanaka vancakan mEl, Or mukattE
cuZh karuNaiyum, munivum, tOnRIinAvAI - kEzh kiLarum

angavEL kunRa azhal carabattai piLanta

cingavEL kunRattinArkku.
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Meaning:

Lord Nrusimhan of Ahobila divya deSam tore apart at one time the rushing
and angry Sarabham (an ancient animal with two heads, wings and eight
legs and sharp nails), the incarnation of SivapirAn who at another time had
burnt Manmathan’s beautiful body to ashes. That Nrusimha muUrti had great
compassion for bhakta PrahlAdan, while at the same time He displayed
mighty anger at HiraNyan of deceitful behavior and destroyed him
(HiraNyan).
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Special points:
There are nine Nrusimha muUrtis at this divya deSam.

PerumAL is seated facing east; tAyAr is Lakshmi NaacciyAr; Guhai
VimAnam; many sacred tlrthams are here and the river is BhavanASini;
pratyaksham to PrahlAdan.

There are ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr.
Excerpts from the mangalASasana pAsurams:
Glg 16uLD6VEV TV OlF6V6V Gl TEsTERTTI Flmi%H G 6u6iT @ siTmGLD

deivamallAl cellavoNNAc cingavEl kunRame

sThIg e FeoT 6TLDO)LI (LD T 6T
enkalLlcan emperumAn

Three e-books in the Ahobilavalli series from the sadagopan.org portal
cover the mahAtmiyam of Ahobilam and the ten pAsurams of Thirumangai
(ahobilavalli.org e-book #53, Sundarasimham #53).

DayA sAgara Satakam by Srlmad MukkUr Azhagiyasingar, which is covered
by one more e-book (13™ e-book in the Srihayagrivan series).

98. Tiru AYOddhilﬁ@m@qurgﬁ

9 THG@)GI BTl & YaTTRID CBehE! B

LITTd@LD LIVHEDeVU|LD LIsSTenT TG - F i ds (LD
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F(HeoGuirgll uwenev, FHlwbiieh EHTeTH|
2 (Hewed, &HI6I GILIT(Hewer, i .

Arkkum itu nanRu; tltu AnAlum nencE! nl
pArkkum pala kalaiyum paNNAtE - clrkkum
tiru aiyOdi puyalai, clriya mey j—nAnattu

uruvai, Othin porulLai, Or.

Meaning:

Oh my mind! What I am going to say is good for all. Even if on some
occasion, my remark may annoy you, here it is:

Please do not study all kinds of Saastrams in search for reasons and get
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lost, but instead meditate on the dark hued Lord Raamacandran, who is the
essential meaning of the VedAs and is the sakala tattva j—nAna svarUpan!

Special points:
AyoddhyA is one of the 7 mukti kshetrams.

PerumAL is Cakravarthi tirumakan (Srl RAma) sitting, facing north; tAyAr is
SItA PirATTi; Pushkala VimAnam; SarayU river; pratyaksham to devAs and
many sages.

There are 13 pAsurams from 5 AzhvArs.

SVAmi NammAzhvAr’s (one pAsuram) MangaLASAsanam is:
sHUri @) rrwlilrreneT 9jsVsVTe LHMID SHLIGTT

kaRpAr irAmapirAnai allAl maRRum kaRparo

Excerpts from KualaSekhara AzhvAr pAsuram (5 pAsurams):
LOEMEVWISHEITT6V Y ew6wT HL_1g Loglaflevmiend 9LhldHeuGevr
malai atanAl aNai kaTTi matiLilankai azhittavanE

SvAmi DeSikan's Raghuveera Gadyam is master piece of tribute to Ayoddhi
Raaman, the Raghuveeran. The fifth e-book in the Sundarasimham series
covers Raghuveera Gadyam.

99. TirunaimicAraNyam/#menpiilsrresuin

QRTYMab F)6V6VTSH 6TedTGLITEVEUTT & & 2 IWI6VTLD;

Guirgmley 2 _ewGL syiib, Limid@oflg - uriomw
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e b LOIF T T 6¥0T6v0f WS g1 BTHT g uwT@rm(Hib

@) iidlamie) 2 erL_mull ermev.

Or aRivum illAta en pOIvArkku uyyalAm;

pEr arivU uNDEnum, piRarkku aritu - pAr aRiya
naimicAraNNiyattu nAtar aDiyArODum

immi cArvu uNDAYyiInAl.

Meaning:

The Lord is holding court at the divya deSam
of NaimicAraNyam for aII to see and worship. ;

with the bhaktAs of the Lord of g%
NaimicAraNyam, even worthless people like %
me can attain redemption and reach sadgati. §
On the other hand, those who are not}
fortunate to cultivate such links to thej
devotees of the Lord, they won’t be
redeemed even if they might be blessed with
mighty intellect.

Special points:

PerumAL is DevarAjan (Srl Hari), standing,
facing east; PuNDareekavalli tAyAr; Srl Hari
VimAnam; Gomukhi nadi and cakra tlrtham;
pratyaksham to sUta purANikar, Vyasar and @&
others; tapovanam of great Rishis; PerumAL
is in the form of AraNyam (forest).

sUta PurANikar performed the reading of the 18 PurANams here.

43" paTTam, DevanArvilLagam, Srlmad Azhagiyasingar, Srl Veeraraghava
yatindra MahA DeSikan ascended to Paramapadam from here after
completing his pilgrimage to all 106 divya deSams. His BrndAvanam is
here.
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There are ten pAsurams by Tirumangai AzhvAr.

The SaraNagati pAsurams of Tirumangai are moving in this context. The
refrain in the pAsurams is:

QU637 B (H6uLgWenL_bSH60T 60 b LOIF T T 6vsf] 11 g Gl H T il
vantu un tiruvaDi aDaintEn naimicANiyattuLentAy

The Sundarasimham e-book #77 covers the pAsurams of Tirumangai and
the 43" e-book in the same series covers the vaibhavam of 43 paTTam,
Srimad DevanArviLAgam Azhagiyasingar, aDiyEn’s samAsrayaNa AcAryan.

100. TiruccALagrAmam (Muktinath)/#) wsrersrrwom

2 _GRTL_TLD (LPEWMEWLD 2_6WTTHI, fLg6WLd GLITLYewTEGL 65T
LT (H QLD &L3HVHST6V, LISVLDSHHST6V - O&mevrL_mL_L_Tev,
96T & HTTLOGHHT6V, HeVeVMGLIT LYsuuTTLO6Y,

FTOTH SFTGSHTT HTL .

uNDAM muRaimai uNarntu, aDimai pEr pUNDEN

paNDu Am kuDi kulattAl, pal matattAl - KONDATTAI,

AL ak kirAmattAl, allal pEr, pUNAmMal,

cALak kirAmattAr tATKku.

Meaning:

aDiyEn recognized my sambandham with the sacred feet of the Lord of
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SaalagrAmam and changed immediately my name to that of the servant of
the Lord Srl mUrti of SaaLagrAmam. aDiyEn abandoned thereafter all of my
other names linked to my ancient vamsam, reputed kulam, lofty religion,
superior occupation and status, my Srotriya village and all other trouble
causing, haughty sounding, ego bound entities.

! o

ub” = " e
Mg qmmﬁmam .

Special points:

PerumAL is Srl mUrti facing north in standing pose; tAyAr is Srl Srldevi;
kanaka vimAnam; cakra tlrtham and GaNDaki river; pratyaksham to
BrahmA and Rudran.

There are 12 pAsurams on this divya deSam, two by PeriyAzhvAr and 10 by
Tirumangai AzhvAr.

In one of the PeriyAzhvAr pAsurams, bAla kreeDai of KaNNan is celebrated.
A Gopi complains to YaSodA to call back her son (“9mevda% HLbLilesT
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Glrplwenest HCFTeWH BHBISTUI 2 65T LHWeTdH dneumit Alaikkarumpin

mozhiyanai acotai nankAy un makanaik kUvAy”) who helped himself with
stored milk at my home and then disappeared.

Tirumangai visualizes this divya deSa EmperumAn as Raaman and KrshNan
as well as the antaryAmi of the Panca bhUtams:

........ 52 (h6U6dT STEST ()(h FL_TTil,
QUTETTUIS & UWTUI LOT (T (LPLDT I
LOEWEVILITUIED6V [ (TH6V D68 63T & % LD
SHTEOTTII, &T60]|LDT 6T T 63T M 63T
FTOTSHEITTIOD HewL ClHepCF.

...... oruvan tAnE iru cuDarAy
VANAyt tlyAy mArutamumAy
malaiyAi alai nlrulakanaittum
tAnAy, tAnumAnan tan

cALakkirAmam aDai nenckE.

101. TiruvadariyAcciramam (BadrinAth)/# ®eugsNwrsArom

ST (& LYWL 6THTMHEWLD 2_WTT T T, 6TL_6IL_(1LpHILD

GaLa0leuafl ulll L (pemd CaaFausnet - Goul ewaGuim(p
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Gumreugy 9flg SperTepid, Cumiis6lsTpCaurid CBeErFGLo!
wreugfl WrFFringgi.

tAtku aDimai enRu tamai uNaRarkku, eTTezhttum

kETka veLlyiTTaruLum kEcavanai - vETkaiyODu

pOvatu aritu AnAlum, pOy tozuvOm nencameE!

mAvadari yAcciramattu.

'--P"L...F-‘H._H_mik

m -h- : ramip Tl 5 ‘b‘
'\h\\\h\ i T g q\\'\\.‘\ '\\
'

Meaning:

Oh My Mind! Let us travel to the hard to reach BadrikASramam, where the
Lord out of His compassion for the ignorant beings of the world, who are
unaware of their svarUpam (inherent nature) as the eternal and
unconditional servant of the Lord, gives His sEvai. Here at BadrikASramam,
Lord BadrinArAyaNan performed the ashTAkshara mantra upadeSam for
Naran for acquiring the knowledge of his true svarUpam as His eternal
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dAsan.
Special points:

PerumAL is Badri NaarAyaNan, sitting, facing east; Aravindavalli tAyar;
tapta kAncana vimAnam; taptakUNTha tlrtham; pratyaksham to Naran.

Twenty two pAsurams, out of which one is by PeriyAzhvAr and 21 are by
Tirumangai AzhvAr.

102. Tiru gangai karaikkaNDam (DevaprayAg)/#m siisnss

HEOT&HHEITL_LD (H6WTL_GlLo6dTen)ID F1g B IT)

LHBHTEV HL_VHWL_HI, UTERTTT I ) (LPpFHI6ef]HDH
5B T! 6Te0Td &2 63T 19 IGLITHIEHT - LS5 LpewSH
HBINSHDS HWTOFHLD HewrL_GHmit! LjewrL_s
LOBINS S @ S TCF! euLpmIE.

mattAl kaDal kaDaintu, vAnOrkku amutu alLitta
attA! enakku un aDippOtin - puttamutai

gangaik karai cErum kaNDattAy! puNDarika
mangaikku aracE! vazhanku.

Meaning:

Oh Lord, who used the MandarA mountain as Your churning rod to bring out
nectar from the Milky Ocean for the benefit of the devAs! Oh Lord of Srl
devi, who resides in a red lotus! Oh Lord, who has His divine seat on the
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banks of river GangA at KaNDamennum KaDi nagaram (DevaprayAg)! May
it please You to grant aDiyEn the new nectar tDat arises from Your sacred
feet! : o £

Special points:
It is 48 to 50 miles from HaridwAr.

Neelamegha PerumAL, sitting, facing east; He |
iIs also worshipped as Purushottaman;
PuNDareekavalli tAyAr; MangalLa VimAnam;
MangalLa tlrtham, GangA nadi; pratyaksham to
BharadwAja muni.

There are 11 pAsurams by PeriyAzhvAr. The
sacredness of GangA river and the divya
deSam on the bank of GangA is praised by PeriyAzhvAr in one of his
pAsurams this way:
6TBIGHLD SH6dT L& LpT el (hHd T FTewTL_

6TLD L|(HGLTSHSHLO6IT ) (hHeW,
HBINS HbIENSG 6TETM 6UTFHDHDHTE6V

&(hallewer ewaThIlL SlHE L,
HBIenSHWeT HemTGLsy WEHCISTL BleTD

&H6OTL_GILO6ITEN|LD &H1q HHGST.
enkum tan pukazhAviruntu aracANDa

em puruDottaman irukkai,
gangai gangai enRa vAcakattAIE

kaDuvinai kaLaintiDa kiRkum,

gangaiyin karai mEl kai tozha ninRa

kaNDamennum kaDi nagarkE.
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103. Tiruppiriti (Joshimutt - NandaprayAg)/ s mcinng

QULPBIGLD 2 ulli SewerTdg b eumfleumuils GlLiig)
all(pBIG LD HeubHeT almeVCHTL - Slpmisnds

CuTmLIY @) HPS G HL_hHTev CLTeD, Hiewflggl afLpdhs Tesr
FHLNfF)s @, eTesTCBEHCF Clasv.

vazhankum uyir anaittum vArivAyp peytu

vizhunkum kavantan viRal tOT (tOL) - kizhankai

poruppu irutikkum kiDantAl pOl, tuNittu vizhttAn
tiruppiritikku en nenck cel.

Meaning:

Oh My Mind! May Thou reach the divya deSam of Tiruppiriti, where the
illustrious Lord as Raamacandra cut asunder the mighty arms of
Kabandhan, who used to gather with both arms all people and animals that
reached his side and swallowed them to quench his insatiable appetite. Our
Raghuveeran cut Kabandhan's gigantic shoulders and those sundered arms
stayed at the side of his dead body as two mountains.

Special points:

Joshimutt, NandaprayAg are the other names associated with this divya
deSam.

PerumAL is Paramapurushan, reclining posture, facing east; ParimalLavalli
tAyAr; Govardhana VimAnam; tlrtham - Maanasa saras; pratyaksham to
Parvati.

The sannidhi of the ancient PerumAL sung by Tirumangai is no more
available. Worship today is for the muUrti in the Jyotirmutt established by
Adi Sankara.

Tirumangai is overtaken by the natural beauty of Tiruppiriti and states:
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176 orouiled HL EH6FU LD L EHIFeM6TLI
LM GFesrmenL_ GlpEHE!

plli mAmayil naTam ceyum taDam cunai
piriti cenRaDai nencE!

The assembly of devAs worshipping the Paramapurushan here with flowers
and sahasra nAmams is recalled by Tirumangai in another pAsuram:

T T OB T6IT LYEhdemedTd L LDLILG[h &I6dTLDEVT
eT_(HLOIL_1g e LoGuiTiT &6,

Guisermullyid el BleTMIGdH GlHT YLD
UM GFermenL_ G)peHE!

Er kOl pUm cunait taDam paDintintu inamalar
eTTum iTTu imaiyOrkal,

pErkalLAyiram paravi ninRaDit tozhum

piriti cenRaDai nencE!

104. TiruvaDa Madurai (MathurA)/# meu_wgier

GlFsveuld, 2 ulli, 2 L 1oLy, CFr 2 MHHTdH ]

susLallewITEW W [ &HLIGSTT, LT HSHTHT6T - Gl VM6V
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QUL_LOGI6DT T, SPGBV eUTIISHHHEHFLD 6THTM)
FL_10g] 2 ewrelFUISTET SIMd).

celvam, uyir, uDampu, cEra urittAkki
valvinaiyai nlkkuminO, mAntarkAL - tollai

vaDa maduraiyAn, kazhalE vAytta tancam enRu

tiDamatu urai ceytAn tiRattu.

Meaning:

Oh human beings buffeted by the fierce waves of samsAram! Our Lord
incarnated as Krshnan at VaDa Madurai and blessed us with the firm
upadeSam to seek Him alone as our protector and that He will come to your
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rescue without fail to get rid of all samsAric sorrows. Oh suffering jlvans
filled with ahankAram and mamakAram! Place at the sacred feet of the Lord
of VaDa Madurai all your wealth (possessions), body and soul and live
without any fear and worries!

Special points:

All the three divya deSams of MathurA, BrndAvan and Govardhanam are
included as one divya deSam with the name of VaDa Madurai. The
kshetram is 2 miles from the city of MathurA. BrndAvan is 6 miles from
MathurA, while Govardhanam is 9 miles from MathurA.

PerumAL GovardaneSan, standing, facing east; tAyAr is SatyabhAma;
Govardhana VimAnam; tlirtham - Yamuna river; pratyaksham to devAs and
others.

There ar 50 pAsurams on the three VaDa Madurai divya desam blessed to
us: PeriyAzhvAr (16), ANDAL (19), ToNDaraDippoDi (1), Tirumangai AzhvAr
(4) and SvAmi NammAzhvAr (10).

105. Tiru DwArakai (DwArakA)/ £ msgisurrenss

FSDSIMIOTE HTidgIUId @D FiDFenauswul HTlg,
QDS ML, UTHSTRT geui - HMILDGI6TeN
wrgieusny CuirGer! werid glewewrwimiid ©Cla TewdT(h 6TEIT e 6T

&rgleur, LCurblil H6vbg).
tiRam tirAmAt tAm tUykkum tIm cuvaiyai nADi,

aRam tiRampi, pAtakar Or aivar - naRum tulLava
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mAtuvaraiyOnE! manam tuNaiyAiyk koNDu ennaik

kAtuvar, aiyo mey kalantu.

Meaning:

Oh Lord, the resident of the
divya desam of DwArakA
reputed for adorning Your sacred
tuLasl garland! My five sense
organs (pancendriyams) known
for committing many despicable
acts have taken my mind as
hostage/accomplice and are
engaged ceaselessly in search of
perishable vishaya sukhams and
are leading me away from the
| path of righteousness codified in
| Your dharma Saastrams. What a

| pity!

Special points:

PerumAL IS KalyANa
NaarAyaNan, standing, facing
west; tAyAr is KalyANa
NaacciyAr; HemakUTa
VimAnam; Gomati nadi;
pratyaksham to Draupati.

It is one of the 7 mukti Kshetrams.

There are 13 pAsurams by 5 AzhvArs: PeriyAzhvAr (5), ANDAL (4),
Tirumangai (2), Tirumazhisai (1) and SvAmi NammAzhvAr (1).

SvAmi NammAzhvAr becomes ParAnkusa nAyaki and describes how she is
caught up in the net of DwArakA nAthan:

OB LILIL_GL_63T, (LpEITEWEITUILDT T (LPFH6V6Y 63T
QUGNIT &6 T TLIS| LDGITEVT6IT, LOGYDT] 61 630T 63T 63T 61 T

Gz euet susmevw|Ser
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akappaTTEn, munnaiyamarar mutalvan,
vaN tuvarApati mannan, maNivaNNan vAcu

dEvan valaiyulLE

106. TiruvAyppADi (Gokulam)/#meuriiniumg

HVhg LTErT(HID, SewrHewnTL_m Grm(HLD

Curedlbgl SlHBTLBHE)HEHL Cumreali - wedlbd LjsbLp,
OIEWTL_T QUILILITLY, SILDEVT (LG WITTLq UITT

GG TewTL rmiilt LiTigd Gl TpLD.

kalantu amararODum, karai kaNDArODum

polintu tirunATTu irukkap pOvlir - malinta pukazh,
aNDar AyppADi, amalar aDiyAr aDiyAr

toNDarAyp pADi tozhum.

Meaning:

Oh people of the World! Please join the ghoshThl of the bhAgavatAs of
AyppADi, where the blemishless Lord KrshNa resides amidst the famous
cowherds. Please seek out and offer your praNAmams to the servants of
the servants of the Lord, praise their piety and other noble guNams and be
their servants! If you do so, you will attain Paramapadam and join the
ghoshThl of the eternally liberated souls (nitya sUris) and the mukta jlvans
who arrived there through the anushThAnam of bhakti or Prapatti yogam.
You will mingle with them and engage in nitya, niravadya kaimkaryams to
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the divya dampatis at Their Supreme abode!
Special points:
It is 4 miles from the city of |/

MathurA. The other name for this
divya desam is Gokulam.

PerumAL is Manamohana
KrshNan, standing, facing east;
tAyArs are RukmiNi and
SatyabhAmA; HemakUTa
VimAnam; tlrtham - YamunA
river; pratyaksham to
Nandagopan.

AyppADi means the place of
residence of the cowherds. -

There are 22 pAsurams by three
AzhvArs: PeriyAzhvAr (10),
ANDAL (5) and Tirumangai (7).

ANDAL addresses the dear girls of & .
the wealthy AyppADi and engages in pAvai nonpu with them:

£ V@D YUIlILTIyF ClFsveud FAmiLbia e
clr malkum AyppADic celvac ciRumlIrkAL

In Her NaacciyAr Tirumozhi pAsurams, She requests desperately Her
friends to take Her and leave Her at AyppADi to overcome Her viraha
tApam:

LD T 630f] Wy (Heu T 2_6V&%6THS
LDIT W16 6VT > 35 630116V SHemev LomluLb,
DY,EWERTITEV 6 TNV HTdhd G6veusTLq sV

D UILITLY &% GlwesTemedT s B(HLOl6dT.
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MANI uruvAy ulakalLanta
mAyanaik kANII talai maRiyum,

ANaiyAl nlr ennaik kAkka vENDIl
AyppADikke ennai uyttiDumin

ANDAL's TiruppAvai and NaacciyAr Thirumozhi - e-books 62" and 54" in
the Sundarasimham series of sadagopan.org portal.

107. TirupARkaDal/#muiurha_s

Ol T(LPLDL| Wi BT BV @I Wbl Ol mesr GL_6dT
OlFLpbLITII WV (LPGHHLD FlH] - (LPLPBIG LD
SHLUTH SL6VTET HmeT CFihsTT g CFibHGI

@) pLiurm @ LV @)L i

tozhumpu Aya nAn nalla cUtu aRintu koNDEnN
cezhumpAy alai muttam cinti - muzhankum
tiruppArkaDalAn tAL cErntAr aDi cErntu

iruppArku aDal Am iDar.

Meaning:

aDiyEn has learned the auspicious means (upAyam) to gain freedom from
the pangs of repeated births and deaths in to this samsAric world. That
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upAyam is to seek the protection of the sacred feet of the bhagavatAs, who
have performed SaraNAgati at Your sacred feet as You rest on AdiSeshan in
the middle of the Milky Ocean, where the waves carry aloft the pearls to its
shore. Through this easy to perform act of bhAgavata SaraNAgati, aDiyEn
recoghnizes that we can live free from fear (nirbhayam) and worries
(nirbharam, without burden). It is a great gain arising from a small act.

‘.":'.'.'\.
3

Special points:

PerumAL tirunAmam is KsheerAbdi nAthan, Sayanakkolam, facing south;
PerumAL is in vyUha state; tAyAr is kaDal makal nAcciyAr; ashTanga
vimAnam; amrta tlrtham; pratyaksham to Brahma, rudrAdi devatAs.

There are 51 pAsurams on this aprAkrta divya deSam by 10 AzhvArs.

aDiyEn has released on Jaya samvatsara, Kaartikai UttirattAti dinam a
monograph on this divya deSam and the other aprAkrta divya deSam of
"Paramapadam" and all the pAsurams relating to these two divya deSams
during the Tirunakshatram celebrations of asmat AcAryan, Srl VaN
SaThakopa Srl Villivalam Azhagiyasingar, Srl NaarAyaNa yatindra MahA
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DeSikan. This book can be acquired at Sri Nrisimha Priya office at Mylapore,
Chennai.

Coverage of vaDa nATTu tiruppatikaL completed
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B HBTLBS SHLiLD
(Blev 2_sv&lev LTS (1P WTsH S HLILIS)
divya deSam that cannot be seen from the earth (bhU lokam)

108. Paramapadam/#)ssr® (urwugib)

- .-.
_—y
4 ‘ .

(¢ 8
A 5

4 A
. : A
3 : ..-"‘Y -

@)L 2 _ewL_Guiest GlFTsvev eTafl@xhT? Lilyioest

L (Hb aflewL_GuirhH @b fGs - GlHrL_(pLd
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&(HeweuGL sLipeails sU0H Mg, LeaTTs

B(Heweu@Hb SL6ILIMeuTi Fii.

iDar uDaiyEn colla eLito? biraman

aDarum viDaiyoRkum aritE - toDarum
karuvaikum tam piRavik kaTTu aRuttu, mILAt
tiruvaikuntam peRuvAr clr.

Meaning:

How can aDiyEn under the controlling influence of my puNyams and
pApams (iru vinaikalLs) attempt to praise the glories of those, who have
attained the blessed divya desam of Srl VaikuNTham? Such an effort is
beyond the power of even Brahma devan seated on the lotus and Siva
PerumAn riding on the fighting bull? Such fortunate ones have severed the
ties with the bonds of samsAram and never ever return to this prakrutic
world.

Special points:

This divya deSam cannot be seen from this earth (BhU lokam). It is also
known as tirunADu. He blesses us with His sevai there in seated pose and is
facing south. Among the five forms of Sriman NaarAyaNan (Para, VyUha,
Vibhava, Arcai and AntaryAmi), this is the first state (para). tAyAr is Periya
PirATTiyAr; anantAnga VimAnam; VirajA nadi and Ayiramata PushkaraNi;
pratyaksham to Ananta-Garuda-VishvaksenAdi nitya sUris and mukta
jlvans.

AzhvAr praise this supreme abode of the Lord as:
Glgeaflallaby BT®), HeVLHSHLVVEHTT HT(H),
FLGrraflwumis pleTn HereniewL & CFrdl haHTLD
teLivicumpu nADu, nalamantamillatOr nADu,

cuDaroLiyAy ninRa tannuDaic cOti nagaram
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To attain this Paramapadam through AcAryan’s anugraham is the ultimate
goal of a baddha jlvan.

There are 36 pAsurams by 8 AzhvArs, PeriyAzhvAr, ANDAL, Tirumazhisai,
TirupANNAzhvAr, Tirumangai, Poykai, PEy and SvAmi NammAzhvAr.

The recently released book covers all these 36 pAsurams. In His
TiruvAimozhi pAsuram, SvVAmMi NammAzhvAr observes that it is the destiny

of the jlvans to reach Paramapadam (sweu@bHLD Lj&FH6UGHI LDEIITEHTEUT

allglGuw vaikuntam pukuvatu maNNavai vidiyE).

The e-book 29, Sri Hayagrivan series, on Srl VaikuNTha gadyam by AcArya
RaamAnNjA and e-book 61, Sundarasimham series on Srl VaikuNTha stavam
by KureSar are beautiful salutations to Srl VaikuNTha nAthan.

Coverage of tirunATTu tiruppati completed
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maNNil arangam mutal vaikunta nADalavum
eNNu tiruppati nURReTTinaiyum - naNNiyE,
kaRpAr, tutippAr, karutuvAr, KETTiruppAr,
poRpAdam en talai mEl pU.

Meaning:

The sacred feet of the Parama bhAgavatAs who travel to the 106 divya
deSams in the Prakrti manDalam/leela vibhUti and travel at the end of their
earthly lives to the two aprAkrta divya deSams of TiruppARkaDal and Srl
VaikuNTham (nitya vibhUti - Paramapadam) as mukta jlvans will adorn my
head as ornaments. Those who travel to these divya deSams, speak about
them, eulogize them, meditate on them, listen to other's description of
these 108 divya deSams from Srlrangam Periya KOil to Srl VaikuNTham
(antamil pErinbam) will have their sacred feet staying on top of aDiyEn's
Siras.

Srl Hayagrlva likhita kaimkarya ghoshThl has offered dagaDis as special
samarpaNam to all the 106 divya deSa EmperumAns during this Jaya year
as a part of the monthly Maka Nakshatram celebrations for Srl VaN
SaThakopa Srl RanganAtha yatindra mahA deSikan’s shashTiyabda pUrti
utsavam. These dagaDis will be presented on June 22, 2015 at Srlrangam
to Srimad Azhagiyasingar as “sUDikkoDutta pltaka ADai” by his SishyAs.

2. uglsTot 2 »rds ugle®BrH Cln B
H1FCF LI HHSTH) ClFTETUTTEIN - HF%
Gewteumer LI L T(Q)mEHTHaTSH Hrer@Fi
LDGWITEUTOT &HTF6IT 6 (SHSHHI.
patinmar uraitta pati oru nURReTTum
tuti ceyya antAdi connAn - atika

guNavALa baTTar irukOkanat tAL cEr

maNavALa dAcan vakuttu.
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Meaning:

Periya BhaTTar (SvAmi ParASara BhaTTar) is a ocean of KalyANa guNams.
aDiyEn, Azhagiya MaNavALa dAsan has chosen as refuge the lotus feet of
BhaTTar and has composed this antAdi on the 108 divya deSams of Sriman
NaarAyaNan and grouped them into different regions such as COzha nATTu
tiruppatis, PaanDya nATTu tiruppatis et al following the path of the
AzhvArs, who performed MangaLASAsanams of these 108 sacred abodes of
the Lord.

BTHODL HSSBLILS bSTS LpHBIDHmI

108 tiruppati antAdi completed

1 TG ST

dAsan,

Oppliyappan kOil VaradAcAri SaThakopan

NOTE:
Lot of Travel details for these divya deSams are at:

http://www.divyadesam.org/travel.htmI#81A

The number of pAsurams and the AzhvArs who sung them at different divya
deSams are at:

http://saranagathi.orqg/blogs/books/files/2009/11
Divya Desam Pasurangal 11.pdf
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108 tiruppati antAdi pAyirams is one of the eight prabandhams
(ashTa prabandhams) that Srl PiLLai PerumAL lyengAr known
also as Azhagiya MaNavALa dAsar blessed us with. These eight
prabandams are: tiru aranga kalambakam, tiru arangattu maAlai,
tiru vEnkaDa mAlai, tiru arangattu antAdi, tiru vEnkaDattu
antAdi, azhagar antAdi, 108 tiruppati antAdi and Srl ranga
nAyakar Usal.

PiLLai PerumAL lyengAr was born at the Srotriya grAmam of
tirumangai in Cozha nADu. He was a distinguished scholar in
sangam literature, tolkAppiyam, Vedams, nAlAyira divya
prabandhams and had great love for Lord RanganAtha. He was a
contemporary of SvAmi ParASara BhaTTar (1122-1174 CE).
PiLLai PerumAL IlyengAr arrived at Srlrangam and received
samASrayaNa-BharanyAsam from svAmi ParASara BhaTTar. His
reverence for his AcAryan was limitless and total.

Azhagiya MaNavALa dAsar was the grandson of tiruvarangattu
amudanAr, the creator of Srl RaamAnuja nURRantAdi. His own
grandson was KonERiyappan lyengAr, who created Srlranga
nAyakiyAr Usal.

Oppiliyappan Koil Srl VaradAcAri SaThakopan svAmi has written
annotated commentaries in English for the pAyiram-s of the 108
tirupati antAdi, in the present book being released on the
occasion of the SashTiabdha pUrti mahotsavam of HH Srimate
Srlvan SaThakopa Srl RanganAtha Yatindra MahAdeSikan
(Prakrtam Srlmad Azhagiya Singar).

The generous support for the printing of this book by Srl
Nrisimhapriya Trust, Mylapore, Chennai and Srl Ahobila Muth
Inc, NA is gratefully acknowledged.
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